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3M™ Adflo™ Powered Air Respirator

SBIGIC)

USER INSTRUCTIONS

Please read these instructions in conjunction with other relevant
3M User instructions and Reference leaflets where you will find
information on approved combinations/classifications, spare parts
and Accessories.

UNPACKING

The equipment should contain (see fig A:1): Powered Air
Respirator, Airflow indicator, Belt, Breathing tube, (adaptor), User
Instructions and Reference Leaflet.

SYSTEM DESCRIPTION

3M™ Adflo™ Powered Air Respirator is a breathing protection
device, for increased comfort and safety during welding and allied
processes when used as a system in combination with approved
headtops.

3M Adflo Powered Air Respirator is equipped with a particle
filter, spark arrestor, pre filter and a particle filter indicator that
indicates particle filter clogging. A range of gas filters (optional)
give additional protection against certain gaseous contaminations.
3M™ Adflo™ Odour Filter (optional) reduces unpleasant odour.

3M Adflo Powered Air Respirator incorporates an automatic
airflow control that ensures a constant supply of air during use. An
electronic control unit provides an audible and visible warning of
low battery and/or low air flow into the headtop.

The 3M Adflo Powered Air Respirator version for high altitudes is
designed for use above sea level 0-3000 m (1500 m with gasfilter)
and has intergrated automatic altitude compensation to adjust for
changes in air density.

3M Adflo Powered Air Respirator offers a standard and a heavy-
duty (optional) battery.

WARNING

Proper selection, training, use and maintenance are essential
in order for the product to help protect the wearer from certain
airborne contaminants. Failure to follow all instructions on the
use of these respiratory protection products and/or failure to
properly wear the complete product during all periods of exposure
may adversely affect the wearer’s health, lead to severe or life
threatening illness, injury or permanent disability.

For suitability and proper use follow local regulations, refer to
all information supplied or contact a safety professional/3M
representative (see local contact details).

Particular attention should be given to warning statements A
where indicated.

APPROVALS

These products meet the requirements of the European
Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective Equipment
Directive) and are thus CE marked. The products comply with the
harmonized standard EN 12941 (Respiratory protective devices
— Powered filtering devices incorporating a helmet or hood).
Certification under Article 10, EC type Examination and Article
11, EC Quality Control has been issued by INSPEC International
Ltd (Notified body number 0194 for systems incorporating
this product.). The product is in conformity with the provisions
of European Directive 2004/108/EC (EMC - Electromagnetic
Compatibility), and the European standards EN 61000-6-3 (EMC
- Emission - Residential) and EN 61000-6-2 (EMC - Immunity -
Industrial) have been applied.

LIMITATIONS OF USE
Only use with original 3M™ Speedglas™ spare parts and
accessories listed in the reference leaflet and within the usage
conditions given in the Technical Specifications.

A\ The use of substitute components or modifications not specified
in these user instructions might seriously impair protection and
may invalidate claims under the warranty or cause the product

to be noncompliant with protection classifications and approvals.

/A 3M Adflo Powered Air Respirator must not be used in the
power OFF state since a rapid build-up of carbon dioxide and
depletion of oxygen within the headtop may occur.

A Do not remove the headtop or turn off 3M Adflo Powered Air
Respirator until you have vacated the contaminated area.
In the power OFF state little or no respiratory protection is
expected.

A\ 3M™ Adflo™ Powered Air Respiratory System must not be
used if 3M Adflo Powered Air Respirator does not supply
enough air(low flow alarm). Use the air flow check procedure
described in fig F:1

/A 3M Adflo Powered Air Respiratory System must not be used in
flammable or explosive environments.

A\ Note that the breathing tube might make a loop and get caught
up by something in the surrounding area.

VN you are not sure about the concentration of contaminant, or
about equipment performance, seek advice from an industrial
safety engineer. The manufacturer is not responsible for injury
following incorrect use or incorrect choice of equipment.

EQUIPMENT MARKING
3M Adflo Powered Air Respirator is marked to EN 12941.

The 3M Adflo Powered Air Respirator is marked with the date of
manufacture.

For marking on filters, head tops, batteries and charger see
appropriate user instruction.

Markings on the equipment.

= Read the instructions before use.

= Shall be disposed of as electronic waste.

—
@ = Recycle
H = Expiry date year/month

PREPARATION FOR USE

Check that the equipment is complete (see fig A:1), undamaged
and correctly assembled, any damaged or defective parts must be
replaced before use.

Fit 3M Adflo Powered Air Respirator to the belt, (see fig B:1)

Select an approved breathing tube, and if needed an adaptor, (see
reference leaflet for approved combinations) connect to 3M Adflo
Powered Air Respirator and headtop (see fig C:1).

3M Adflo Powered Air Respirator must be used together with 3M™
Adflo™ Particle Filter at all times. All other 3M™ Adflo™ Filters
are optional and must always be used only in conjunction with 3M
Adflo Particle filter.

Check of Air Flow and alarm system

The airflow and alarm system must always be checked before use
(see fig F:1). The air flow meter may not show the correct reading
below sea level.

. Ensure that the particle filter and battery have been fitted
correctly and that the battery is adequately charged.

. Fit the breathing tube to 3M Adflo Powered Air Respirator and
attach the airflow meter in the other end.

N
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. Switch on 3M Adflo Powered Air Respirator at the lower airflow
setting.
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Cover the air outlet of the airflow meter with your hand until an
audible warning is heard and the red indicator illuminates
Remove your hand. The alarm should now stop.

Hold the flow meter tube vertical at eye level.

. Wait until the position of the ball becomes stable (1-6 min) and
then check that the bottom of the ball is above, or at the same
level as the marking on the flow meter tube. If the ball does not
reach the level, check chapter Fault Finding

OPERATING INSTRUCTIONS
Switch on 3M Adflo Powered Air Respirator by pressing the ON
button once (nominal airflow), twice (airflow plus). Pressing the
ON button a third time will make 3M Adflo Powered Air Respirator
return to nominal airflow.
One green indicator = nominal airflow

(see technical specification)
Two green indicators = airflow plus

(see technical specification)
To switch 3M Adflo Powered Air Respirator off, press the OFF
button for at least 1 second.

N o o

If the red light illuminates together with an audible warning, this
indicates that the airflow is too low (less than manufacturer’'s
minimum design flow rate). If the low flow alarm is active for
more than two minutes, 3M Adflo Powered Air Respirator will
automatically turn off.

3M Adflo Powered Air Respirator has a three bar battery indicator
(see fig E:1) showing remaining capacity. When the last bar starts
flashing and an audible warning is heard, less than 5% battery
capacity is remaining. The warning sound will noticeably change
after a while and 3M Adflo Powered Air Respirator will turn off
automatically. See Fault finding chapter for details.

CLEANING INSTRUCTIONS

Clean the equipment with a mild detergent and water. If you
suspect that the inside of the breathing tube is dirty, it must be
changed.

A To avoid damage to the equipment do not use solvents for
cleaning. Do not immerse in water or spray directly with liquids.

The Particle and Gas filters cannot be cleaned. Do not attempt to
remove contamination using for example compressed air as this
will damage the filters, the equipment will not give the expected
protection and the warranty will be invalidated.

The 3M™ Adflo™ Spark Arrestor/Pre filter protects and/or
increases the lifetime of the 3M Adflo Particle filter and should be
used at all times.

A Ifa clean spark arrestor is not used there is an increased risk
of fire in the particle filter.

MAINTENANCE

The particle filter must be changed if the battery operating time
becomes too short or 3M Adflo Powered Air Respirator does not
give enough airflow. The graph (see fig I:1) shows the relation
between runtime in hours and the particle filter clogging. When the
red indicator is illuminated, you can expect a short battery runtime
and a particle filter replacement is recommended. Note! The start
point (indicator reading) is different when a gas-filter is added.

Replacement of:

® Battery see fig G:1. Replace and gently pull to confirm it is locked
in place.

 Particle filter/Pre filter/spark arrestor see fig H:1
© Belt see fig B:1

A The particle filter indicator reflects particle clogging only. The
service life of the optional organic vapour/acid gas cartridge,
when used, must be estimated independently in accordance with
a change out schedule. Failure to do so may result in sickness
or death.

A Wom out components should be disposed of according to local
regulations

FAULT FINDING

Should a fault occur which causes a stop, reduction or a sudden
increase in airflow within the headtop, leave the contaminated
workplace at once and check the following:

Fault-Finding Guide:

Fault Probable Cause | Action
Continuous 1. Breathing tube Check and remove
short tones blocked blockage or obstruction
Red indicator 2. Filter clogged Check air inlet to filter
lights 3. Filter Cover and remove obstruction,
blocked change filter
Continuous Low battery voltage | Charge the battery
short tones
Battery indicator Install a charged
flashes battery
The respirator Low battery voltage | Charge the battery
shuts off after Install a charged
20 seconds battery
No flow, no 1. Battery contact Check battery contact
alarm damaged
2. Battery Charge battery
completely flat

If the air density decreases (eg. at high altitudes), 3M Adflo
Powered Air Respirator has to use more power to generate a
sufficient air flow which influences the filter indicator reading.

STORAGE AND TRANSPORTATION

The equipment must be stored in a dry, clean area, in the
temperature range of -20°C to +55°C ..{* , and relative humidity
less than 90% 4.

To protect the equipment from dust, particles and other
contamination, use 3M™ Adflo™ Storage Bag.

TECHNICAL SPECIFICATION

Respiratory protection class See reference leaflet
Manufacturer’s minimum

design flow rate 160 I/min
Nominal airflow app. 170 l/min
Airflow Plus app. 200 I/min
Belt size 75-127 cm

Operating temperature -5°C to +55°C
Weight, 3M Adflo Powered
Air Respirator

(incl. P-filter, excl battery) 690 g




Operation duration and combinations of respirator
equipment:

Note! The minimum design duration time is 4 hours on all com-
binations with particle filters only. When gas filters are added a
heavy-duty battery must be used to meet design duration time

of 4 hours. The table below is an example of estimated duration
time for 3M Speedglas 9100 FX Air Welding Shield. Other headt-
ops used could have a slightly different estimated duration time.

Bedienungsanleitung 3M™ Adflo™ Gebldseeinheit

Battery Filter Flow Operation time

n = o
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BEDIENUNGSANLEITUNG

Bitte lesen Sie diese Anleitung in Verbindung mit
anderen relevanten 3M Bedienungsanleitungen und den
Referenztabellen auf den beigelegten Merkblattern. Dort
finden Sie Informationen zu gepriiften und zugelassenen
Kopfteilen, Ersatzteilen und Zubehor.

AUSPACKEN DER GELIEFERTEN
SCHUTZAUSRUSTUNG

lhre 3M™ Adflo Geblaseeinheit sollte die folgenden
Komponenten enthalten (s. Abb. A:1): Geblaseeinheit,
Luftstromindikator, Girtel, Luftschlauch, (Adapter),
Bedienungsanleitung und Referenzmerkblatt.

TECHNISCHE BESCHREIBUNG

Die 3M™ Adflo™ Geblaseeinheit ist eine Atemschutz-
ausriistung, die dem Anwender in Kombination mit einem
zugelassenen Kopfteil ein hohes MaR an Schutz und
Komfort bei Schweilarbeiten und verwandten Tatigkeiten
bietet. Die Gebléseeinheit verfiigt Uber einen Partikeffilter,
eine Funkensperre, einen Vorfilter sowie (ber eine
Filtersattigungsanzeige, die dem Anwender den Zustand des
Partikeffilters anzeigt. Optional einzusetzende Gasfilter bieten
einen zusatzlichen Schutz vor géngigen Gasen und Dampfen, die
beim Schweien entstehen kénnen. Ferner kann ein optionaler
GeruchsschutZfilter eingesetzt werden, um den Anwender vor
unangenehmen Gerlichen zu schiitzen. Die Geblaseeinheit
verfigt Uber eine automatische Luftstromkontrolle, die
gewahrleistet, dass der Luftstrom zum Kopfteil stets konstant
ist. Die 3MTM AdfloTM Geblaseeinheit fiir den Einsatz in
hohen Lagen kann mit Partikelfiltern ausgestattet in Hohen
bis zu 3000 Metern Uber Meeresspiegel eingesetzt werden. In
Kombination mit Gasfiltern ist ein Einsatz in Héhen bis zu 1500
Metern iber Meeresspiegel moglich. Die Geblaseeinheit verfiigt
(iber eine integrierte Hohenkalibrierung, die sich automatisch
verschiedenen Hohen und Luftdichten anpasst.

Eine integrierte Elektronik (iberwacht permanent die
Batterieleistung und den Luftstrom und I8st bei Unterschreitung
festgelegter Grenzwerte sofort einen optischen und einen
akustischen Alarm aus.

WARNHINWEISE

Richtige Auswahl, Schulung, Anwendung und Wartung sind die
Voraussetzung dafiir, dass das Produkt hilft, den Anwender vor
Schadstoffen in der Luft zu schiitzen. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen und Warnhinweise sowie die unsachgeméaRe
Verwendung dieses Produktes konnen zu ernsthaften oder
lebensgefahrlichen Erkrankungen oder dauerhaften Schaden
fiihren. Die Schutzausriistung muss wéhrend der gesamten
Aufenthaltsdauer im schadstoffbelasteten Bereich getragen
werden.

Bei offenen Fragen beziiglich des korrekten Einsatzes
wenden Sie sich bitte an lhre Sicherheitsfachkraft oder
an die Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und
Personenschutz |hrer lolalen 3M Niederlassung.

Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind durch
Warndreiecke /\ im Text gekennzeichnet.

ZULASSUNGEN

Diese Produkte erfiillen die Anforderungen der EG-Richtlinie
89/686/EWG (PSA-Richtlinie) und sind mit dem CE Zeichen
gekennzeichnet.

Die Zertifizierung der vorliegenden Produkte erfolgte nach
Artikel 10, EG-Baumusterpriifbescheinigung und Artikel 11,
EG Qualitatskontrolle und wurde von folgendem Priifinstitut
ausgestellt: INSPEC International Ltd (Nummer des
Prifhauses 0194 - fiir Schutzausriistungen, die dieses Produkt
beinhalten).

Das Produkt entspricht der Europaischen Richtlinie tber die
Emission Elektromagnetischer Strahlung EMC 2004/108/EC,
der EN 61000-6-3 (EMC - Emission - Residential) und der EN
61000-6-2 (EMC - Immunity - Industrial).

EINSCHRANKUNGEN
Das Atemschutzgerdt darf nur in Kombination mit
zugelassenen und in den Referenztabellen gelisteten
3M Kopfteilen und Ersatz- und Zubehorteilen verwendet
werden. Weitere Voraussetzungen fiir den sicheren Einsatz
finden Sie im Kapitel "TECHNISCHE DATEN".

A\ Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Warnhinweise
sowie die unsachgemale Verwendung dieses Produktes
kdnnen zu ernsthaften oder lebensgefahrlichen
Erkrankungen oder dauerhaften Schaden fiihren.

A Die Verwendung der 3M Adflo Geblaseeinheit bei
unterbrochener Luftzufuhr bietet keinen Atemschutz. Es
besteht die Gefahr der raschen CO, Anreicherung und
eines Sauerstoffdefizites im Kopfteil.

A Das Atemschutzgerat muss wahrend der gesamten
Aufenthaltsdauer im  schadstoffbelasteten  Bereich
getragen werden. Schalten Sie die Geblaseeinheit erst
aus, bzw. nehmen Sie das Kopfteil erst ab, wenn Sie den
schadstoffbelasteten Bereich sicher verlassen haben.
Verwenden Sie die 3M™ Adflo™ Geblaseeinheit auf
keinen Fall, wenn diese nicht genug Luft liefert. Nutzen Sie
zur Uberpriifung den Luftstromindikator, wie in Abb. F:1
beschrieben.

A\ Benutzen Sie das vorliegende System niemals in potentiell
explosionsgefihrdeten Bereichen.




A Achten Sie darauf, dass Sie mit dem Luftschlauch nirgendwo
héngen bleiben oder diesen auf andere Weise abknicken.

A\ Bei offenen Fragen bezlglich der korrekten Auswahl bzw.
des korrekten Einsatzes wenden Sie sich bitte an lhre
Sicherheitsfachkraft oder an die Anwendungstechnik der Abteilung
Arbeits- und Personenschutz Ihrer lolalen 3M Niederlassung. Fir
die korrekte Auswahl der Personlichen Schutzausriistung ist der
Anwender verantwortlich, nicht der Hersteller.

KENNZEICHNUNG
Die Adflo Gebléseeinheit ist gem. der EN 12941 gekennzeichnet.

Das Herstellungsdatum ist dauerhaft auf der Geblaseeinheit
angebracht.

Bezliglich der Kennzeichnung von Filtern, Kopfteilen, Batterien
und Ladegerdten beachten Sie bitte die entsprechenden
Bedienungsanleitungen zu diesen Produkten.

Kennzeichnung der Ausriistung:

= Bitte lesen Sie vor dem ersten Gebrauch der
Ausriistung die Bedienungsanleitung.

= Muss als Elektroschrott entsorgt werden.

—
% é ) = Wiederverwertbar
H = Ablaufdatum / Monat und Jahr

VORBEREITUNG FUR DEN EINSATZ

Uberpriifen Sie folgendes: Die Schutzausriistung ist komplett,
unbeschédigt und ordnungsgemaR zusammengebaut. Mdgliche
Fehler miissen behoben und defekte Teile ausgetauscht werden,
bevor die Ausriistung zum Einsatz kommt (Abb A:1).

Wahlen Sie einen zugelassenen Giirtel und montieren Sie die
Geblaseeinheit auf dem Giirtel (Abb. B:1).

Wahlen Sie einen zugelassenen Luftschlauch und ggf. einen
Adapter, um die Geblaseeinheit mit einem Kopfteil zu verbinden
(Abb. C:1).

Die 3M Adflo Gebléseeinheit muss immer in Kombination mit
dem Partikelfilter ausgeriistet sein. Alle weiteren 3M™ Adflo™
Filter sind optional und missen immer in Kombination mit dem
Partikelfilter eingesetzt werden.

Kontrolle der Alarmfunktion

Die Alarmfunktion sollte vor jedem Einsatz Uberpriift werden
(Abb. F:1). In Lagen unterhalb des Meeresspiegels ist es
moglich, dass das Luftstromkontrollrhrchen nicht den
korrekten Wert fiir den Luftstrom anzeigt.

. Stellen Sie sicher, dass Partikelfilter und Batterie korrekt in der
Geblaseeinheit befestigt sind und dass die Batterie geladen ist.

Befestigen Sie den Luftschlauch an der Gebléseeinheit und
stecken Sie den Luftstromindikator auf das freie Ende des
Luftschlauches.

. Schalten Sie die Geblaseeinheit an — wahlen Sie den geringeren
der beiden Luftstrome.

Halten Sie mit der Hand das obere Ende des Luftstromindikators
zu, bis ein Alarmton ertént und die rote Kontroll-LED zu blinken
beginnt.

Nehmen Sie die Hand vom Luftstromindikator. Das Alarmsignal
verstummt.

Halten Sie den Luftstromindikator senkrecht auf Augenhdhe.

. Warten Sie, bis sich die Kugel im Luftstromindikator stabil
eingependelt hat — dies kann 1-6 min dauern. Die Geblaseeinheit
ist einsatzbereit, wenn sich die Kugel oberhalb der Markierung auf
dem Luftstromindikator befindet. Bleibt die Kugel unterhalb der o.g.
Markierung, schauen Sie bitte in das Kapitel “FEHLERSUCHE"
dieser Bedienungsanleitung.
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EINSATZ

Schalten Sie die 3M Adflo Geblédseeinheit ein, indem Sie auf den
“ON / OFF-Schalter” driicken — einmal Driicken schaltet in den
normalen Luftstrom, zweimal Driicken schaltet in den erhéhten
Luftstrom. Nach einem dritten Driicken schaltet die Geblaseeinheit
wieder auf den normalen Luftstrom zuriick.

Eine griine LED =normaler (nomineller) Luftstrom (siehe
Technische Daten)

= erhohter Luftstrom (siehe Technische
Daten)

Um die 3M Adflo Geblaseeinheit auszuschalten, driicken Sie den
ON / OFF-Schalter und halten Sie diesen fiir mindestens eine
Sekunde lang gedriickt.

Blinkt die rote Kontroll-LED in Kombination mit dem akustischen
Alarmton, bedeutet dies, dass der Luftstrom zu gering ist (unterhalb
des Mindestluftvolumenstroms gem. Herstellerangaben). Bleibt
dieser Alarm fiir Ianger als zwei Minuten ausgeldst, schaltet sich
die 3M Adflo Gebléseeinheit automatisch ab.

Die 3M Adflo Geblaseeinheit verfiigt lUber eine “3 Balken
Batteriestandsanzeige® (Abb. E:1). Wenn der letzte Balken zu
blinken beginnt und der akustische Alarm ausgelst wird, bedeutet
dies, dass die Batterie nur noch eine Restkapazitat von weniger
als 5% hat. Nach kurzer Zeit andert sich der Alarmton, dann
schaltet die Geblédseeinheit automatisch ab.

REINIGUNG

Zur Reinigung benutzen Sie ein feuchtes Tuch mit einer milden
Seifenlauge. Wenn Sie befiirchten, dass der Luftschlauch vonn
innen kontaminiert ist, muss dieser ausgetauscht werden.

A zur Reinigung dirfen keine aggressiven Mittel, wie Benzin,
Verdlinnung, chlorhaltige Entfetter oder andere organische
Losemittel benutzt werden. Verwenden Sie auch keine
Scheuermittel. Tauchen Sie die Teile der Ausriistung niemals in
Fliissigkeit und bespriihen Sie diese auch nicht mit Flissigkeit.

Versuchen Sie niemals, die Filter durch "Ausklopfen" oder
"Ausblasen" zu reinigen. Diese kénnen beschadigt und die
Schutzwirkung reduziert oder ganz aufgehoben werden.

A Wwird die Geblaseeinheit ohne eine intakte Funkensperre
eingesetzt, besteht ein erhdhtes Risiko, dass der Partikelfilter
durch Funken in Brand gerat.

WARTUNG

Der Partikelfilter muss spatestens ausgetauscht werden, wenn
sich die Standzeit der Geblaseeinheit reduziert oder diese nicht
mehr ausreichend Luft ins Kopfteil fordert. Die Graphik (Abb.
1:1) zeigt den Zusammenhang zwischen dem Séttigungszustand
des Partikelfilters und der Laufzeit der Geblaseeinheit. Wenn die
rote Kontrollleuchte der Filtersattigungsanzeige blinkt, sollte der
Partikelfilter ausgetauscht werden.

Wichtig! Der Startpunkt der Filtersattigungsanzeige ist ein anderer,
wenn Zuséatzlich ein Gasfilter eingesetzt wird.

Zwei griine LED's

Austausch von:

® Batterien, s. Abb G:1. Tauschen Sie die Batterie aus. Ziehen Sie
diese nach dem Einrasten leicht nach unten um sicherzustellen,
das diese fest und sicher im Gehause sitzt.

* Partikelfilter/Vorfilter/Funkensperre, s. Abb. H:1
® Giirtel, s. Abb. B:1

A Die Filtersattigungsanzeige bezieht sich nur auf die Sattigung
der Filter durch Partikel. Die maximal zuldssige Standzeit
der optionalen Gase- Dampfe-Filter muf anhand der
Gefahrdungsanalyse festgelegt werden. Es empfiehlt sich,
danach feste Filterwechselintervalle vorzugeben. Werden Filter
nicht rechtzeitig ausgetauscht, so kann dies lebensgeféhrliche
Folgen fiir die Geratetrager haben.

A\ Beachten Sie bei der Entsorgung gebrauchter Komponenten
die lokalen Entsorgungsvorschriften.




FEHLERSUCHE

Sollte sich der Luftstrom zum Kopfteil wéhrend des Betriebes
andern (reduzieren, ansteigen oder ganz unterbrochen werden),
verlassen Sie umgehend den schadstoffbelasteten Bereich und
ergriinden Sie den Fehler anhand folgernder Beschreibung:

Fehlersuche:

Fehler Vermutliche Fehlerbehebung
Ursache

Signalton ertdnt | 1. Luftschlauch Uberpriifen und ggf.

Rote LED blockiert austauschen

leuchtet 2. Filter zugesetzt Filter tauschen

3. Filterdeckel Filterdeckel prifen,

zugesetzt ggf. reinigen und Filter
tauschen

Signalton ertnt | Niedrige Batterie laden
Batterie LED Batteriespannung Geladene Batterie
blinkt einsetzen
Geblaseeinheit | Niedrige Batterie laden
schaltet nach Batteriespannung Geladene Batterie
20sab einsetzen
Kein Luftstrom, | 1. Batteriekontakte Batteriekontakte priifen
Kein Alarm defekt

2. Batterie defekt Batterie laden

Bei reduzierter Luftdichte (z.B. in hohen Lagen) bendtigt die
3M Adflo Geblaseeinheit mehr Energie, um die notwendige
Luftmenge zu fordern. Dies hat einen Einfluss auf die Anzeige der
Filtersattigungsanzeige.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Die Ausriistung muss in trockener, sauberer Umgebung in einem
Temperaturbereich von -20°C bis +55°C -.{~* und einer relativen
Luftfeuchtigkeit kleiner 90% -4 gelagert werden.

Zum Schutz vor Stauben, Schmutz und anderen Verunreinigungen,
sollte die Ausrlistung in der originalen Verpackung oder einer
entsprechenden Aufbewahrungstasche transportiert werden.

TECHNISCHE DATEN

Nomineller Schutzfaktor s. Merkblatt
Mindestluftvolumenstrom 160 I/min
Normaler Luftstrom ca. 170 l/min

Notice d'instructions de I'unité de filtration

a ventilation assistée 3M™ Adflo™

Luftstrom in Stufe 2 ca. 200 l/min

GlrtelgroRen 75-127 cm
Einsatztemperaturbereich -5°C to +55°C
Gewicht, Geblase

incl. Partikelfilter,

ohne Batterie 690 g

Lebensdauer der Batterie ca. 500 Ladezyklen

Ei iten in Abhéangigkeit von Batterien und Filtern:

Achtung! Die vorgegebene Mindestlaufzeit fiir Geblasesysteme
betrégt 4 Stunden. Fir alle genannten Kombinationen, in denen nur
der Partikelfilter eingesetzt wird, kénnen sowohl die Standard-Bat-
terie als auch die Hochleistungsbatterie eingesetzt werden. Wer-
den zusétzliche Gasfilter eingesetzt, mu} die Hochleistungsbatte-
rie eingesetzt werden, um die Mindestlaufleistung von 4 Stunden
zu erreichen. In der Tabelle (s.u.) sind fiir das Schweilerkopfteil 3M
Speedglas 9100 FX Air geschétzte Laufzeiten der Geblaseeinheit
fiir die verschiedenen Kombinationen angegeben. Werden andere
Speedglas Kopfteile eingesetzt, kdnnen die Laufzeiten von den
angegebenen Zeiten abweichen.

Batterie Filter Luftdurchfluss Standzeit
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EBCHED

NOTICE D’INSTRUCTIONS

Nous vous recommandons de lire attentivement, en complément
de ce document toutes autres notices d'instructions 3M et feuillets
de références ou vous trouverez les combinaisons/classifications
homologuées de produits, piéces détachées et accessoires.

CONTENU

L'équipement doit comprendre (voir fig A:1): Systeme & ventilation
assistée, indicateur de débit d'air, ceinture, tuyau respiratoire,
(adaptateur), notice d'instructions et guide de références.

DESCRIPTION DU SYSTEME

L'unité de filtration a ventilation assistée 3M™ Adflo™ est un appareil
de protection respiratoire, qui procure un confort et une sécurité
accrus pour des utilisations en soudage et procédés associés,
quand elle est utilisée en combinaison avec une coiffe homologuée.
L'unité de filtration & ventilation assistée 3M™ Adflo™ comprend
un filtre a particule, un pare-étincelles, un pré-filtre et un indicateur
de colmatage du filtre & particules. Il existe aussi toute une gamme
de filtres contre les gaz/vapeurs (optionnels) pour apporter une
protection complémentaire contre des contaminants gaz/vapeurs.
Le filtre anti-odeurs 3M™ Adflo™ (optionnel) réduit les odeurs
génantes.

L'unité de filtration & ventilation assistée 3M™ Adflo™ comprend
un controleur automatique de débit, qui assure un débit d'air
constant pendant I'utilisation. Une unité de controle électronique
émet des avertissements sonores et visibles lorsque la charge de
la batterie est faible ou/et lorsque le débit d'air dans la coiffe est
faible. Le systeme a ventilation assistée 3M Adflo, version hautes
altitudes est congu pour une utilisation de 0-3000 m au dessus du
niveau de la mer (1500 m avec des filtres gaz). Ce moteur intégre
une compensation automatique de l'altitude afin de s'ajuster aux
changements de densité de I'air.

L'unité de filtration a ventilation assistée 3M™ Adflo™ peut étre
utilisée avec une batterie standard ou avec une batterie haute
capacité (optionnelle).

ATTENTION

Un choix correct, une formation, une utilisation et une maintenance
appropriés sont essentiels pour que le produit puisse protéger
I'utilisateur contre certains contaminants aériens.

Le non-respect de toutes les instructions relatives a I'utilisation de
ces produits de protection respiratoire et / ou le non-respect du port
correct de cet appareil pendant toute la durée d’exposition peut nuire
a la santé de I'utilisateur et provoquer une maladie grave ou une
invalidité permanente.




Pour une adéquation du produit a I'activité et une utilisation correcte,
suivre la réglementation locale en vigueur, se référer a I'ensemble
des informations fournies ou contacter le responsable sécurité/
représentant 3M.

Une attention particuliére doit étre portée aux énoncés
davertissement A\ lorsqu’ils sont indiqués.

HOMOLOGATIONS

Ces produits répondent aux exigences de la Directive Européenne
89/686/EEC (Equipement de Protection Individuelle) et sont donc
marqués CE.

Ces produits répondent aux exigences des normes européennes
harmonisées EN 12941 (Appareils de protection respiratoire -
Appareils filtrants a ventilation assistée avec casque ou cagoule).
La certification selon I'article 10, certificat d'examen CE de type,
et I'Article 11, Controle Qualitt CE a été délivré par INSPEC
International Ltd (Laboratoire notifié numéro 0194 pour les systemes
incorporant ce produit) . Ce produit est en conformité avec les
exigences de la Directive Européenne 2004/108/EC (CEM -
Compatibilité Electromagnétique), et les normes européennes EN
61000-6-3 (CEM — Emission en environnement résidentiel) et EN
61000-6-2 (CEM — Immunité pour les environnements industriels)

LIMITES D’UTILISATION
N'utilisez qu'avec des pieces détachées et accessoires de la
marque d'origine 3M™ Speedglas™ listés dans le feuillet de
références et selon les recommandations d’'usage données dans
la Fiche Technique.

A\ Lutilisation de composés de substitution ou Iapport de
modifications non mentionnées dans cette notice d'utilisation
peut compromettre sérieusement le niveau de protection
apporté par I'équipement et invalider de ce fait la garantie ou
rendre le produit non conforme aux classes de protection et aux
homologations.

A\ Lunité de filtration & ventilation assistée 3M™ Adflo™ ne doit pas
étre utilisée éteinte car cela peut engendrer une accumulation
rapide de dioxyde de carbone et une déficience en oxygéne dans
la coiffe.

ANe pas retirer la coiffe ou éteindre I'unité de filtration 3M Adflo

avant d’avoir quitté I'espace contaminé. A I'état éteint, il n'y aura
pas ou peu de protection.
Le systéme de protection respiratoire de filtration a ventilation
assistée 3M™ Adflo™ ne doit pas étre utilisé si I'unité de filtration
a ventilation assistée ne fournit pas une quantité suffisante d’air
(alarme de débit faible). Utiliser la procédure de vérification de
débit décrite dans la figure F:1.

Ale systéme de protection respiratoire de filtration a ventilation
assistée 3M™ Adflo™ ne doit pas étre utilisé dans des
environnements inflammables ou explosifs.

AA noter que le tuyau respiratoire peut former une boucle et
s'accrocher dans des éléments proches de I'environnement
d'utilisations.

AEn cas d'incertitude sur la concentration en polluants, ou la
performance de I'équipement, demander au responsable
sécurité du site. Le fabricant n'est pas responsable de tout
dommage lié & un port incorrect de I'équipement ou d'un choix
incorrect de I'équipement.

MARQUAGE DE LEQUIPEMENT

Le systéme a ventilation assistée 3M Adflo est marqué au regard
de EN12941. La date de fabrication est également indiquée. Pour
les marquages des filtres, coiffes, batteries et chargeur, merci de
vous réferrer a la notice appropriée.

Marquage de I'équipement.

= Lire les instructions avant utilisation.

=Doit étre éliminé les déchets

électroniques.

comme

= Recycler

= Date d’expiration année/mois

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION
Veérifiez que 'appareil est complet (voir fig A:1), en bon état et que
'ensemble est bien assemblé.

Toute piéce endommagée ou défectueuse doit étre remplacée
avant utilisation.

Ajuster I'unité de filtration a ventilation assistée 3M Adflo a la
ceinture. (voir fig B:1)

Sélectionner un tuyau respiratoire homologué, et si nécessaire un
adaptateur, (voir le guide des références pour les combinaisons
homologuées) connecté a I'unité de filtration a ventilation assistée
3M Adflo et a une coiffe (voir fig C:1).

L'unité de filtration & ventilation assistée 3M Adflo doit étre utilisée
avec un filtre contre les particules 3M™ Adflo™ pendant toutes les
utilisations. Tous les autres filtres 3M™ Adflo™ sont optionnels et
doivent toujours étre utilisés en complément d'un filtre contre les
particules 3M™ Adflo™.

Veérification du flux d’air et du systéme d’alarme

Le débit dair ainsi que le systéme d’alarme doivent toujours étre

vérifiés avant utilisation. (voir fig F:1). Il se peut que le débitmetre

ne montre pas la bonne indication sous le niveau de la mer.

1. S'assurer que le filtre & particules est correctement mis en place
et que la batterie est chargée.

. Connecter le tuyau respiratoire a I'unité de filtration a ventilation
assistée 3M Adflo et fixer le débitmétre a la sortie du tuyau.

. Mettre 'unité de filtration & ventilation assistée 3M Adflo en

route au débit le plus bas.

Boucher la sortie d’air du débitmétre avec votre main jusqu’a ce

qu’un signal sonore se fasse entendre et que la lampe témoin

rouge s'allume.

Libérer a nouveau le débitmétre. Le signal d’alarme doit cesser.

Maintenir le débitmetre en position verticale et & hauteur des yeux.

. Attendre que la bille se stabilise et vérifier qu'elle est au niveau
ou au-dessus du repere situé sur le débitmétre. En temps
normal, il faut attendre 1 minute avant que la bille ne se stabilise
mais dans certains cas, cela peut durer plus longtemps, jusqu’a
6 minutes. Si la bille continue a rester sous ce repére, procéder
a une vérification conformément aux instructions de dépannage.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Allumez l'unité de filtration & ventilation assistée 3M Adflo en
appuyant sur le bouton ON une fois (débit standard), ou deux fois
(débit plus). Appuyez sur le bouton ON une troisiéme fois, et le
débit reviendra a son niveau standard.

N
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Un indicateur vert = débit standard
(voir spécifications techniques)
Deux indicateurs vert = débit plus

(voir spécifications techniques)
Pour éteindre l'unité de filtration & ventilation assistée 3M Adflo,
presser le bouton OFF pendant au moins une seconde.
Si la lumiére rouge s'allume et qu'une alarme sonore retentit,
cela indique que le débit d'air est trop faible (inférieur au débit
minimum prévu par le fabricant). Si I'alarme de faible débit est




active pendant plus de 2 minutes, I'unité de filtration a ventilation
assistée 3M Adflo s'éteint automatiquement.

L'unité de filtration a ventilation assistée 3M Adflo a un indicateur
d'usure de la batterie a trois barrettes (voir fig E:1). Quand la
derniere barrette commence a flasher et une alarme sonore
se fait entendre, I'autonomie de la batterie est inférieure a 5%.
L'alarme sonore changera de fagon notable aprés quelques temps
et I'unité de filtration a ventilation assistée 3M Adflo s'éteindra
automatiquement. Se reporter au paragraphe ‘“identification des
pannes” pour plus de détails.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE
Nettoyez I'équipement avec un détergent doux et de I'eau. Si vous
suspectez que l'intérieur du tuyau est sale, il doit étre remplacé.

/A Afin d'éviter tout dommage de I'équipement, ne pas utiliser de
solvant pour le nettoyer. Ne pas I'immerger dans de I'eau ou
I'asperger avec des liquides.

Les filtres contre les particules et contre les gaz/vapeurs
ne peuvent pas étre nettoyés. Ne pas essayer de retirer les
contaminants en utilisant de I'air comprimé par exemple, cela
détruirait le filtre et I'équipement ne fournirait pas le niveau de
protection attendu, et la garantie serait invalidée.

Le pare-étincelles et le pré-filtre 3M™ Adflo™ protégent et/ou

augmentent la durée de vie du filtre contre les particules 3M Adflo

et doivent étre utilisés tout le temps.

Asile pare-étincelles utilisé n'est pas propre, le risque que le
filtre prenne feu est accru.

MAINTENANCE

Le filtre a particules doit étre remplacé si la durée de vie de la
batterie devient trop courte ou l'unité de filtration & ventilation
assistée 3M Adflo ne fournit pas suffisamment de débit. Le
graphique (voir fig |:1) montre la relation entre le temps d'utilisation
en heures et le colmatage du filtre contre les particules. Quand
I'indicateur rouge est allumé, la durée de vie de la batterie est
courte et il est recommandé de remplacer le filtre a particules.
Remarque! Le point de départ (lecture des indicateurs) est
différent quand un filtre contre les gaz/vapeurs est ajouté.

Remplacement de:

 Batterie voir fig G:1. Replacez et tirez doucement pour vérifier
que la batterie est bien en place en position bloquée.

® Filtre/Pré-filtre a particules/pare-étincelles voir fig H:1
® Ceinture voir fig B:1

A Lindicateur de filtre & particules met en évidence le colmatage
en poussiéres uniquement. La durée de vie des cartouches
optionnelles gaz/vapeurs organiques, quand utilisées, doit
faire l'objet d'une estimation indépendante en fonction d'un
planning de remplacement. Une mauvaise fréquence de
remplacement peut entrainer maladie ou mort.

ALes composants usés devraient étre traités en accord avec les
réglementations locales.

IDENTIFICATION DES PANNES

Si un défaut apparait entrainant larrét de [I'appareil, une
diminution ou une soudaine augmentation du débit d’air dans la
piéce faciale, quittezimmédiatement la zone de travail et procédez
aux vérifications suivantes :

Guide rapide de problémes:

Dysfonction- | Cause probable | Instructions

s'allume

2. Filtre claqué
3. Filtre bouché

nement

Signal sonore 1. Tuyau Ouvrir le flux dair dans
intermittent respiratoire le tuyau et dégager ce
La lampe rouge bloqué qui I'obture

Dégager ce qui obture
le filtre

Remplacer le filtre

Faible tension de
batterie

Signal sonore
intermittent

Charger la batterie

Monter une batterie
L'indicateur de chargée

batterie clignote

Faible tension de
batterie

Le bloc moteur
s'arréte au bout
de 20 secondes

Charger la batterie

Monter une batterie
chargée

Pas de flux 1. Mauvais contact | Controler le contact de

d'air, pas de la batterie la batterie

dalarme 2. Batterie Charger la batterie /
compléetement Monter une batterie
déchargée chargée

Si la densité de I'air diminue (exemple : en haute altitude), I'unité
de filtration a ventilation assistée 3M Adflo devra utiliser plus
d’énergie pour générer un débit d'air suffisant, ce qui influera sur
la lecture de l'indicateur de colmatage

STOCKAGE ET TRANSPORT

Conservez l'équipement dans un lieu sec et propre a une
température comprises entre -20°C et +55°C ..§* et une humidité
relative inférieure a 90 % .

Protégez I'équipement de la poussiére, des particules et autres
contaminants durant le stockage entre deux utilisations, de
préférence dans le sac de rangement Adflo.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Facteur Nominal de protection Voir le guide des références

Débit d’air minimum 160 I/min
garanti par le fabricant

Débit standard environ 170 I/min
Débit Plus environ 200 I/min
Taille de la ceinture 75-127 cm
Température de fonctionnement  -5°C a +55°C

Poids, unité de filtration 690 g

(avec Filtre P, sauf batterie)

Durée de fonctionnement selon les différentes options de
systéme choisies (batterie, filtres, débits) :

Remarque! L'autonomie minimale de conception est de 4 heures
pour toutes les combinaisons avec filtres a particules seuls. Lors-
que l'on rajoute des cartouches gaz, une batterie haute capacité
doit étre utilisée pour atteindre I'autonomie de conception de 4
heures. Le tableau ci-dessous est un exemple de |'autonomie
estimée pour la coiffe de soudage 9100 FX Air. Avec d'autres coiffes
I'autonomie estimée pourrait étre Iégerement différente.

Batterie |  Filtre Débit  Durée
d'utilisation
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MHCprKuMHﬂ03KCHHyaTauMMGHOKaanHyAMTeﬂbHOﬁ

nogauuv Bozgyxa 3M™ Adflo™

WHCTPYKLIUA MO IKCMNYATALIUN

Moxanyicra, npoynTanTe 3TM MHCTPYKLMM BMECTe C ApyriMn
WHCTPYKUMAMM NO 3KCnnyarauumn 3M v TEXHUYECKUMU nacnoptamu,
B KOTOPbIX Bbl MOXeTe HailTU UHOPMALMIO MO YTBEPXKAEHHBIM
KOMBMHaLMsIM, 3anacHbIM 4acTsIM U akceccyapam.

YMNAKOBKA

YnakoBka A0mkHa BKniouaTh (Puc. A:1): 6ok aBTOHOMHOI noaayn
BO3/lyXa, NHAMKATOP BO3AYLIHOTO NOTOKA, PeMeHb, AbIXaTenbHbIi
LuNaHr, (apanTep), NoNb30BaTENbCKYH0 MHCTPYKLMIO M TEXHNYECKoe
OnMcaH1e NPoAyKTa.

OMUCAHUE

Brok couneTpaumm u nogayn Bosayxa 3M™ Adflo™ B komGuHaLmm
C yTBEPXAEHHbIMW TONOBHBIMW YacTAMM MpefcTaBnsieT cobon
CPEACTBO  WHAMBUAYaNbHOW  3aliWUTbl  OPraHOB AbIXaHus -
dunetpytowee CU3O[ ¢ npuHyauTenbHOM nopaveii Bosayxa,
VCronb3yemMoe CO  LUNEeMOM, MoBbilLaliee  komdopt ¢
6e3onacHoCcTb, MPU MPOBEAEHUM CBAPOYHbIX M UM MOAOGHBIX
pabor.

Briok cunstpaummu m nopaum Boagyxa 3M™ Adfo™ ocHalueH
NpOTVUBOA3PO30MbHLIM  (OUMBTPOM,  3aLMTOA O UCKP,
npeacdunsTpOM M WHOMKAGTOpOM  CTEMeHM  3arpsisHeHus
NPOTMBOA3PO30MLHOTO UNLTPA.

Cepusi NPOTMBOra3oBbIX (PUNLTPOB (JOCTYNHO ONUMOHAMNLHO), AaeT
[O0NONHUTENbHYIO 3aLMTy OT Pasnn4HbIX ra3os.

unetp o1 3anaxoB 3M™ Adflo™ (gocTynHO onuMoHanbHO)
YCTpaHsieT HEeMpUsITHbIE 3anaxu.

BcrtpoenHas B 6rok dunstpauum u nogayu Bosgyxa 3M™ Adflo™
cucTeMa aBTOMATUYECKOTO YNpaBneHWs BO3AYLIHBIM MOTOKOM,
obecneunBaeT NOCTOAHHLI 06beM nojasaeMoro Bo3yxa B
TeyeHue paboTbl. OMeKTpPOHHOe YynpaBsnenne 6nokom nopaer
3BYKOBbIE 11 CBETOBbIE MpeaynpexaatolLme CUrHanbl Npu HU3KOM
3apsifje aKKyMyrnsiTOpOB W/MIMM YMEHbLUEHAM YPOBHS MoAaun
BO3AyXa B rONIOBHYI0 YacTb.

Briok npuHyguTenbHoii nopgauu  Bosgyxa 3M™  Adflo™,
B UCMOMHEHWM Ans GOnblMX BbICOT, MpefHa3HadeH Ans
1cnonb3oBaHus Haa yposHeM Mopst ot 0 o 3000 meTpos (ao 1500
METPOB C NPOTUBOra3oBbIM (HUMLTPOM) U 0BnaaaeT BCTPOEHHbIM
aBTOMATUYECKMM KOMMEHCATOPOM BBICOThI, A Y4YUTbIBAHUS
M3MEHEHMS! MNOTHOCTU BO3AyXa.

Brok dunbtpaumn u nogaun Bosgyxa 3M™ Adflo™ ocHaleH
aKKyMynsiTOpoM CTaHgapTHoM eMKoCTH, aKkKymynsTop
NOBbILIEHHON eMKOCTW JOCTYNEH OMUMOHAIBHO.

NPEAYNPEXOEHUE

MpaBunbHbIii BbIGOP, 06y4eHe, NPUMEHEHIe 1 COOTBETCTBYIOLLMIA
yXofl SBNSKOTCA 06S3aTeNbHLIMU - YCNIOBUAMN  3PDEKTUBHOI
3alyTbl  MOMb30BATENs  OT  BO3AYWHbIX  3arpsi3HEHUN.
HecobnioneHne Bcex TpeboBaHMn MHCTPYKLMA MO 3KCMyaTaLum
3TOrO CpefcTBa 3alLUThl OPraHoB AblXaHWs UMMM HenpaBunbHas
3KCMnyaTauus U3nenus B Te4eHe BCEro BPEMEHN HaXOXAEHNS B
NOTEHLIManbHO ONacHoOW CPeae MOXET HAaHECTU YPOH 3[0POBbI0
nonb30BaTens, NPUBECTU K CEPbE3HBIM UNN ONACHBIM ANS XKNU3HN
3a00neBaHusIM UNK K NoTepe TpyAocnocoGHOCTH.

[Ons Hagnexalien W npaBunbHOW 3KCMnyaTauwu cobniopaiite
MeCTHble 3aKoHOfaTenbHble akTbl, CBSI3aHHble C  JaHHOM
uHbopmaumen unu obpatutech k uHxeHepy no OxpaHe Tpypal/
npeaAcTaBuTenbCTBO 3M.
Ocoboe BHUMaHue
BblfeneHHbIM 3HakoMm /A,

CEPTUODUKATDI

910 u3penve oteevaer TpeGoBaHusM [upekTusbl EBponeiickoro
CoobuecTa 89/686/ECC (Oupektvsa CpeacTs VHAaMBMAYanbHoi
3awwmTel), n umeet mapkuposky CE. 310 uagenve cooTBeTCTBYHOT

yaenute npeaynpexaeHnsm,

rapmoHuanpoBaHHomy ctangapty EN 12941. Ceptudpvkaums, B
cooteetcTBMM co Cratbeit 10 EC Tunosble Vicnbitanus u Ctatbeit
11 EC KoHtponb Kavectsa 6bina nposegeHa INSPEC International
Ltd (HoTudpmumpoBaHHbIii opran Homep 0194 ans BCTPOEHHbIX B 3T0
uanenve cuctem.). 1o ugenue 6uino ofobpeHo B COOTBETCTBIM C
Esponeiickoit Aupektusoit 2004/108/EC (EMC — SnektpomarHuTHas
coBmecTumocTb) M EBponeiickumn ctaHpaptamu EN 61000-6-3
(EMC — U3nyyenus — Xunble Momeluenns) n EN 61000-6-2 (EMC —
3aLmieHHocTb — MPoN3BOACTBEHHbIE OGLEKTHI).

MH®OPMALIUA OB OBA3ATEIIbHOM
NOATBEPXXAEHWM COOTBETCTBUA

B coueTaHum ¢ COOTBETCTBYIOLLEN FOMOBHOI 4aCTbio U (PUNLTPOM
[aHHbl  BnoK MpWHYAMTenbHOW nopaun Bo3dyxa obpasyeT
cunbtpytowee CU3OM Ans 3aWwuThl OT ra3os W/unu asposonen ¢
M30NMpYIOLLIEN NNLIEBON YaCTbIO

W3nenus, MapkupoBaHHble €AWHbIM  3HaKoM  ObpalueHus
npoayKumMn Ha pbiHKE rocyaapcCTB-4NeHOB TamoXeHHOro cor3a
ﬁ[ npownu npoueaypy 06s3aTensHoro  MOATBEPXAEHUS
COOTBETCTBUA TpeGOBaHMﬂM TeXHU4YecKoro pernameHTa
TamoxeHHoro coto3a TP TC 019/2011 «O GesonacHocTu cpeacts
VHAVBNAYaNbHOM 3aLLUUTbI».

CW30[ c npuHyauTeNbHOM Noaaqeit Bo3ayxa, BKNovatoLLee B CBOi
cocraB 6nok Adflo cooTBeTCTBYET TPeGOBaAHUAM HaLMOHANBHOTO
cranpapta PO MOCT P 12.4.250-2009 dunetpytowme CHA30[ ¢
NPUHYAUTENBHON MoAaYel Bo3ayxa, UCMOoMb3yeMble CO LUNEMOM
v kanowoHom. Ob6lume TexHudeckue Tpebosanus. Metoabl
nenbiTaHuin. Mapkuposka.

OFPAHUYEHUA NPUMEHEHNA
McnonbayiiTe  TONbKO — OpUrMHanbHble  3anacHble  YacTu
M akceccyapbl Toprosoi Mapku 3M™  Speedglas™
nepeyncneHHble B TEXHUYECKOM nacnopte U B COOTBETCTBMMU
C ycnosuamn onpegeneHHbIMu B TEXHUYECKON cneumbmxauvwl.

A Vicrnonssosatine CypporaTHbIx KOMMOHEHTOB vnm
MoaudUKaLmii, He OnpeaeneHHbiX B 3TOW  WMHCTPYKLMM
no 3KCnnyaTauuu, MOXET Cepbe3HO CHUNTL 3aluTy K
NUWKTb TapaHTUA 1 NPUBECTU K TOMY, 4TO W3nenve He
6yneT CoOTBETCTBOBATb 3asiBNEHHBIM YPOBHSM 3alLUThl U
cepTudukaram.

A\ Brok unsTpaummn u nogayn Bosayxa 3M™ Adflo™ He fomxeH
MCMONb30BaTbCsl B BBIKMIOYEHHOM COCTOSHUW, MOCKONbKY
npu 3TOM CyL|ECTBYeT OMacHOCTb BbICTPOrO MOBbILLEHNS
KOHLIEHTPaLMK YIMEKACNIONo rasa W CHIWKEHUS CoaepXaHus
K1Cnopoa oz LWUTKOM.

A He crumaiire TONOBHYK YacTb W He BblkNKYaiTe 6ok
unbtpaumn v nogaym Bosgyxa 3M™ Adflo™, no Beixoga
U3 3arpsisHEHHON cpefbl. B BbIKMIOYEHHOM COCTOSHUM
pecnvMpaTopHasi  3allMTa  MUHMManbHa WMKM  MONHOCTbIO
oTCyTCTBYET.

A Bnok dunbtpauum v nopgaun Bosgyxa 3M™ Adflo™ He
[IOMKEH UCNOMb30BaTbCs, CNK Bnok He noaaeT [oCTaTouHOe
KOMMYECTBO BO3ayXa (MPpeaynpexaeHne HU3KOTo BO3AYLIHOO
notoka). Mcronb3yiiTe npoleaypy MpOBEPKA BO3MYLIHOMO
noToka, u3obpaxeHHyto Ha Puc. F:1.

A\ Briok cunbtpauum v nogaum osayxa 3M™ Adflo™ He pomxeH
MCMOMb30BaTbCA B NOXaPOONACHBIX 1 B3PbIBOOMACHbIX YCIOBUSIX.

ACHG,ELMTG 3a Tem, YT06bI  LWINAHr nogayvM Bo3ayxa He
nepekpyTuncs n 3a L4|TO—HI/16y[ZLI: He 3auenuncs.

A Ecin Bol He yBEpeHbl B KOHLEHTPaLMW 3arpsaHsIioLLEro
BellecTBa, UM B 3thdeKTUBHOCTU paboTbl 06opynoBaHus,
obpatnTech k UHXEHepy No oxpaHe Tpyaa. MsrotoBuTenb He
HEeCeT OTBETCTBEHHOCTW 3a KaKoi-nnbo yiiepb, Bbi3BaHHbIA
HenpaBUNbHbIM ~ UCMOMb30BAHWEM MMM HEMpaBUITbHBIM
BbIGOpOM 3aLmTHOrO 06opyAOBaHMS.




MAPKWPOBKA OBOPYOOBAHUA

Briok aBToHOMHOW mnopauu Bo3gyxa 3M™  Adflo™
MapkupoBKy B cootBeTcTBuM ¢ EN 12941,

Bnok aBToHoMHo# noaauu Boagyxa 3M™ Adflo™ npomapkuposaH
[1aTON N3rOTOBNEHNS.

[insi pa3bsiCHEHNS MAPKMPOBKU Ha (UNLTPaX, FOMOBHBIX YaCTSX,
Garapee W 3apsAHOM  YCTPOWCTBE CM. COOTBETCTBYHLLYIO
M0Nb30BATENbCKY0 UHCTPYKLVIO.

nveetr

MapkupoBka o6opyaoBaHus.

A
X

@ = BoaMoxHa BTopuyHasi nepepaboTka.

= [laTa OkoH4aHUs CpoKa XpaHeHWst roa/MecsiLl.

= nepes NPUMEHEHNEM MPOYUTANTE UHCTPYKLMIO
1o 3KcnnyaTauum.

= yTMﬂMSMpOBaTb, KaK 3neKTpoHHoe yCTpOIZCTBO.

NOoAroToBKA K 3KCMNYATALIUKU

YnocroBepbTech, YTo U3aenue B coope (Puc. A:1) He noBpexaeHo
nnpasuneHO coSpaHo, nobble noBpexaeHHbIe NN HencnpasHble
4YacTu AOMKHbI 6bITb 3aMeHeHb! nepea Ucnonb3oBaHueM.

BakpenuTte 6nok dunsTpaummn 1 nogaum Bosgyxa IM™ Adflo™ Ha
nosce. (Puc. B:1)

BbiGepuTe  yTBepXAEHHbIA  LIMaHr nojauu  Bosfyxa, npu
HeobXxoauMoCT/  UCTonb3yiTe  ajanTep, (CM.  TeXHUYecKui
nacnopT ¢ yTBepXaeHHbIM1 KOMBUHALMAMI) NOACOEANHUTE €ro K
6roky dunbTpauuy v nogaum Bosgyxa 3M™ Adflo™ u ronosHoi
yactu (Puc. C:1).

Brok cwunetpaumm n nopaum Bosgyxa 3M™ Adflo™ Bcerga
[IOMKEeH 3KCMNyaTMpoBaTbCA C NPOTUBOA3PO30MbHLIM (HUNETPOM
3M™ Adflo™. Bce ocTanbHble ounbtpbl 3M™ Adflo™ siBnsiiotcs
[IONONMHUTENbBHBIMA U JOMKHbI UCNOMNb30BATHCS TOMLKO BMECTe C
NPOTUBOA3PO30MbHLIM thunkTpom 3M™ Adflo™.

NMPOBEPKA BO3[YLUHOIO NOTOKA U CUCTEMbI
CUrHANU3ALUK

Mepen kaxagbiM  UCMOMb30BaHMEM HEOBXOAUMO MPOBEPUTH
BO3AYLWHbIA MOTOK U cuctemy curHanusaumm  (Puc. F:1).
/iamepuTenb BO3AYLLUHOTO MOTOKA HE MOXET Noka3aTb KOPPEKTHbIE
[laHHble HUXKe YPOBHS MOPS.

. Y[oCTOBEpLTECH B TOM, YTO MPOTVUBOA3PO3ONbHLIN UMLTP 1
aKKyMynsiTop YCTaHOBNEHbI MPaBUbHO, M YTO aKkyMynsitop
3apSIKEH.

. MpukpenuTe OAMH KOHeL LUNaHra nogadyu Bosgyxa kK Grnoky
unbTpaumm u nogayn Bosgyxa 3M™ Adflo™, k apyromy KOHLY
NPUCOEANHIATE MHANKATOP BO3AYLLHOTO MOTOKa.

Bkriounte 6nok dpunstpaumm 1 nogaum Bosgyxa 3M™ Adflo™ B
pexvme MUHUMAnNbLHOTO BO3AYLUHOTO MOTOKa.

. 3aKpoiiTe BbIXOJHOE OTBEPCTIE MHANKATOPA BO3AYLLHOMO N0TOKa
pyKoii U [iepxuTe, noka He pasfacTcsi npeaynpexaaroLmi
CUTHan 1 He 3aropuTcs KpacHbIil HAMKaTop.

Y6epuTte pyky. CUrHanuaaums AOMKHa OTKIOYUTBCS.

. [lepXuTe MHAWKATOP BO3AYLUIHOTO MOTOKA BEPTUKANbHO Ha
YPOBHe rnaa.

. JoxauTech CTabunbHOro nonoxeHus wapuka (ot 1 go 6
MUHYT) U1, 3aTeM, YAOCTOBEPLTECh, YTO HIDKHSS 4YacTb LUapuKka
HaxoauTCs Bbllle UMW HA OOHOM YPOBHE C METKOI Ha Tpybke
MHAMKaTOp BO3AYLUIHOMO NoToka. Ecnu wapuk He noaHMMaeTcs
[10 HY)XHOTO YPOBHSI, cMOTpuTe pasaen Mouck HencnpasHocTeit.
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SKCMNYATALMA

Bkniounte Gnok cpunbtpaumum 1 nopaun Bosgyxa 3M™ Adflo™,
HaxaB Ha kHonmky ON, opHokpaTHoe Haxatue Ha kHonky ON
aKTMBMPYET BO3AYLLHbIV MOTOK HOMUHANBHON MOLLHOCTH, ABONHOE
HaXaTue BKMIOYaeT BO3AYLUHbIA MOTOK YBENMYEHHOM MOLLHOCTU.
Tpetbe HaxaTtue Ha kHomky ON nepeknioyaeT Bo3ayLUHbIA NOTOK Ha
HOMMHarbHOe 3HaueHve.

O,ELMH 3eneHblit WHAMKATOp = HOMMWHanbHass  MOLWHOCTb
BO3YLUHOro NoToKa (CM. TexHuueckve XapaKTepMCTMKM)

,U,Ea 3eMeHbIX UHAnKaTopa = yBennyeHHas MOLLHOCTb BO3AYLWHOMo
noToka (cM. TexHUYeckue XxapakTepucTukm)

[insi BbikntoYeHUs 6noka unbTpaumn 1 nogaum Bosgyxa 3M™
Adflo™ Haxmute u ynepxwBaiTte kHonky OFF He meHee 1
CekyHAbI.

Ecnu ropuT KpacHbIi MHAMKATOP U CrbILUEH 3BYKOBOW CUrHam,
9TO O3HaYaeT, YTO BO3AYLIHbIA MOTOK OYeHb Man (MeHblue
4YeM MUHUMarnbHbIA MOTOK YCTAHOBMEHHbI NPOM3BOAUTENEM).
Ecnu curHanusaums Gynet pabotatb Gonblue ABYX MUHYT, Grok
unbTpaumum u nopaun Bosayxa 3M™ Adflo™  BbIknMOUUTLCS
aBTOMaTN4eCKM.

Bnok counbTpaumu 1 nogaun Bosgyxa 3M™ Adflo™ o6opynosaH
TPEXYPOBHEBLIM MHAMKAaTOpPOM 3apsifa akkymynstopa (Puc.
E:1), nokasbiBalolMM ocTaBLUylocs emKocTb. Koraa nocneaHee
[leneHne HayHeT MuraTb W paspactcst 3BYKOBOW CUrHanm, ato
03Ha4aeT, 4To ocTanock MeHee 5% 3apsiaa akkymynstopa. Yepes
HeKoTopoe Bpems Mpefynpexaalollas CurHanusauus craHeT
6onee 3ameTHOI 1 Bnok unbTpauum 1 nopaym sosgyxa 3M™
Adflo™ aBTomatuyecku BblkntounTcs. MogpobHOCTM cmMoTpuTE B
pa3gene Mouck HeucnpaeHocTel.

OYUCTKA U3OENNA

ina ounctkn 06opyaoOBaHWS MCMOMb3yiTE MSrKoe MotoLee
cpefcTBo 1 BoAy. LLinaHr nogauu Bosgyxa HeobXoAMMO 3aMeHUTb,
€ecnu Bbl npegnonaraete, 4YT0 €ro BHYTPEHHAS NOBEPXHOCTb
3arpsiaHeHa.

Aﬂnﬂ TOro, 4ToBbl M3bexaTb NOBpexXaeHUs 0BopynoBaHus, He
ucnonb3yiTe pacTBOPUTENW ANS o4McTkM. He morpyxaitte
usgenve B BOAY U He paCI‘IbIJ‘IﬂIﬁTE Ha Hero XuakocTtu.

MpoTNBO@3PO30MbHbIN W NPOTUBOra30BbIiA (PUALTP HE MOryT BbiTh
oumleHbl. He nbiTaiiTech yaansTb 3arpsidHEHUs C MOMOLLbO
C€XaToro BO3/lyXa, T.K. 3T0 NINLLb NOBPEANT PUnLTP, 06opyaoBaHm1e
He ByneT obecneunBaTh [OMKHbIA YPOBEHb 3alUUTbI U NoTepsieT
rapaHTUIO MPOM3BOANTENS.

Bawwra ot uckp u npeacdunstp 3M™ Adflo™ sawmwatot nivnm
NPOAneBatoT cpok cnyxBbl NPOTUBOA3PO30NLHOMO unbtpa 3M™
Adflo™ 1 AOMKHBI NOCTOSIHHO NPUMEHSITLCS.

A ['Ipvl ncnonbL3oBaHun aarpﬂaHeHHoﬁ 3awunTbl oT
WUCKp, cyuiectsyet NOBbILLEHHbI puck BO3ropaHusa
NPOTMBOA3PO30NLHOMO (UNLTPA.

OBCNYXWUBAHE

MpoTMBOA3PO30NbHLIA  (OUNLTP HEOBXOAUMO 3aMEHUTb, ecnn
BpeMmsi paboTbl aKKyMyrnsiTopa CTano O4YeHb KOPOTKAM, WM
6nok cuneTpauum u nogayn Bosayxa 3M™ Adflo™ He Bbipaet
[IOCTaTO4HbIA  YpOBEHb BO3AyLWHOro noToka. [padwmk  (Puc.
1:1) nokasbiBaeT CBA3b Mexay BpemeHeM paboTbl B yacax W
3aCOpPEeHNeM NpPOTMBOA3PO30MbHOrO  unbtpa. [pu  ropswem
KpacHOM MHAMKaTope, MOXHO OXupaTb Maroe Bpemsi paboTbl
aKKymynsiTopa, PeKOMEH/yeTCsi 3aMeHUTb MPOTMBOAdPO30bHbI
dunetp. lNpumeyanne! Touyka Hayana oTcyeTa (MokasaHwii
VHOMKaTopa) [Apyras, Korga MpUCOeAUHEH MpOTMBOra3oBbId
unbTp.

3ameHa:

® Batapest (Puc. G:1). 3amenute Gatapeio 1 akkypaTHO NoTsiHUTE
ee, 4ToObl y6eanTbCs B TOM, YTO OHa 3adpuKCMpoBaHa Ha CBOEM
mecrTe.

® MpoTnBoaspo3ornbHbI (unstp/Mpeadunstp/Mickporacutens
(Puc. H:1)

® PemeHb (Puc. B:1)




A VHAKKaTOp NPOTMBOA3PO30MBHOMO UNLTPa yKasbiBaeT NuLLb
Ha 3acopeHue MenkoaucnepcHbIMM YacTuuamn. Cpok cryxob
[0NOMHUTENbHbIX Kaprmq»(eﬁ ANA 3alunTbl OT OpraHnYecknx
I'IapOB/KVICJ'IbIX rasos, Npu UX  UCNONb30BaHUW, OLLEHNBAETCA
He3aBMCMMo B  COOTBETCTBUU C I'pa(*)MKOM 3aMeHbl.
Hecobntogenne paHHoro TpebGoBaHWs MOXeT MpUBECTU K
GonesHn unu cMepT.

A Mcnonb3oBaHHbIe KOMMOHEHTBI HEOBXOAUMO YTUNM3NPOBATL B
COOTBETCTBUU C TpeGOBaHVIRMM MeCTHOro 3aKoHoAaTenbCTBa.

NOUCK HEUCMPABHOCTEM

B cnyyae BO3HMKHOBEHMS HEMCTIPABHOCTW, MPUBOASILLEN K
OCTaHOBKE, CHIKEHMIO M BHE3AMHOMY YBETMYEHMIO BO3YLLHOTO
MOTOKA K TOMOBHOM YacTW, MOKUHBTE 3ArpssHEHHYIo cpedy W
npoBepkTe creaylolee:

YkasaHus no NOUCKY HeVICI'IpaBHOCTeVIZ

H HOCTb | B Has OenicTBUA
npuynHa
HenpepbiBHble 1. 3abnokuposaH [MpoBepsTe
KOPOTKME CUTHAMbI LUNaHr Nofa4v 1 y6epute
BO3AyXa npensTcTBie U
2. GunbTp 3acopeH | NOMeXy
3. BxoaHoe MposepbTe nopady
otBepcTe BO3AyXa K punsTpy
cunstpa 1 ybepute nomexy,
3abrnoknpoBaHo | 3ameHuTe puUnbTp
HenpepbiBHble Huskoe 3apsigute
KOPOTKME CUTHambI HarpsikeHne aKKkymynsTop
aKkymynsitopa
Muraet nHaukatop Bcrasste
batapen 3apsKEHHbIiA
aKKymynsiTop
Brok otkntounncs Huakoe BapsauTe
yepe3 20 cekyHA HanpsixeHne aKKymynsiTop
aKkymynsitopa BcrassTe
3apPSKEHHbIN
aKKymynsTop
Hert notoka Bo3ayxa, | 1. MospexaeHs! MposepbTe
HET CUrHanoB KOHTaKTbl KOHTaKTbI
aKKkymynsitopa aKKkymynsitopa
2. AkkymynsTop Bapsgute
MOIHOCTbIO aKkymynstop
paspskeH

Ecnu nnoTHoCTb Bo3ayxa yMeHbLIMTCS (Hanpumep, Ha 6onbLuoi
BbicoTe), B6nok dunbTpaumn u nopaun sosayxa 3M™ pomxeH
1CMoNb3oBaTb  GOMbLUYID  MOWHOCTb, 4TOBHI  reHepupoBaTh
[0CTaTOMHbIA MOTOK BO3AyXa, KOTOPbIA BAWSET Ha MOKasaHus
VHAMKaTopa unkTpa.

XPAHEHUE U TPAHCNOPTUPOBKA

O60pyfoBaHe AOMKHO XPaHUTLCS B CyXOM 1 YNCTOM MOMELLEHNM,
npu Temnepatype ot - 20°C o + 55°C ..{~ u oTHoCUTENbHOM
BNAXHOCTN He Bblwe 90% .

[ins Toro YToBbI 3aLMTUTL 0GOPYAOBAHME OT MbINK, YaCTUL, U APYTAX
3arpsi3HEHNIA, UCTIONb3yiATe CyMKY Ans XpaHeHust SM™ Adflo™.

CPOK CNYXBbl U TAPAHTUU

Cpok cnyx6bl AaHHOTO M3fenus coctasnsieT 5 neT ¢ pAatbl

IHcTpyKUin 6noky dinbTpauii Ta nogayi nositpa 3M™ Adflo™

V3rOTOBMEHNs,,  yKadaHHOW Ha uadenun. [lpu  Hanuyum
NOBPEXAEHUA W3Lenne AOMKHO ObiTb HEMEANEHHO 3aMEeHEHO.
[apaHTWiiHbIA CPoK Ha GOk MPUHYAMTENbHOM Mopadun Bo3dyxa
cocTaBnsieT 24 Mecsiua ¢ faTbl NPOAAXM U3nenus.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
HomuHanbHbIit ypoBeHb
3aWwmTbl

MpOEKTHBIA MUHUMYM

CM. TEXHUYECKWUIA nacnopT

BO3/YLLIHOTO MOTOKa 160 n/muH
HomuHanbHbIii BO3GYLUHbIA npubnuanTensHo
noToK 170 n/muH
Bo3ayLuHbI NOTOK YBENWYEHHO  NpUBRM3NTENbHO
MOLLHOCTN 200 n/MuH
Pa3amep nosica 75-127 cm

[nanasoH paboumnx Temnepatyp ot - 5°C o +55°C
Macca 6noka 3M™ Adflo™

BMeCTE C MPOTUBOA3PO30NbHBIM

¢uneTpom, bes batapen 6901

Y by " Py

BaxHo! [Ins Bcex KOMOMHALWIA, TONBKO C MPOTMBOA3PO30SbHBIMM
bunbTPaM1, MMHMMarnbHoe BpeMsi paboTbl cocTaBnsieT 4

yaca. [ins obecreyeHnst MUHUMArbHOTO BpeMeHu paboTbl

4 yaca, Npu ycTaHOBKe ra3oBblX UILTPOB, He06X0AMMO
1CMonb30BaTh akkyMymnsTop MOBbILIEHHOW emMKocTy. B Tabnnue
HiKe, NPUBEZIEH MPUMEP PacHETHOro BpeMeHu paboTsl, B
KkomBuHaLmm co cBapoyHbIM WwuTkom 3M Speedglas 9100 FX Air.
[Mpy cronb3oBaHNM C APYTMUA FONOBHBIMI YaCTSIMU pacieTHoe
BpeMsi paboTbl MOXET HE3HAYNTEMbHO OTNIYATBCS.

BosaywwHeiin Bpems
Axkymynstop | dunstp OTOK patorbl
= |s|xm 2
g |2|3m g | 8
<] e ©
= = i} I o a
3 = 5| 8< E z s =
z [} I o= = = S =
g = S| &1 = S | BT o
g 3> ol 9@ = = 5 g
e ol 28 = = o 2
| g E3 S| o8| o o | 8Y
S| I o} o| 8@ = S @™ 3
Il ® 3 ol 25| « S| B =1
®© =l = @ Qo o I
$1°] & |g|EE 8 | &
o o al ok 2
= = c| g8 @
] CE &
11X X X 4y 8y
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tOpuanyecknin

3M LUseums AB, yn. OpHcTa XeanyHaa
35, MarHedd, SE-785 30 LWeeums.
Cpenato B Lseuynn

afpec M3roToBUTENS:

IHCTPYKUIA 3 EKCNNYATALII

Byab-nacka, npouuTaiTe LUK HCTPYKUilo pasom i3 iHWMMK
iHCTpyKUiAMKM 3 ekcnnyaTauii 3M Ta TexHiuHMmMKM nacnopTamu,
B SikMX Bu 3moxeTe 3HaliT iHchopmaLiio no 3aTeepmKeHUMW
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KOMBiHaLlisiM, 3anacH1M YacTuHaM Ta akcecyapam.

YNAKOBKA
YnakyBanHs mae BMiwyBatn (Man. A:1): 6nok aBTOHOMHOI
nogayn MoBiTps, IHAMKATOP MOBITPSIHOTO MOTOKY, PEeMeHb,




AvXanbHUi - WraHr, (aganTep), IHCTPyKUilo KopucTysava Ta
TEXHIYHWIA OMKC NPOAYKTa.

Oonnuc CUCTEMHU

Typ6o6riok 3M Tv Adflo ™ € 3acobom iHAuBIAyansHOro
3axMCTy oOpraHiB AuxaHHs, Ans 6inbworo komdopTty Ta
6esneku nif Yac NPOBEEHHs 3BaplOBaNbHUX Ta CXOXMX BUAIB
pOGIT, SIKWO BUKOPUCTOBYETbCH SK CUCTeMa Yy KomGiHauji 3
3aTBepMkeHuMM  wonoMamu. Typ6obnok 3M T Adflo ™™
OCHaLLEHWIt NPOTNaepo30rbHUM hiNbTPOM, ICKPOBMOBMIOBAYEM,
npeadinsTpoM Ta iHAMKaTOPOM MpOTUAepO30MbHOTO (InLTPY,
AIKWIA NoKadye CTyNiHb itoro 3abpyaHeHHs. Habip i3 npoTurasosmx
¢inbTpiB (ONuis, 3a LOAATKOBUM 3aMOBIEHHSIM), ia€ JOAATKOBUIA
3aXMCT BifA Pi3HUX KOMBiHaUii rasie. ®inbTp Bif HENPUEMHNX
3anaxis 3M Tm Adflo T™ (onuisi, 3a AoAaTKOBMM 3aMOBIEHHSIM)
yCyBae HenpueMHi 3anaxu.

IHTerpoBaHa y Typ6obnok 3M Tm Adflo T™™ cuctema
aBTOMAaTW4YHOrO yMpaBMiHHA NOTOKOM MOBITPS, 3abesnedye
nocTiiHMA 06’eM NOBITPS WO NOCTAaYaETbCS B NPOAOBX poBoTy.
CncTeMa  enekTPOHHOrO  ynpaBniHHg  Typ6oBnokom nogae
3BYKOBI Ta CBITNOBI CUrHaNM Npy HU3bKOMY 3apsiai akyMynsTopis
Ta/abo 3MeHLUEHHI PiBHS Nofadi NoBITPS Y LLIOMOM.

Bepcis Typ6o6noky nogayi nositps 3M Adflo ans Bucokoi
ansTUTYau - po3pobneHa Ans BUKOPUCTaHHS Ha BUCOTI Ginblue
Hix 3000 meTpiB Hapa piBHem mopsi (1500 mMeTpiB 3 NpoTUra3oBMM
¢insTpOm) i Mae BOyaOBaHWA aBTOMATUYHWIA KOMNEHCATOP Pi3HMLL
B [YCTUHI NOBITPS.

B komnnekti 3 Typ6oBnokom 3M Tm Adflo ™™ MicTuTbCS
akymynsitop — ctaHgaptHoi  abo  nigsuweHoi  (onuis, 3a
[10/1aTKOBMM 3aMOBIEHHSIM) EMHOCTI.

NONEPEMXEHHA

MpaBunbHuii BUGIp, HaBYaHHS, BUKOPUCTAHHS Ta BiAMOBIAHMIA
fomsan € HeoOXigHMMM  yMoBamu  eheKTMBHOMO — 3axucTy
KopucTyBaya Bia 3abpydHeHb Yy MOBITpi. HemoTpumaHHs ycix
BUMMOT iHCTPYKL|ii 3 ekcnnyatauii Lboro 3acoby 3axucTy opraHis
[vxaHHs Ta/abo HenpaBunbHa ekcnnyatalis 3acoby BNpoAoBxX
YCbOrO 4acy 3HAaXOMKEHHS Y TMOTEHLiiHO HebeaneyHomy
cepeaoBuLLi, MOXe MPUHECTW LUKOAY 3[OpOBt0 KOpUCTyBaua,
Npu3BECTM [0 Cepro3HUX abo HebesneyHnx [Ans XuTTs
3axBoptoBaHb abo 0 BTPaTV NpaLe3aaTHOCTI.

[ns HapiHoi Ta npaBWnbHOI ekcnnyaTauii  AOTPUMYIiTECH
BUMOT MiCLIEBMX 3aKOHO[ABYMX aKTiB, MOB'A3AHMX i3 AAHOI0
iHbopmaLlieto abo 3BEpHITbCS [0 iHXEHepa Mo OXOPOHi npauj/
npeacTaBHuLTBO 3M 3a agpecoto:

03680, KuiB, Ykpaina, Byn. M. Amocosa 12,

BisHec-LieHTp «[Opi3oHT napk»,

Ten.: +38 044 490 57 77;

akc: +38 044 490 57 75.

0 yBary npuainite pem
3HakKkom .

OO3BOJIU TA CEPTU®DIKATU

Llei Bupi6 Bignosinae ctanpaptam [upekTusi €Bponencbkoro
Cotozy 89/686/€EC (OupektuBa 3acobiB  iHAWBIAyanbHOro
3axucTy), Ta mae MapkyBaHHs CE. Lleit Bupi6 Bignosigae
rapmoHisoBaHomy ctavgapty EN 12941 ta TOCT P 12.4.250-
2009 (3acobu iHAMBIAyanbHOTO 3aXUCTy OpraHiB AUXaHHs.
®inbtpauinti 31I30[] i3 npumycosolo noaaverd MOBITPS, IO
BMKOPUCTOBYETLCS i3 LLIOMOMOM Ta KanioloHom). CepTudikauis,
3rigHo i3 cTatTeto 10 EC, KoHTponb sikocTi, Gyna nposeaeHa
INSPEC International Itd. (Homep ceptudikaLiiiHoro opraHy
0194 gns cucTem WO MatoTb Y CBOEMY CKMafi Lei MpomykT).
Liev Bupi6 6yB cxBaneHui 3rigHo i3 EBPONEcbKoo AMPEKTUBOK
2004/108/€C (enekTpomarHiTHa CyMiCHICTb) Ta E€Bponeicbkumm
craHpaptamu EN 61000-6-3 (EMC — BunpomiHeHHs — [ns
ToBapis nobyToBoro npusHayeHHs) Ta EN 61000-6-2 (EMC —
3axulleHHICTb — [Ans ToBapiB MPOMMCIIOBOMO MPU3HAYEHHS).
BignosigHicTb  BMMOram  fitodoro  TeXHIYHOTrO — pernameHTy
Ha 3acobu iHAMBIAyanbHOTrO  3axWUCTy  MiATBEPAXYETHCS
[leknapauieto Npo BiANOBIAHICTb.

, AKi BuAineHi

OBMEXXEHHS KOPUCTYBAHHSA

A BukopuctoByinte  TiNbku 3  OpUriHanNbHUMKM  3anacHuMmn
YacTuHamu Ta akcecyapamu 3M Tm Speedglas T, siki
3a3HayeHi y CynpoBOMXyBanbHI AOKYMeHTaLji Ta 3a yMmoB
HaBeaeHux B TexHiYHMX cneumdikauisx.

/A\ BUKOPUCTaHHS 3aMiHIOKOUMX KOMMOHEHTIB Yl MoaudiKaLliii, He
3a3HaYeHNX B Ll iHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii, Moxe cepiiosHo
3HM3UTK 3aXUCT Ta No36aBUTW rapaHTiii Ta NpuU3BECTU A0
Toro, Lo Lelt Bupi6 He Byae BianoBigaTv 3asBNEHUM piBHEM
3axucTy Ta cepTudikatam.

ATypGoGnox 3M™ Adflo™ He nOBWHEH BMKOPUCTOBYBaTUCb
Y BUMKHEHOMY CTaHi, OCKiflbkv Mpu LibOMy icHye Hebeaneka
LWBMAKOTO NiABMLLEHHS KOHLEHTpaUii Byrnekucnoro rasy Ta
3HWKEHHS BMICTY KUCHIO i/} LIOSIOMOM.

/A He sHimaiiTe wonom i He BuMMKaiiTe Typ6o6rnok 3M™ Adflo
T™, [0 BUXOY i3 3a6pyAHEeHOro cepeaoBuLLa. Y BUMKHEHOMY
CTaHi pecnipaTopHWiA 3axMCT MiHiManbHWiA abo MoBHICTIO
BifCYTHilA.

A Typ6o6nok 3M™ Adflo™ He NOBUHEH BUKOPUCTOBYBATUCH, IKLLO
BiH He MoAae [OCTaTHIO KiNbKiCTb MOBITPS (MOnepemkeHHs
HU3BKOTO MOBITPSIHOTO NOTOKY). BukopucToByitTe npoueaypy
NepeBipKU NOBITPSIHOTO NOTOKY, 306paxeHy Ha MantoHky (F:1)

ATypGoﬁnox 3M™ Adflo™ He NOBMHEH BMKOPUCTOBYBATWUCH Y
nerkosaitM1cTIX Ta BUBYXoHebe3neyHnx cepefoBuLLax.

A BaxueHHicTb — [ins ToBapiB NPOMUCIIOBOrO MPU3HAYEHHS).

BignoBigHicTe BUMOram [ito4oro  TEXHIYHOrO pernameHTy
Ha 3acobu iHAMBIOyanbHOrO 3aXUCTy MiATBEPAXYETbCS
[exnapauieto npo BignoBiaHICTb.
AKWo BM He BREBHEHi Yy KOHUEHTpauii 3abpyaHtolouoi
peyoBuHM, abo  edekTuBHIN  poboTi  oBnagHaHHs,
3BEPHITbCS [0 iHXEHepa 3 OXOPOHM npauj. BupoBHuK He
Hece BignoBiganbHiCTb 3a 6yab-AKy LUKOAY 3anofisHy
HenpaBUMbHUM ~ BUKOPUCTaHHSM ~ abo  HenpaBWibHUM
BUBOPOM 3axMcHOro obnagHaHHs.

MAPKYBAHHSA OBNTAOHAHHSA.
Bnok aBToHOMHOT noaauv noeitpst 3M™ Adflo™ mae mapkyBaHHs
y signosigHocTi 3 EN 12941.

Brok aBToHOMHOI nogauy nositpst 3M™ Adflo™ mae mapkyBaHHs
[laTV BUTOTOBMEHHSI.

[insi po3’'iCHEHHst MapKyBaHHS Ha (hinbTpax, rofoBHNX YacTUHaX,
aKymynsTopi Ta 3apsgHOMY NPWUCTPOI, AMBITLCS BIAMOBIAHY
iHCTpyKLUjito KopucTyBaya.

MapkyBaHHA Ha o6nagHaHHi

= nepeq BUKOPUCTaHHSM NpoynTaiiTe
iHCTpYKUito 3 ekcnnyaTalii.

= yTUni3yBaTy sIK eNeKTPOHHUIA NPUCTPIit
= [0BTOPHE BUKOPUCTAHHS

= f1aTa 3akiHYeHHs TEpPMIHY NpUAATHOCTI pik/
MicsUb

NIArOTOBKA [0 EKCMTYATALI

BynbTe BREBHEHi y TOMy, WO BUPIG € yKOMMMEKTOBaHAM Y
nosHomy cknapi (puc. A:1) 6e3 MmowKomkeHb Ta NpaBWUNbHO
3i6panuit. Byab-siki noLLKOAKeHi a60 HecnpaBHi YaCTUHU NOBUHHI
6yTn 3amiHeHi nepep ekcnnyartauieto npunagy.

Bakpinite Typ6obnok 3M™ Adflo™ Ha nosci (man. B:1)

Bnbepith 3aTBEpaKeHy AuxanbHy TpyOKy, npu HeobxigHocTi
BWKOPUCTOBYITE ajanTep (AMB  TeXHiYHMA  nacnopT i3
3aTBepkeHUMM KoMbiHaLisimMu) 3'eaHaliTe Horo 3 Typ6oBnokom
3M v Adflo T™ Ta wonomom (man C:1)

"




Typ6obrnok 3M™ Adflo™ 3aBxan NoBUHEH ekcnnyaTyBaTWChb 3
npotuaeposonsHum instpom 3M™ Adflo™. Bei iHwWwi cinbTpn
3M™ Adflo™ € poaaTkoBMMM W MOBMHHI BUKOPWUCTOBYBAaTUCh
TiNbkK pa3oMm i3 npoTnaepo3sonbHUM dinstpom 3M™ Adflo™.

MepeBipka NoBiTPSAHOrO NOTOKY i CUCTEMU aBapiiiHOi cUrHani3awii
MoBiTpsiHWIA MOTiK Ta cucTema aBapilHOi curHanisauii mae
NepeBipATUCH Nepef KOKHUM hakToM BUKOpUCTaHHS (Man. F:1)
IHAMKaTOp MOBITPSIHOTO NOTOKY MOXe NPaLloBaTU HEKOPEKTHO Ha
BUCOTAX HIbKYE PIBHS MOPS.

. MNepekoHaiTecb y TOMy, WO NPOTMAEPO30NbHUA iNbTp Ta
aKyMynsiTop BCTaHOBMEHi MPaBWrbHO, Ta WO aKymynsitop
3apsimKEeHNI.

MpukpiniTe 0aWH KiHeub AuxanbHoi Tpybku Ao TypGobroky
3M ™™ Adflo ™, 8O iHWOro KiHUS NpUWKpINiTh iHAMKaTOP
MOBITPSIHOTO MOTOKY.

YBiMKHITE Typ6oBnok 3M™ Adflo™ B pexum MiHiManbHoro
NOBITPSIHOTO MOTOKY.

3akpuiiTe BWXIOHWA OTBIP iHAMKATOPY MOBITPSHOTO MOTOKY
pyKOI Ta TpUMaiTe, NOKU He MPONyHae nonepemxysanbHn
CuUrHan Ta He 3aroputbCca ‘-IepBOHMFI iH[J,VIKaTOp.

Mpunbepitb pyky. CurHanisais NOBUHHA BUMKHYTUCH.

TpumaitTe iHOMKATOP MOBITPSHOTO MOTOKY BEPTUKANbHO Ha
piBHi ouen.

. [ovekaitteck CcTabinbHOro MonoXeHHs Kynbku (Big 1 Ao
6 XBWNWH) Ta MOTIM MEpeKoHalTech, LU0 HWKHS 4YacTuHa
KYNbKU 3HAXOAUTLCA BULLE YU HA OAHOMY PiBHI i3 MITKOKO
Ha TpybLUi iHOWKaTopa MOBITPSIHOTO NOTOKY. SKWO Kymnbka He
niginMaeTbest 0 NOTPiBHOro piBHA, AMBITECA po3din Mowwyk
HecnpasHocTeit

IHCTPYKUII 3 EKCNNYATALII

YBimKHiTb Typ6oBnok 3M™ Adflo™, HaTUCHYBLUM oauH pa3 KHOMKY
ON (HoMiHanbHMit piBeHb Nofadi NoBITPS), NOABIHHE HATUCHEHHS
ON BKto4aE NOBITPSIHWIA NOTiK 36iNbLUEHOT CUnK. TpeTe HAaTUCHEHHS
ON nepemwKae NOBITPSHWI NOTIK HA HOMIHANBHE 3HAYEHHS.

N
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OfVH 3eneHuni iHaUKkaTop = HOMIHaNBHUIA NOBITPAHWIA NOTIK (AVB
TexHiuHi xapaKTepucTukm)

[1Ba 3eneHux inankatopa = 36iNbLUEHUIA NOBITPSHUIA MOTIK (AVB
TexHi4Hi xapakTepucTuku)

SAKLLO ropuUTb YepBOHMIA iHAMKATOP Ta YyTHWIA 3BYKOBUIA CUTHar,
Le 03Hayae, WO MOBITPSHWA MOTIK AyXe Manuid (MeHLe Hix
MiHiManbHWA, BCTAHOBNEHUI BUPOGHIMKOM). SKLLO curHanisaLlis
6yne npautoBati Ginblue ABOX XBUMMH, Typ6OGNOK BUMKHETBCS
aBTOMATUYHO.

Typ6obnok 3M™ Adflo™ ocHalleHuin TpbOX CTyneHeBUM
iHaukaTopom 3apsgy akymynsitopa (Puc E:1), wo nokasye
3anULLKOBY EMKICTb. Komu ocTaHHe AineHHs noyHe Gnumaty i
Gyne YyTHO 3BYKOBWIA CUrHan, Lie 03Ha4aTiMe, Lo 3anMLLmMNoCch
MeHW HiX 5% 3apsgy akymynstopa. Yepes pfeskuit yac
nonepemyBarnbHa CurHanisauis craHe Ginbl NOMITHOK i
6nok ¢ineTpauii Ta nogadyi nositps 3M™ Adflo™ asTomaTnyHO
BUMKHETbCS. [oppobuui  AMBITBCS Y NYHKTI  MOWYK He
BUNPaBHOCTEN.

OYULLEHHA BUPOBY

[ns unweHHs obnagHaHHA BUKOPUCTOBYIATE M'SIKUIA MUKOYMIA

3aci6 Ta Bogy. [iuxanbHy TpyGKy HEOBXAHO 3aMiHUTH, SIKLLO BU

npunyckaeTe, LWO ii BHYTPILLHS NOBEPXHS 3abpyaHeHa.

A Ons Toro wo6 3anobirt ncyBaHHO 0BNagHaHHs, He
BUKOPUCTOBYITE PO3YMHHUKM AMsi oumLLeHHs. He 3aHyproiite
BUPI6 y BOAY Ta He PO3NUMIONTE Ha HBOTO PIAUHU.

MpoTnaepo3orbHUiA Ta NPOTUrasoBUii inbTp He MoXyTb ByTn

ounweHi. He Hamaraiitecb BuUAanuTi 3abpydHEeHHs 3aBAsiku

CTUCHEHOMY MOBITPIO, TA. Le Moxe 3incyBatu inbTp Ta

obnagHaHHs He 6yae 3abeanedyBaTi HanexHUit piBeHb 3axucTy

Ta BTpaTUTb rapaHTito BUPOBHMKa.

IckpoBnoBntoBay Ta nependinstp 3M™ Adflo™ 3axuiyae yn/abo
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NOJOBXYE CTPOK Cnyx6u npotuaepo3onsHoro dinstpy 3M ™™
Adflo T™ | NOBMHHI BUKOPUCTOBYBATHCH NOCTIAHO.

A Mpn BUKOpUCTaHHI 3abpyaHeHOro iCKpoBMOBMIOBaYa iCHye
NiABULLIEHUI PU3VK 3arOPSIHHS MPOTUaepO30IbHOTO INbTPY.

OBCNYrOBYBAHHA

MpoTtnaeposonbHuiA GinbTp HEOBXIAHO 3aMiHUTK, SKLO TepMiH
poGoti akymynsiTopa CTaB Ayxe KOPOTKUM, uu TypGobrnok
3M™ Adflo™ He Bugae [oCTaTHIA piBEHb MOBITPSIHOTO MOTOKY.
Mpacpik (I:1) nokasye 3B'A30K MiX YacoMm poboTi y roguHax Ta
3abpyaHeHHsIM NpoThaepo3onbHoro inbTpy. Mpu yBiMKHEHOMY
YepBOHOMY iHAMKATOPi, MOXHa OdikyBaTW Marmuii yac pobotu
aKkyMynsiTopa, PeKOMEHAYETbCS 3aMiHUTW MPOTUaepPO30NbHUM
inetp.  3actepexeHHs! Touka nodaTky BianiKy (NOKasHUK
iHAVKaTOpY) iHWa, KONK NiA’eAHaHNIA NPOTUra3oBMIA MINLTP.

3amina:

® Akymynsitopa (Man. G:1). 3amiHiTb akymynsTop, nicns 4oro
aKypaTHO MOTArHITb MOro, Wob BNEBHUTUCHL Y TOMY, WO BiH
3adpikcoBaH Ha CBOEMY MiCL.

® MpoTuaeposonbHoro  cinetpy  /
IckpoBnoentoBaya (Man. H:1)

® Pemens (Man. B:1)

Alunmxamp NpoTNaEepo3orbHOrO  inbTpa Mokasye nulle
3abuBaHHs  ApiGHOAMCNEPCHUMM — YacTuHKamu.  TepMiH
cnyxbu [omaTKoBUX  KapTpUoXiB  AnNs  3axucTy  Bif
OpraHiYHNX napis/kucnux rasie, Npu iXHLOMY BUKOPUCTaHHI,
OLIHIOETBCS  HE3anexHo, Yy BiAnoBigHOCTI 3  rpadikom
3aMiHW. HepgoTpuMaHHA Ljei BUMOTM MOXe Mpu3BecT Ao
3axBoptoBaHHs abo cmepri.

Mepeacinetpy  /

AKOMI‘IOHBHTM, wo 6ynm y BUKOPWUCTaHHI, HeobXigHO
yTunisyBaTM y BIAMOBIAHOCTI 3 BMMOramu  MiCLEBOrO
3aKOHOAABCTBA.

NOLLYK HECNPABHOCTEWN

Y BUNAAKY BUHWUKHEHHS HECMPAaBHOCTI, WO MPU3BOAUTL AO
3YMUHKM,  3HWKEHHIO aB0 MUTTEBOMY MPUMUHEHHIO noAaYi
MOBITPSIHOTO MOTOKY, MOKUHETE 3abpyAHeHe cepedoBulie, Ta
nepesipTe HacTynHe:

Fault-Finding Guide:

Hecnpashicte | Moxnusa npuunna | [ii
BeanepepsHi 1.0uxansHy Tpy6ky | Mepesipte Ta
KOpOTKi curHanm | 3abnokosaHo npubepitb nepeLukozy.
2.0inbTp [Mepesipte nogady
3abpyaHeHuit nosigpn. po insTpy Ta
O npubepiTb NepeLLKoy,
S'BX"JHV,'” oT8ip 3§MiHi$b d)ianT)p. Y
ans dinstpy
3abnokoeaHo
BeanepepsHi Huabka Hanpyra 3apsgiTb akymynsTop.
KOpOTKi akymynstopa BcraBTe 3apskeHuii
CUrHanu Murae aKymynstop
iHavkaTop
6Garapei
Bnok Huabka Hanpyra 3apsaiTb akymynsTop.
BUMUKAETLCS akymynstopa Bcraste 3apspxenuii
yepes 20 aKkymynstop
CeKyHA
Hema notoky 1.3incoBaHi 3apsgiTe akymynsTop.
nositps. Hema KOHTaKTU MepesipTe KoHTaKTM
curHany akymynstopa akymynsopa
2.Akymynstop
MNOBHICTIO
PO3PAIKEHNI

SAKLLO TUCK NOBITPS 3MEHLLMTLCS (HAaNPWKNaA Ha BENUKii BUCOTI),
Typ6o6nok3M™ Adflo™. MoBuHEH cnoxuBaTn Ginblue eHeprii,
wob reHepyBaTW [OCTaTHi MOTIK MOBITPS, SKMA BRNMBaE Ha
nokasaHHsi iHaukaTopy inbTpa.




3BEPIFTAHHA TA TPAHCNOPTYBAHHA

O6nagHaHHs MOBWHHO 3BepiraTcb y CyxoMy Ta 4uUCTOMY
NpUMILLEHH, NPy Temnepatypi Bia-2080+55°C ..{** Ta BigHOCHiM
BororocTi He Bule 90% -F.

[ins Toro wo6 3axuctuTi obnagHaHHs Bif NUAY Ta iHWKUX
3abpyaHeHb, BUKOPUCTOBYITE CymKy Ans 3bepiraHHa 3M™
Adflo™.

CTPOK CNYXXBW TA TAPAHTII
CTpok cnyx6u — 5 pokis. BiipaxoByeTbcs 3 JaT BUTOTOBNEHHS
MpUCTPOLO.

Mpu HasiBHOCTI AedbekTiB. Bupib noBuHeH GyTu HeraitHo
3aMiHEeHUI.

CTpok rapaHTiii — 24 micsiui. BigpaxoByeTbcs i3 AHS npogaxy
BUpPOOGY.
TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHN

HomiHanbHuit piseHb
pecnipaToOpHOro 3ax1cTy
MpoekTHUI MiHiMym
MOBITPSIHOrO NOTOKY
HomiHanbHuiA NOBITPSHWIA NOTIK

[AMBITLCS TEXHIYHWIA NAcnopT.

160 n/xs.
170n/x8.

MoBiTpAHWIA NOTiK

36inbLUeHol cunu npubnuatHo 200n/x8

Poswmip pemeHs 75-127 cm
[lianasoH pobouunx Temnepatyp  Bia -5 1o +55 C
Bara Typ6o6noky

3M™ Adflo™.

Pa3om i3 npoTMaepo3onbHUM

¢insTpom, 6e3 akymynsitopa 690r

Istruzioni Sistema Elettroventilato 3M™ Adflo™

YMoBM ¢hyHKLIOHYBaHHA Ta KOMGiHaLii o6naaHaHHsA:
MpumiTka: Po3paxyHKoBuIt Yac poboTH NPUCTPOIO 3
npoTMaepo30rbHUM (inLTPOM cknaaae 4 roguHu. Mpu
BUKOPUCTaHHI NPOTUra3oBoro hinkTpy HeoOXiAHO BCTAHOBMOBATU
6artapeto nigBuLLEHOT EMHOCTI Ans 3abe3neyeHHs po6oTy
NPUCTPOLO NPOTAFOM 4-X rofvH. B Tabnuui Hukye HaBeseHi
NpUKNaau po3paxyHKoBOro Yacy poBboTi NpUCTporo B KOMGIHALLT
3 mackoto 3M Speedglas 9100 FX Air. Mpu BUKOPUCTaHHI iHaKLLOT
Mozeni Macku MOXIIMBI HE3HAYHI BiAXUNEHHS.
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ISTRUZIONI D’USO

Si raccomanda di leggere le presenti Istruzioni d’Uso
congiuntamente con le altre Istruzioni d’Uso 3M pertinenti
e il Bollettino di Riferimento, dove & possibile trovare
informazioni sulle combinazioni/classificazioni approvate, le
parti di ricambio e gli accessori.

APERTURA DELLA CONFEZIONE

Il sistema completo comprende (vedi fig A:1): Motore
turbo, indicatore di flusso, cintura, tubo di respirazione,
(adattatore), Istruzioni d'Uso e libretto illustrativo.

DESCRIZIONE SISTEMA

Il Sistema Elettroventilato 3M™ Adflo™ ¢ un dispositivo per
la protezione delle vie respiratorie, per accrescere il comfort
e la sicurezza durante i processi di saldatura o connessi,
quando utilizzato come componente in un sistema in
combinazione con un copricapo approvato.

Il Sistema Elettroventilato 3M™ Adflo™ e equipaggiato con
un filtro per particolato, un parascintille, un pre-filtro e un
indicatore che indica I'intasamento del filtro per particolato.
La gamma di filtri per gas (optional) fornisce una protezione
aggiuntiva contro alcuni contaminanti gassosi.

Il filtro 3M™ Adflo™ anti odori (optional) riduce gli odori fastidiosi.

Il Sistema Elettroventilato 3M™ Adflo™ incorpora un controllo
automatico del flusso d’'aria che garantisce un costante
rifornimento d’aria durante l'uso. Un sistema di controllo
elettronico fornisce un segnale di allarme visivo e sonoro di
batteria scarica e/o flusso d’aria basso all'interno del copricapo.

Il sistema a ventilazione assistita 3M Adflo versione per elevate
altitudini € progettato per l'uso in alte quot sul livello del mare
0-3000 m (1500 m con filtro antigas) ed ha intergrato un sistema
per la compensazione automatica dell'altitudine per regolare il
flusso ai cambiamenti della densita dell'aria.

Il Sistema Elettroventilato 3M™ Adflo™ pud essere
utilizzato con una batteria standard o una batteria a lunga
durata (optional).

AVVERTENZE

Una selezione, addestramento, utilizzo e manutenzione
adeguati sono essenziali per ottenere dal prodotto la
massima protezione dell’utilizzatore da alcuni contaminanti
presenti nell'aria. Non seguire tutte le istruzioni d’'uso di
questo dispositivo per la protezione delle vie respiratorie
e/o non indossare nel modo corretto il dispositivo completo
durante tutto il periodo di esposizione, pu6 causare gravi
danni alla salute dell'utilizzatore, pud portare a gravi
malattie o pericolo di vita, lesioni o invalidita permanente.
Per l'idoneita e il corretto uso seguire le normative locali,
fare riferimento a tutte le informazioni fornite o contattare
un consulente della sicurezza o un rappresentante 3M (3M
Italia S.p.A. — Via N. Bobbio 21, Pioltello (MI) Tel: 02-70351).

Prestare particolare attenzione alle frasi di avvertimento
quando indicate.

APPROVAZIONI

Questi prodotti soddisfano i requisiti della Direttiva della
Comunita Europea 89/686/EEC (Direttiva sui Dispositivi di
Protezione Individuale) e riportano pertanto il marchio CE.

Il prodotto soddisfa lo Standard EN 12941 (Apparecchi di
protezione per le vie respiratorie — Elettrorespiratori a filtro
completi di elmetto o cappuccio).

Certificati secondo I'articolo 10, Certificazione CE di Tipo
e l'articolo 11, Controllo CE di Qualita. Il controllo & stato
effettuato da INSPEC International Ltd (Organismo Notificato
numero 0194 per sistemi che incorporano questo prodotto).

Il prodotto & conforme alle disposizioni della Direttiva
Europea 2004/108/EC (EMC - Compatibilita
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Elettromagnetica) e sono stati applicati gli Standard Europei
EN 61000-6-3 (EMC — Emissioni - Residenziali) e EN
61000-6-2 (EMC - Immunita — Industriale).

LIMITAZIONI D’USO
Utilizzare unicamente con ricambi 3M™ Speedglas™
originali e con gli accessori riportati nel Bollettino di
Riferimento ed entro le condizioni di utilizzo indicate
nelle Specifiche Tecniche.

A Lutilizzo di ricambi non originali o I'apporto di modifiche
non specificate nelle presenti Istruzioni d’Uso possono
compromettere seriamente la protezione offerta, far
decadere i termini di garanzia e annullare la conformita
alla classificazione di protezione e le approvazioni.

A Il Sistema Elettroventilato 3M™ Adflo™ non puo essere
utilizzato spento in quanto si pud verificare un rapido
innalzamento della concentrazione di anidride carbonica
e un esaurimento della quantita di ossigeno all'interno
del copricapo.

A Non togliere il copricapo o spegnere il Sistema
Elettroventilato 3M™ Adflo™ finché non si & lasciata
'area contaminata. A sistema spento non viene fornita
alcuna protezione per le vie respiratorie.

A\l Sistema Elettroventilato 3M™ Adflo™ non deve
essere utilizzato nel caso in cui il gruppo filtrazione non
fornisce un flusso d’aria sufficiente (allarme di flusso
insufficiente). Seguire le procedure di controllo del flusso
d’aria come descritto in fig F:1

A Il Sistema Elettroventilato 3M™ Adflo™ non deve essere
utilizzato in atmosfere esplosive o infiammabili.

A Prestare attenzione che il tubo di respirazione non si
attorcigli e non rimanga impigliato in oggetti circostanti.

A Se non si conosce la concentrazione dei contaminanti
o le prestazioni dell’'equipaggiamento chiedere ad un
igienista industriale. Il produttore non € responsabile per
eventuali danni causati da un utilizzo scorretto o da una
selezione scorretta dell’equipaggiamento.

MARCATURA EQUIPAGGIAMENTO
Il Sistema Elettroventilato 3M Adflo & marcato EN 12941.
Il sistema riporta la marcatura con la data di produzione.

Per la marcatura riportata su filtri, copricapo, batterie e
caricabatterie, fare riferimento alle relative Istruzioni d'Uso.

Marcatura sull’attrezzatura.

= Leggere le istruzioni prima dell'uso.

= Devono essere smaltiti come dispositivi
elettronici

= Riciclare

= Data di scadenza anno/mese

PREPARAZIONE ALL'USO

Controllare che l'attrezzatura sia completa (vedi fig A:1),
non danneggiata e correttamente assemblata. Tutte le parti
danneggiate o difettose devono essere sostituite prima
dell’'uso.

Agganciare il Sistema Elettroventilato 3M™ Adflo™ alla
cintura (vedi fig B:1).

Selezionare un tubo di respirazione approvato e, se
necessario, un adattatore (vedi Bollettino di Riferimento
per le combinazioni approvate), collegarlo al Sistema
Elettroventilato 3M™ Adflo™ e al copricapo (vedi fig C:1).
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Il Sistema Elettroventilato 3M™ Adflo™ deve sempre
essere utilizzato con il Filtro per Particolato 3M™ Adflo™.
Tutti gli altri filtri sono opzionali e devono sempre essere
utilizzati solo in combinazione con il Filtro per Particolato
3M™ Adflo™.

Controllo del flusso d’aria e del sistema di allarme

Il flusso d’aria e il sistema di allarme devono sempre essere
controllati prima dell'uso (vedi fig F:1). Il misuratore di flusso
d'aria pud non visualizzare la lettura corretta sotto il livello del
mare.

1. Assicurarsi che il filtro per particolato e la batteria siano
stati montati correttamente e la batteria sia carica.
2.Agganciare il tubo di respirazione al Sistema

Elettroventilato 3M™ Adflo™ e posizionare il flussimetro
all’altra estremita.

.Accendere il Sistema Elettroventilato 3M™ Adflo™
regolando il flusso d’aria al minimo.

Coprire con il palmo della mano lo sbocco di uscita
dell'aria del flussimetro fino a quando non si sente il
segnale di allarme e si accende la spia indicatrice rossa.

Togliere la mano. Il segnale di allarme dovrebbe cessare.
Tenere in verticale il flussimetro all'altezza degli occhi.

. Attendere finché la posizione della pallina si stabilizza
(1-6 min), quindi assicurarsi che la parte inferiore della
pallina si trovi sopra o allo stesso livello della tacca di
riferimento sul flussimetro. Se la pallina non dovesse
raggiungere il livello consultare il capitolo “Ricerca
Guasti”.

ISTRUZIONI OPERATIVE

Accendere il Sistema Elettroventilato 3M™ Adflo™
premendo l'interruttore ON una volta (flusso d’aria normale)
o due volte (flusso d’aria incrementato). Premendo una
terza volta l'interruttore ON si torna al flusso normale.

Una spia verde = flusso d’aria nominale
(vedi specifiche tecniche)

= flusso d’aria incrementato
(vedi specifiche tecniche)

Per spegnere il Sistema Elettroventilato 3M™ Adflo™
premere l'interruttore OFF per circa 1 secondo.

Se si accende la spia rossa e si attiva I'allarme sonoro,
significa che il flusso d’aria & troppo basso (inferiore al
flusso minimo garantito dal produttore). Se l'allarme di
flusso d’aria basso suona per pit di due minuti, il Sistema
Elettroventilato 3M™ Adflo™ si spegne automaticamente.

Il Sistema Elettroventilato 3M™ Adflo™ ha un indicatore di
batteria a 3 barre (vedi fig E:1) che mostra la carica residua.
Quando l'ultima barra inizia a lampeggiare e parte il segnale
acustico, la batteria ha una carica residua inferiore al 5%.
L'allarme sonoro cambia in maniera evidente dopo un po’
ed il Sistema Elettroventilato 3M™ Adflo™ si spegnera
automaticamente. Vedere il capitolo Ricerca Guasti per
dettagli.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

Pulire il sistema con una soluzione di detergente neutro
ed acqua. Se avete il dubbio che linterno del tubo di
respirazione sia sporco, € necessario sostituirlo.

A\ Per evitare danni al sistema non usare solventi per
la pulizia. Non immergere in acqua o spruzzare
direttamente con liquidi.

| filtri per Polveri e Gas non possono essere puliti. Non
tentare di rimuovere i contaminanti usando ad esempio aria
compressa, perche questa distruggera i filtri, il sistema non
dara la protezione aspettata e la garanzia non sara piu valida.
Il para scintille/pre-filtro 3M™ Adflo™ protegge e/o aumenta
la vita utile dei Filtri per polveri 3M™ Adflo™ e dovrebbe
essere usato ogni volta.
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/A Se non viene utilizzato un para scintille pulito, aumenta il
rischio incendio del filtro per polveri.

MANUTENZIONE

Il filtro per polveri deve essere sostituito se il tempo di
durata della batteria diventa troppo breve o se il Sistema
Elettroventilato 3M™ Adflo™ non fornisce abbastanza aria.
Il grafico (vedere fig |:1) mostra la relazione tra il tempo di
utilizzo in ore e l'intasamento del filtro per polveri. Quando
l'indicatore rosso si illumina indica una durata della batteria
limitata e si raccomanda la sostituzione del filtro antipolvere.
Nota! Il punto di partenza (lettura dell’indicatore) e diverso
se € aggiunto un filtro gas-vapori.

Sostituzione di:

® Batteria: vedere fig. G:1. Sostituire la batteria e
tirarla delicatamente per assicurarsi che sia bloccata
correttamente in posizione.

® Filtro per polveri/Prefiltro/Parascintille: vedere fig. H:1

® Cintura: vedere fig. B:1

A Liindicatore del filtro per polveri mostra esclusivamente

l'intasamento di questo filtro dal particolato. La durata
del filtro opzionale per vapori organici/gas acidi, quando
utilizzato, deve essere stimata in modo indipendente in
accordo con un programma di sostituzione dei filtri. Non
seguire queste indicazioni pu6 causare malattie o morte.

Al componenti usurati devono essere smaltiti in accordo

con la legislazione locale.

RICERCA GUASTI

In caso dovesse verificarsi un’interruzione, una riduzione
o un incremento improvviso del flusso d'aria all'interno
del copricapo, abbandonare immediatamente [larea
contaminata ed effettuare i seguenti controlli:

Guida alla ricerca dei guasti:

Guasto Probabile Azione correttiva
causa
Toni brevi 1. Tubo di Controllare e rimuovere
continui respirazione il blocco o l'ostruzione
Spia rossa intasato Controllare la presa
accesa 2. Filtro intasato d'aria del filtro,
3. Copertura filtro rimuovere |'ostruzione,
bloccata cambiare filtro
Toni brevi Voltaggio batteria Caricare la batteria
continui basso
Gli indicatori Installare una batteria
della batteria carica
lampeggiano
Il respiratore si | Voltaggio batteria Caricare la batteria
spegne dopo 20 | basso Installare una batteria
secondi carica
Nessun flusso, | 1. Contatti batteria Controllare i contatti
nessun allarme danneggiati della batteria
2. Batteria Caricare la batteria
completamente
scarica

Se la densita dellaria diminuisce (es. ad altitudini elevate),
il Sistema Elettroventilato 3M™ Adflo™ deve utilizzare una
maggiore potenza per generare un flusso d'aria sufficiente. Questo
influenzera di conseguenza la lettura dell'indicatore del filtro.

IMMAGAZZINAMENTO E TRASPORTO
L'attrezzatura deve essere conservata in un’area asciutta e
pulita, a una temperatura compresa tra -20°C e +55°C ..f*
e un’'umidita relativa inferiore al 90% .

Per proteggere I'attrezzatura dalla polvere, da particelle e
altri contaminanti, utilizzare I'apposita busta 3M™ Adflo™
Storage Bag.

SPECIFICHE TECNICHE
Fattore di protezione nominale Vedi Bollettino di
Riferimento

Flusso minimo garantito 160 I/min

dal produttore

Flusso d’aria nominale
Flusso d’aria incrementato circa 200 I/min
Taglia cintura 75-127 cm
Temperatura di funzionamento -5°C to +55°C

Peso Sistema Elettroventilato 690 g
3M™ Adflo™ (incl. Filtro polveri,
escluso batteria)

circa 170 I/min

Durata operazioni e combinazioni equipaggiamento
per la respirazione:

Nota! La durata minima di progetto & di 4 ore su tutte le combina-
zioni solo con filtri antiparticolato. Quando sono aggiunti filtri per
gas deve essere utilizzata una batteria pitl pesante per raggiungere
la durata prevista di 4 ore. La tabella seguente & un esempio del
tempo durata prevista per il sistema 3M Speedglas 9100 FX Air
Welding Shield. Altri copricapo utilizzati potrebbero portare ad un
diverso tempo di durata stimato.

R Ny Tempo di
Batteria Filtro Flusso | gynzionamento

s | 5|85 3| 8
gle|E|3 %g s | s %8 S o
Sl 8|3|c|cE|E|E|8z] S8
[} c o (oL qu o £
Sl 8|52 |8[8=| 2%
glo|Ele e8| " |S|8E| &
3 i T e | &
3 c
p X X 4n | en
2 X X X 4h 5-6 h
3 X X X 4h 12-14 h
4 X X X 4h 10h
5 X X | x 4nh | 8h
6 X X X 4h 56 h

Gebruiksaanwijzing 3M™ Adflo™ Motoraangedreven

ademhalingsbeschermingsysteem

@ED

GEBRUIKSAANWIJZING

Lees deze instructies samen met andere relevante 3M instructies
en referentiebladen, waar u informatie vindt van goedgekeurde
combinaties/classificaties, onderdelen en accessoires.

UITPAKKEN
De verpakking moet bevatten (zie fig A:1): Motorunit,
Luchtstroomindicator, Riem, Ademslang, (adapter),

Gebruikersinstructies en Referentie blad.
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SYSTEEMOMSCHRIJVING

3M™ Adflo™ Motoraangedreven ademhalingsbescherming-
systeem biedt bescherming bij het ademhalen, voor meer comfort
en veiligheid tijdens het lassen of aanverwante processen.
Het moet gebruikt worden als een systeem in combinatie met
goedgekeurde hoofd- of laskappen.

Het 3M Adflo Motorsysteem is uitgevoerd met een deeltjesfilter,
vonkenvanger, voorfilter en een indicator die aangeeft in hoeverre
het deeltjesfilter volgelopen is. Optioneel zijn gas- en dampfilters
beschikbaar voor aanvullende bescherming bij bepaalde
chemische verontreinigingen.

Het 3M Adflo Geurfilter (optioneel) verwijdert onaangename geurtjes.

Het 3M Adflo Motorsysteem heeft een automatische
luchtstroomregelaar die zorgt voor een constante luchtstroom
tijdens het gebruik. Het electronische controlepaneel geeft een
hoorbare en zichtbare waarschuwing indien de luchtstroom
naar de hoofdkap ontoereikend is, en/of de batterij het systeem
onvoldoende kan ondersteunen.

De 3M Adflo motorunit versie voor grote hoogten is ontworpen
voor gebruik boven zee niveau 0-3000 m ( 1500 m met gasfilter)
en heeft een ingebouwde automatisch hoogte compensatie voor
aanpassing aan veranderingen in luchtdichtheid.

Het 3M Adflo Motorsysteem is uitgevoerd met een standaard
batterij. Een heavy-duty batterij is optioneel verkrijgbaar.

WAARSCHUWING

Een juiste keuze, training, gebruik en onderhoud van het product
zijn essentieel om de drager te helpen bescherming te bieden
bij bepaalde luchtverontreinigingen. Het niet opvolgen van de
gebruiksaanwijzing van deze ademhalingsbescherming en/of
het onjuist dragen van het complete product tijdens de gehele
blootstelling kan leiden tot ernstige of levensbedreigende ziekten,
verwondingen of blijvende invaliditeit.

Volg de lokale wetgeving die betrekking heeft op de gegeven
informatie of neem contact op met een veiligheidskundige of met
3M (zie contactgegevens achterin).

Bijzondere aandacht moet besteed worden aan de A
waarschuwingstekens.

GOEDKEURINGEN

Deze producten voldoen aan de vereisten van de Europese
Richtlijn 89/686/ECC (Persoonlijke beschermingsmiddelen) en zijn
als zodanig voorzien van het CE-merkteken. De producten zijn in
overeenstemming met de geharmoniseerde Europese Norm EN
12941 (Ademhalingsbescherming apparaten — Motoraangedreven
filterapparaten die een helm of kap bevatten). Certificatie onder
artikel 10, EC type examination en artikel 11, EC Kwaliteitscontrole
is uitgegeven door INSPEC International Ltd (aangemeld instantie
nummer 0194 voor systemen betrekking hebbende op dit product).
Het product is conform de voorwaarden van de Europese Richtlijn
2004/108/EC (EMC - Electromagnetic Compatibility), en de
Europese standaarden EN 61000-6-3 (EMC - Emission - Residential)
en EN 61000-6-2 (EMC - Immunity - Industrial) zijn toegepast

GEBRUIKSBEPERKINGEN

A Alleen gebruiken met originele 3M™ Speedglas™ onderdelen
en accessoires zoals genoemd in het referentieblad en binnen
de gebruiksomstandigheden zoals aangegeven in de Technische
Specificaties.

A Het gebruik van vervangende producten of aanpassingen
die niet in deze gebruiksaanwijzing genoemd zijn kunnen
serieuze schade aanbrengen aan de bescherming en hiermee
kan aanspraak op garantie vervallen, of ervoor zorgen dat het
product niet meer in overeenstemming is.

A Het 3M Adflo Motoraangedreven ademhalingsbescher-
mingsysteem mag niet gebruikt worden in de OFF-stand,
aangezien er dan een snelle opbouw van CO? en een
vermindering van zuurstof in de hoofdkap kan ontstaan.

A Zet de hoofdkap niet af en zet het 3M Adflo Motorsysteem
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niet uit totdat u de verontreinigde omgeving hebt verlaten.
In de OFF-stand is beperkte of geen bescherming van het
ademhalingssysteem te verwachten.

AHet 3M Adflo Motoraangedreven ademhalingsbescher-
mingsysteem mag niet gebruikt worden indien de motorunit te
weinig lucht levert (laag flowalarm). Gebruik de procedure om
de luchttoevoer te controleren, zoals beschreven in zie fig F:1.

AHet 3M Adflo Motoraangedreven ademhalingsbescher-
mingsysteem mag niet gebruikt worden in brandgevaarlijke of
explosieve omgevingen

A Let erop dat de luchtslang een lus kan vormen en door iets in
de omgeving opgepakt kan worden.

Aindien u niet zeker bent van de concentratie van de
verontreiniging, of van de prestatie van de apparatuur, neem
dan contact op uw leidinggevende of veiligheidskundige. De
fabrikant is niet verantwoordelijk voor letsel veroorzaakt door
het onjuiste gebruik of de verkeerde keuze van apparatuur.

APPARATUUR KENMERKEN
3M Adflo Motorunit heeft een EN 12941 markering.
Op de 3M Adflo Motorunit staat de productiedatum vermeld.

Zie voor de markering op de filters, hoofdkappen, batterijen en
lader de daarvoor bestemde gebruiksinstructie.

Markering op de apparatuur.

= Lees de instructies voor het gebruik.

= Moet worden verwijderd als elektronisch afval.

—
@ = Hergebruik
H = Vervaldatum jaar/maand

VOORBEREIDINGEN VOOR GEBRUIK

Controleer of de apparatuur compleet is (zie fig A:1), onbeschadigd

en correct samengesteld. Beschadigde of defecte onderdelen

moeten voor gebruik vervangen worden.

Bevestig het 3M Adflo Motoraangedreven ademhalingsbescher-

mingsysteem aan de riem (zie fig B:1).

Maak een keuze uit de goedgekeude ademslangen, en indien

nodig een batterij, (zie referentieblad voor goedgekeurde

combinaties) en bevestig deze aan het 3M Adflo Motorsysteem

en hoofdkap (zie fig C:1).

Een 3M Adflo Motoraangedreven ademhalingsbescherming-

systeem moet altijd gebruikt worden met een 3M Adflo Deeltjesfilter.

Alle andere 3M Adflo Filters zijn optioneel en moeten altijd gebruikt

worden in combinatie met het 3M Adflo Deeltjesfilter.

Controle van de luchtt en alarmsy

Voor het gebruik moeten de luchttoevoer en het alarmsysteem

altijd gecontroleerd worden (zie fig F:1). Het is mogelijk dat de

luchtstroommeter beneden zeeniveau niet de juiste aflezing geeft.

. Controleer of het deeltjesfilter en de batterij juist zijn
gemonteerd, en of de batterij opgeladen is.

. Monteer de ademslang aan het 3M Adflo motorsysteem en de
luchtstroomindicator aan het andere einde van de ademslang.

. Zet het 3M Adflo motorsysteen aan op de laagste luchtsnelheid.

.Dek de uitlaat van de luchtstroomindicator af met uw
hand totdat er een geluidssignaal te horen is en het rode
indicatielampje gaat branden.

Neem uw hand weg. Het alarm moet nu stoppen.

Houdt de ademslang met luchtstroomindicator verticaal op
ooghoogte.

7. Wacht totdat de kogel zich op een vaste hoogte blijft (1-6 min)
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en controleer vervolgens of de kogel boven, of op hetzelfde
niveau als de markering op de luchtstroomindicator is. Als de
kogel onder de markering blijft moet u een controle uitvoeren,
zie het hoofdstuk Storingzoeken.

BEDIENINGSINSTRUCTIES

Start het 3M Adflo Motoraangedreven ademhalings-
beschermingsysteem door het eenmaal indrukken van de ON-
knop (nominale luchttoevoer), of tweemaal (extra luchttoevoer).
Het indrukken van de ON-knop voor de derde keer laat de
motorunit terugkeren naar de nominale luchttoevoer.

Een groen LED lampje = nominale luchttoevoer
(zie technische specificatie)
= extra luchttoevoer (zie
technische specificatie)

Twee groene LED lampjes

Druk de OFF-knop tenminste 1 seconde in om de motorunit uit
te schakelen.

Indien het rode LED-lampje brandt, samen met een hoorbaar
signaal, geeft dit aan dat de luchttoevoer te laag is (minder dan
de minimale ontwerp toevoersnelheid van de fabrikant). Indien
het signaal meer dan 2 minuten geactiveerd is wordt de 3M Adflo
motorunit automatisch uitgeschakeld.

De 3M Adflo motorunit heeft een drie staps batterij indicator (zie
fig E:1) die de resterende capaciteit aangeeft. Indien het derde
lampje gaat knipperen en er een waarschuwing hoorbaar is, dan
is er minder dan 5% van de capaciteit van de batterij beschikbaar.
Het waarschuwingssignaal zal na enige tijd merkbaar anders
worden en de 3M Adflo motorunit zal automatisch uitschakelen.
Zie het hoofdstuk Storingzoeken voor details.

REINIGINGSINSTRUCTIES

Maak de uitrusting schoon met een mild schoonmaakmiddel en

een vochtige doek. Als u vermoedt dat de binnenkant van de

ademslang vuil is, dan moet u deze vervangen.

A Gebruik geen oplosmiddelen bij het schoonmaken om
beschadiging van de uitrusting te voorkomen. Niet in water
onderdompelen of rechtstreeks met vloeistoffen besproeien.

De gas- en dampfilters kunnen niet gereinigd worden. Probeer

de vervuiling niet te verwijderen door gebruik te maken van een

luchtpistool aangezien dit het filter zal vernietigen, het systeem
dan niet de verwachte bescherming biedt, en de garantie
daarmee komt te vervallen.

De 3M Adflo Vonkenvanger / Voorfilter beschermt en/of verhoogt de

levensduur van het Adflo Deeltjesfilter en moet altijd gebruikt worden.

A Indien geen schone vonkenvanger gebruikt wordt is er een
groter risico voor brand in het deeltjesfilter.

ONDERHOUD

Het deeltjesfilter moet vervangen worden als de gebruiksduur
van de batterij te kort wordt, of het 3M Adflo motorsysteem niet
genoeg luchtstroom geeft. De grafiek

(zie fig 1:1) toont de relatie tussen de gebruiksduur in uren ten

opzichte van het vollopen van het deeltjesfilter. Wanneer het rode

LED-lampje brandt, kunt u een beperkte batterij gebruiksduur van

de batterij verwachten en is het aan te bevelen om het deeltjesfilter

te vervangen. Let op! Het beginpunt (indicatorlampjes) is anders

indien een gas- en dampfilter toegevoegd is.

Vervanging van:

® Batterij zie fig. G:1 Terugplaatsen en voorzichtig trekken om
zeker te zijn dat de vergrendeling goed zit.

o Stoffilter/Voorfilter/Vonkenvanger zie fig. H:1

® Riem zie fig. B:1

A De stoffilterindicator geeft alleen verstopping met stof aan.

De levensduur van het optionele organisch damp/zure gasfilter,

indien gebruikt, moet onafhankelijk worden geschat volgens een

vervangingsschema. Fouten hierbij kunnen leiden tot ziekte of dood.

/A Versleten onderdelen moeten volgens de geldende plaatselijke
voorschriften worden afgevoerd.

STORINGZOEKEN

Indien er een probleem ontstaat waardoor de luchtstroom in de
hoofdkap stopt, minder wordt of toeneemt, verlaat dan onmiddellijk
de verontreinigde werkplek en controleer het volgende:

Storingzoeken stappen

Storing Mogelijke oorzaak | Aktie

Aanhoudend 1. Ademslang Controleer en verwijder de

korte tonen geblokkeerd blokkering of obstructie

Rode LED 2. Filter volgelopen Vervang het filter

brandt 3. Filter bedekt Controleer de luchttoevoer
naar het filter en verwijder
de obstructie

Aanhoudend Laadt de batterij op

korte tonen Laag

Batterij indi- batterijvermogen Plaats een opgeladen

cator knippert batterij

De motorunit Laag Laadt de batterij op

schakelt uit na | batterijvermogen Plaats een opgeladen

20 seconden batterij

Geen 1. Batterijcontact Controleer het

luchtstroom, beschadigd batterijcontact

geen alarm 2. Batterij helemaal leeg | Laadt de batterij op

Indien de luchtdichtheid toeneemt (bijvoorbeeld op grote
hoogten) heeft het 3M Adflo motorsysteem meer energie nodig
om een voldoende luchtstroom aan te bieden. Dit beinvloedt het
lezen van de filterindicator lampjes.

OPSLAG EN TRANSPORT

De apparatuur moet in een droge, schone omgeving worden
opgeslagen bij een temperatuur tussen -20°C tot +55°C -.f*, en
een relatieve vochtigheid die lager is dan 90% .

De apparatuur moet worden beschermd tegen stof, deeltjes en
andere vervuiling, bij voorbeeld in een 3M Adflo Bewaartas.

TECHNISCHE SPECIFICATIE

Nominale protectie factor Zie Referentieblad
Minimale ontwerp
luchtstroomsnelheid
van de fabrikant
Nominale luchtstroom ongeveer 170 I/min

Extra luchtstroom ongeveer 200 I/min

160 I/min

Riemafmeting 75-127 cm
Gebruikstemperatuur -5°C tot +55°C
Gewicht 3M Motorsysteem

(incl. P-filter, excl. batterij) 690 g

Gebruiksduur en combinaties van de motorinstellingen:

Let op! De minimum ontwerp gebruiksduur is 4 uur voor alle combi-
naties met alleen stoffilters. Wanneer gasfilters worden toegevoegd
moet een heavy-duty batterij worden gebruikt om te voldoen aan

de minimum ontwerp gebruiksduur van 4 uur. De tabel hieronder is
een voorbeeld van de geschatte gebruiksduur voor de 3M Speed-
glas 9100 FX Air Laskap. Wanneer andere hoofdkappen worden
gebruikt kunnen die een enigszins afwijkende gebruiksduur hebben.

Accu Filter Flow Werktijd
Lls| 2. ol e | ¢ -| @ .
Els|3|8. |82u|lE|E|ES|EL
s|le| 252|532 n|=|=|€Q|(G23
cl5|s|[8%|28z|e|g|sz|38587
Slalg]e 0P| TSRO 8S
1 X X X h 8h
21X X X 14h 56 h
3 X X X 4h |12-14h
4 X X X |4h 10h
5 X X X 4h 8h
6 X X X | 4h 56 h
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Equipo motorizado 3M™ Adflo™. Instrucciones de uso

D)

INSTRUCCIONES DE USO

Por favor, lea estas instrucciones de uso junto las instrucciones
de uso y manuales de uso de 3M, donde encontrara
informacién sobre combinaciones aprobadas/clasificaciones,
recambios y accesorios.

CONTENIDO DEL EMBALAJE

El equipo debe contener (ver fig A:1): Motoventilador, indicador
de caudal de aire, cinturdn, tubo de respiracion, (adaptador),
instrucciones de uso y manual de referencia.

DESCRIPCION DEL SISTEMA

3M™ Adflo™ es un equipo asistido de proteccion respiratoria
que proporciona altos niveles de proteccion y comodidad en
procesos de soldadura y técnicas relacionadas, cuando se
utiliza como parte de un sistema combinado con unidades de
cabeza aprobadas.

El equipo motorizado 3M Adflo contiene un filtro para
particulas, un protector frente a chispas, pre-filtro e indicador
de filtro de particulas que informa sobre el estado del filtro. Se
puede conseguir proteccién adicional frente a gases y vapores
con la gama de filtros para gases y vapores.

El filtro para olores 3M™ Adflo™ (opcional) reduce las
molestias causadas por niveles bajos de gases.

3M Adflo incorpora un control automatico del caudal que
asegura un suministro constante de aire durante el uso.

El equipo motorizado 3M Adflo ofrece bateria estandar y
bateria de larga duracién (opcional).

La version para altas altitudes del equipo 3M Adflo esta disefiado
para su uso en zonas a hasta 3000 m sobre el nivel del mar (1500
m con filtro para gases) y tiene una compensacion automatica de
altitud para adaptarse a los cambios en la densidad del aire.

ADVERTENCIAS

Una seleccién, entrenamiento, mantenimiento y uso
adecuados son esenciales para conseguir una proteccion
respiratoria efectiva frente a ciertos contaminantes. No
seguir estas instrucciones y/o no utilizar el equipo durante
toda la exposicion puede afectar de forma adversa a la salud
del usuario y derivar en enfermedad grave o discapacidad
permanente.

Siga la legislacion local en vigor, siga las pautas dadas en estas
instrucciones o consulte con un especialista en higiene industrial
/ representante local de 3M (datos de contacto en el dorso).

Preste especial atencion a las advertencias A.

APROBACIONES

Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva
Europea 89/686/EEC (Equipos de Proteccion Personal) y
por tanto, tienen marcado CE. Estos productos cumplen con
la norma armonizada EN 12941 (Dispositivos de proteccion
respiratoria — equipos filtrantes asistidos que incorporan un
casco o capuz). Las certificaciones bajo el articulo 10, examen
CE de tipo y bajo el articulo 11, control de calidad CE han sido
emitidos por INSPEC International Ltd (Organismo notificado
numero 0194 para todos los sistemas que incorporen este
producto). Estos productos son conformes a las provisiones
de la Directiva Europea 2004/108/EC (EMC — Compatibilidad
electromagnética), y cumplen las normas europeas EN 61000-
6-3 (EMC - Emisién - Residencial) y EN 61000-6-2 (EMC -
Inmunidad - Industrial).

LIMITACIONES DE USO
Utilice unicamente recambios y accesorios originales de
3M™ Speedglas™ indicados en el manual de referencia y
dentro de las condiciones indicadas en las Especificaciones
Técnicas.
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AEl uso de componentes sustitutos o modificaciones no
especificadas en estas instrucciones puede poner en
riesgo la proteccion y puede invalidar cualquier garantia o
ser causa de no cumplimiento con los niveles de proteccién
y aprobaciones.

AE equipo 3M Adflo no puede utilizarse apagado (OFF)
ya que puede generarse una acumulacién de didxido de
carbono y disminucién la concentracién de oxigeno en el
interior de la unidad de cabeza.

A\ No se retire la unidad de cabeza ni apague el equipo 3M
Adflo hasta haber abandonado el area contaminada. El
equipo apagado (OFF) ofrece poca o ninguna proteccién
respiratoria.

A&l equipo 3M™ Adflo™ no debe utilizarse si no suministra
un caudal de aire suficiente (alarma de bajo caudal). Utilice
el indicador de caudal como se describe en fig F:1

AE equipo 3M Adflo no debe utilizarse en atmodsferas
inflamables o explosivas.

A Eltubo de respiracion puede quedar enganchado en algin
saliente. Compruebe que esto no sucede.

A Sinoesta seguro sobre la concentracion de contaminantes
o sobre el funcionamiento del equipo, consulte con un
especialista en higiene industrial. El fabricante no es
responsable de los posibles dafios causados por un uso
incorrecto o una eleccion incorrecta del equipo.

MARCADO DEL EQUIPO

El equipo motorizado 3M Adflo esta marcado segun EN 12941.

El equipo motorizado 3M Adflo tiene marcada su fecha de

fabricacion.

Para el marcado de filtros, unidades de cabeza, baterias y

cargador, consulte las instrucciones de uso correspondientes.

Marcados del equipo.

=Lea las instrucciones antes de usar el
equipo.

=Debe desecharse residuo

electrénico.

como un

= Recicle

= Fecha de caducidad afio/mes

PREPARACION PARA EL USO

Compruebe que el equipo estad completo ( fig A:1), sin dafios
y correctamente montado, sustituya cualquier componente
dafiado antes de comenzar el uso. Coloque el motoventilador
3M Adflo en el cinturén, ( fig B:1).

Elija un tubo de respiracién aprobado, y si es preciso,
adaptador (consulte las combinaciones aprobadas en el
manual de referencia), conecte al motoventilador 3M Adflo y a
la unidad de cabeza ( fig C:1).

El motoventilador 3M Adflo debe usarse siempre con el filtro
para particulas 3M™ Adflo™. Los otros filtros 3M™ Adflo™
son opcionales y deben usarse s6lo en combinacién con un
filtro de particulas 3M Adflo.

Comprobacion del caudal de aire y sistema de alarmas

Compruebe antes de cada uso el caudal de aire y el sistema

de alarmas ( fig F:1). El dispositivo para comprobar el caudal

puede dar una lectura incorrecta por debajo del nivel del mar.

1. Compruebe que el filtro de particulas y la bateria estan
colocados correctamente y que la bateria tiene una carga
adecuada.




2. Ajuste el tubo de respiracion al motoventilador 3M Adflo
y coloque el tubo de comprobacién de caudal en el otro
extreme del tubo.

Encienda el motoventilador 3M Adflo en el nivel de caudal
mas bajo.

Cubre la salida de aire del tubo de comprobacién de caudal
con la mano hasta oir una alarma audible con el indicador
rojo encendido.

Retire la mano. Ahora debe desconectarse la alarma.
Mantenga el tubo de comprobacién de caudal en posicién
vertical a la altura de los ojos.

Espere hasta que la bola se mantiene estable en una posicién
(1 a 6 minutos) y compruebe que la parte inferior de la bola
esta por encima, o al mismo nivel, que la marca del tubo del
tubo de comprobacién de caudal. Si la bola no alcanza ese
nivel, consulte el capitulo de “Deteccién de Fallos”.

INSTRUCCIONES DE OPERACION
Encienda el motoventilador 3M Adflo presionando el botén ON
una vez (caudal de aire nominal), dos veces (caudal superior).
Si presiona el botén ON una tercera vez, el motoventilador 3M
Adflo volvera al caudal nominal.
Un indicador verde = caudal de aire nominal (ver
especificaciones técnicas)
= caudal superior (ver
especificaciones técnicas)
Para apagar el equipo 3M Adflo, presione el botén OFF
durante, al menos, 1 segundo.
Si se enciende la luz roja con una alarma audible, esto indica que
el caudal de aire es demasiado bajo (inferior al caudal minimo de
disefio del fabricante). Si la alarma de bajo caudal se mantiene
activa durante mas de dos minutos, el equipo 3M Adflo se
apagara automaticamente. El equipo 3M Adflo tiene un indicador
de bateria con tres barras ( fig E:1) que muestran la capacidad
remanente. Cuando la Ultima barra se ilumina y se oye una
alarma audible, la bateria tiene menos de un 5% de capacidad
remanente. El sonido de la alarma cambiara de forma perceptible
tras un periodo de tiempo y el equipo 3M Adflo se apagara de
forma automatica. Consulte el capitulo de deteccion de fallos.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

Limpie el equipo con un detergente suave y agua. Cambie el

tubo de respiracion si cree que esta sucio por dentro.

/A Para evitar dafios en el equipo, no utilice disolventes
en la limpieza. No sumerja en agua ni pulverice liquidos
directamente.

Los filtros de particulas y de gases y vapores no pueden

limpiarse. No intente retirar la suciedad usando, por ejemplo,

aire comprimido, ya que el aire comprimido podia destruir los
filtros, el equipo no proporcionaria la proteccion esperada y la
garantia quedaria invalidada.

El protector de chispas y el prefiltro 3M™ Adflo™ protegen

y/o alargan la vida del filtro de particulas 3M Adflo y es

recomendable usarlos siempre.

Si no se utiliza un protector de chispas limpio, existe un
riesgo de que se incendie el filtro de particulas.

MANTENIMIENTO

El filtro de particulas debe cambiarse si la duracion de la
bateria se acorta en exceso o si el motoventilador 3M Adflo
no proporciona suficiente caudal de aire. La gréfica ( fig 1:1)
muestra la relacion entre el tiempo de uso en horas y el estado
de colmatacion del filtro. Cuando el indicador rojo se enciende,
se acortara el tiempo de uso de la bateria y se recomienda un
cambio de filtro. Nota! El punto de inicio (lectura del indicador)
es diferente cuando se afiade un filtro de gases y vapores.

Cambio de:

® Bateria, ver fig G:1. Sustituya y tire suavemente para
comprobar que esta correctamente insertada.

o Filtro de particulas/Pre-filtro/Protector de chispas, ver fig H: 1.
® Cinturdn, ver fig B:1.

I
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Dos indicadores verdes

/A El indicador de filtro de particulas solo refleja colmatacion
del filtro de particulas. La vida de los filtros de vapores
organicos/gases &cidos, en uso, debe estimarse de una
forma independiente, segiin un programa de cambios. No
seguir estas indicaciones puede derivar en enfermedad
grave o muerte.

A Los componentes usados deben desecharse de acuerdo a
la legislacion local en vigor.

DETECCION DE FALLOS

Si se detecta un fallo que provoca la parada del equipo,
una reduccién o un incremento subito en el caudal de aire,
abandone la zona contaminada y compruebe lo siguiente:

Guia de deteccion de fallos:

Fallo Causa probable | Accion
Tonos cortos 1. Tubo bloqueado | Compruebe y elimine la
continuos 2. Filtro saturado causa de la obstruccion
Indicador rojo 3. Cubierta de filtro | Compruebe la entrada
encendido bloqueada de aire elimine la
obstruccion, cambie
el filtro
Tonos cortos Bajo voltaje de Cargue la bateria
continuo bateria
Indicador de Coloque una bateria
bateria nueva
El equipo se Bajo voltaje de Cargue la bateria
desconecta tras | bateria Cologue una bateria
20 segundos nueva

No hay caudal | 1. Contacto de Compruebe el contacto

ni alarmas bateria dafiado de la bateria
2. Bateria Cargue la bateria
totalmente
descargada

Si disminuye la densidad del aire (por ejemplo, con la altitud),
el equipo 3M Adflo tiene que utilizar mas energia para generar
el suficiente caudal de aire, lo que influye en la lectura del
indicador de filtro.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

El equipo debe almacenarse en una zona limpia y seca, en un
rango de temperatura entre -20°C y +55°C ..§*'y con humedad
relativa inferior al 90% .

Para proteger el equipo de polvo, particulas u otro tipo de
contaminacion, utilice la bolsa de almacenamiento 3M™
Adflo™.

ESPECIFICACION TECNICA
Factor de proteccion nominal Ver manual de referencia

Caudal minimo de disefio 160 I/min
del fabricante

Caudal nominal
Caudal superior

aprox. 170 I/min
aprox. 200 I/min

Talla del cinturén 75-127 cm
Temperatura de operacion -5°C a +55°C
Peso del equipo 3M Adflo 690 g

(inc. Filtro P, exc. bateria)
Duracion de operacion y combinaciones del equipo:

Nota: El tiempo minimo de duracién es de 4 horas para todas
las combinaciones con filtro de particulas. Cuando se utiliza el
filtro para gases, debe utilizarse la bateria de larga duracién para
conseguir una duracién minima de 4 horas. La tabla a continua-
cioén es un ejemplo de duraciones estimadas con la pantalla 3M
Speedglas 9100 FX Air. Otras unidades de cabeza pueden tener
unos tiempos ligeramente diferentes.
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Bateria Filtro Caudal '_I'|emp(_)
funcionamiento
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Instrugoes 3M™ Adflo™ Equipamento Motorizado

INSTRUQOES DE UTILIZACAO

Por favor leia estas instrugdes em conjunto com outras
instrugdes de utilizagdo da 3M relevantes e folheto de
referéncias, onde podera encontrar informagdo sobre
combinagdes aprovadas, pecas sobresselentes e acessorios.

EMBALAGEM

O pack devera conter no interior (ver fig A:1): Equipamento
Motorizado de Ar, Indicador de Fluxo de caudal, Cinturdo,
Tubo Respiratdrio, (adaptador), Instrugdes de Utilizagdo e
Folheto de Referéncias.

DESCRIGCAO DO SISTEMA

O Equipamento de Filtragdo de Ar Motorizado 3M™ Adflo™
€ um sistema de Protecgdo Respiratéria, para conforto e
seguranga aumentada durante processos de soldadura e
outros relacionados,quando usado como um sistema em
conjunto com unidades de cabega aprovadas.

O Equipamento de Filtragédo de Ar Motorizado 3M Adflo esta
equipado com um filtro de particulas, retentor de chispas,
pré-filtro e indicador d de saturagdo do filtro de particulas
que informa quando este esta colmatado.

Uma gama de filtros para gases (opcional) confere
protec¢do adicional contra certos contaminantes sob a
forma de gases.

3M™ Adflo™ Filtro para Odores (opcional) reduz odores
incomodos.

3M Adflo Equipamento de Filtragdo de Ar Motorizado
incorpora um controlo automatico de fluxo de ar que
assegura um fornecimento constante de ar durante a
utilizagdo. A unidade electrénica de controlo de ar possui
um sistema de alarme audivel e visivel de aviso de bateria
ou fluxo de ar reduzido dentro da unidade de cabeca.

A versdo do equipamento de Filtragdo de Ar Motorizado 3M
Adflo para altitudes elevadas esta desenhada para altitudes
3000 m acima do nivel da dgua do mar (1500 m com filtros para
gases) e tem compensagao de altitude automatica para ajuste de
alteragdes de densidade do ar.

O Equipamento de Filtragdo de Ar Motorizado 3M Adflo
possui duas opgdes de bateria: standard e actividades
muito agressivas (opcional).

AVISO

A selecgao, treino, uso e manutengéo sdo essenciais para
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que o produto proteja efectivamente o utilizador.

A falha no cumprimento de todas as instrugdes de uso
destes equipamentos de protecgédo e /ou a ndo utilizagao
do produto de forma adequada durante todo o tempo
de exposigdo, poderdo afectar a salde do utilizador
adversamente, ameagar a sua vida, provocar doenga grave
ou incapacidade permanente.

Para uma utilizagéo adequada, deverdo ser seguidos os
regulamentos locais, bem como as indicagdes presentes
na informagéo disponibilizada ou contacte um profissional
de segurangca / Representante 3M (contactos locais
detalhados).

Devera ser dada particular atengao as frases de Aviso
A onde estas aparegam indicadas.

APROVAGOES

Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva
89/686/CEE (Directiva de Equipamento de Protecgao
Pessoal) da Comunidade Europeia, possuindo marcagao
CE. Os produtos cumprem com as Normas Europeias
harmonizadas EN12941 (Sistemas de Protecgao
Respiratéria — Equipamentos de Filtragdo motorizados
que incorporam um capacete ou capucha). A Certificagao
segundo o Artigo 10, Exame Tipo EC e Artigo 11, Controlo
de Qualidade EC foi publicado por INSPEC International
Ltd (Organismo Notificado nimero 0194 para todos os
sistemas que incorporam este produto.). O produto esta em
conformidade com as disposi¢cdes da Directiva Europeia
2004/108/EC (EMC - Electromagnetic Compatibility), e com
as Normas Europeias EN 61000-6-3 (EMC — Emissdes -
Residencial) e EN 61000-6-2 (EMC - Imunidade - Industrial).

LIMITACOES DE USO
Utilizar apenas com pegas sobresselentes e acessorios
da marca 3M™ Speedglas ™apresentados no folheto de
referéncias e de acordo com as condi¢des de utilizagdo
especificadas nas Especificagdes Técnicas.

AA utilizagdo de pecgas substitutas ou modificagdes
ndo especificadas nestas instrugdes de utilizagdo
podera prejudicar seriamente a protecgdo e invalidara
reclamagbes ao abrigo da garantia do produto e o
produto deixara de estar em conformidade com as
respectivas aprovagoes e classificagdes de protecgao.

Ao Equipamento de Filtragdo de Ar Motorizado 3M Adflo




néo deve ser utilizado no modo OFF, uma vez que se
podera acumular rapidamente uma grande quantidade
de Diéxido de Carbono e redugdo de Oxigénio no
interior da unidade de cabeca.

A Nao retire a unidade de cabega ou desligue o
Equipamento de Filtragéo de Ar Motorizado 3M Adflo até
que tenha saido da area contaminada. No estado OFF
pouca ou nenhuma Protecgéo sera assegurada.

Ao Equipamento de Filtragdo de Ar Motorizado 3M™
Adflo™ ndo deve ser utilizado caso ndo seja possivel
fornecer fluxo de ar suficiente (alarme de fluxo de ar).
Seguir o procedimento de verificagdo do fluxo de ar
conforme descrito na fig F:1

Ao Equipamento de Filtragdo de Ar Motorizado 3M™
Adflo™ nao devera ser utilizado em ambientes
inflamaveis ou explosivos.

A Note que o tubo respiratério podera ondular-se um
pouco ou ficar preso na area envolvente ao mesmo.

A Caso nzo esteja seguro sobre a concentragdo dos
contaminantes, ou sobre o desempenho do equipamento,
consulte o responsavel de seguranga do seu local de trabalho.
O fabricante néo é responsavel por danos provocados pela
ma utilizagdo ou selecgao incorrecta do equipamento.

MARCAQAO DO EQUIPAMENTO
O equipamento motorizado 3M Adflo Powered Air
Respirator estd marcado com a data de fabrico.

Para marcagao de filtros, unidades de cabega, baterias e
carregadores, ver instrugdes de uso apropriadas.

Marcagdes no equipamento.

A
hi{

@ = Reciclar

H = Data de Validade (ano/més)

= Ler as instrugdes antes de usar

= Deveré ser descartado como residuo electronico.

PREPARAQAO PARA UTILIZAC;\O

Verifique se o equipamento se encontra completo (ver
fig A:1), sem danos e correctamente montado, pegas
defeituosas deverao ser substituidas antes da utilizagéo.

Ajuste o Equipamento Motorizado de Ar 3M Adflo ao cinto,
(ver fig B:1)

Seleccione um tubo respiratério aprovado e um adaptador
(se necessario), (ver folheto de referéncias para solugdes
aprovadas) e unidade de cabega (ver fig C:1).

O Equipamento Motorizado de Filtragdo de Ar 3M Adflo
pode ser sempre usado com filtros de particulas 3M™
Adflo™. Todas as outras opgdes de filtros 3M™ Adflo™ sao
opcionais e deverao apenas ser usadas em conjunto com o
Filtro de Particulas 3M Adflo.

Verificagdo de Fluxo de Ar e Alarme

O fluxo de ar e sistema de alarme devera ser sempre
testado antes da utilizagéo (ver fig F:1). O medidor de fluxo
de ar pode ndo apresentar uma leitura correcta abaixo do nivel
da agua do mar.

1. Assegure-se que o filtro de particulas e bateria foram
correctamente encaixados e que a bateria se encontra
completamente carregada.

2. Encaixe o tubo respiratério no Equipamento Motorizado
de Ar 3M Adflo e encaixe o verificador de fluxo de ar na
extremidade do tubo.

o

Ligue o Equipamento Motorizado de Ar 3M Adflo no
modo de ventilagéo regular.

Cubra a saida de ar do verificador de fluxo de ar com
a méao até que se ouga um aviso sonoro e o indicador
vermelho se ilumine.

Retire a mao. O alarme devera parar.

Segure o tubo de verificagdo de caudal de ar ao nivel
dos olhos.

>
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Espere até que a posigéo da bola estabilize (1-6 min) e
verifique se a parte de baixo da bola esta acima ou ao
mesmo nivel que a marcagéo do tubo de verificagdo do
fluxo de ar. Se a bola ndo chegar a marcagéo, consulte o
capitulo Pesquisa de Falhas.

INSTRUGOES DE OPERAGCAO

Ligue o Equipamento Motorizado de Filtragdo de Ar 3M
Adflo, pressione o botdo ON uma vez (fluxo regular), duas
vezes (fluxo aumentado). Pressione o botdo ON uma
terceira vez e o fluxo aumentado passard novamente a
fluxo regular.

Um indicador verde = fluxo de ar regular
(ver especificagdes técnicas)
Dois indicadores verdes = fluxo de ar aumentado
(ver especificagdes técnicas)

Para desligar o Equipamento Motorizado de Filtragdo de Ar
3M Adflo, pressione o botdo OFF durante 1 segundo (pelo
menos).

Se a luz vermelha se iluminar em conjunto com o aviso
sonoro, sera um indicador de fluxo de ar muito baixo
(inferior ao fluxo de ar minimo indicado pelo fabricante). Se
o alarme de fluxo de ar baixo se mantiver activo durante
mais de dois minutes, o Equipamento Motorizado de
Filtragdo de Ar 3M Adflo desligar-se-a automaticamente.

O Equipamento Motorizado de Filtragdo de Ar 3M Adflo
possui um indicador de bateria composto por trés barras
(ver fig E:1) onde pode ser verificada a capacidade
remanescente. Quando a Ultima barra comegar a piscar e
o alarme sonoro se ouvir, significa que s6 esta disponivel
5% ou menos de bateria. O som de aviso alterar-se-a ao fim
de algum tempo e o Equipamento Motorizado de Filtragdo
de Ar 3M Adflo desligar-se-a automaticamente. Consulte o
capitulo Pesquisa de Falhas, para informagdes adicionais.

INSTRUGCOES DE LIMPEZA

Limpe o equipamento com um detergente neutro e agua.
Caso suspeite que o interior do tubo respiratério se
encontra sujo, 0 mesmo devera ser substituido.

/A Para evitar danificar o equipamento néo utilize solventes
para limpeza. Ndo imergir directamente em agua, ou
pulverizar com outros liquidos.

Os filtros para gases ou particulas ndo podem ser
limpos. N&o tente remover os contaminantes utilizando ar
comprimido (o que destruiria os filtros), o equipamento nao
assegurara a protec¢do esperada e a garantia ndo sera
valida.

O 3M™ Adflo™ Retentor de chispas/ Pré-filtro protege e
aumenta o tempo de vida do filtro de particulas 3M Adflo e
devera ser utilizado sempre.

A\ Se nzo for utilizado um retentor de chispas novo, podera
haver risco acrescido do filtro de particulas se queimar.

MANUTENCAO

O filtro de particulas deve ser substituido caso o tempo de
uso da bateria se torne muito curto ou se o Equipamento
Motorizado de Filtragdo de Ar 3M Adflo ndo fornecer um
fluxo de ar suficiente. O gréfico (ver fig I:1) mostra a relagéo
entre o tempo decorrido em horas e a colmatagao do filtro.
Quando o indicador vermelho se iluminar, esperar-se-a um
tempo de funcionamento da bateria curto e recomenda-se
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a substituicdo da bateria. Nota! O ponto de partida (leitura
do indicador) é diferente quando é adicionado um filtro
para gases.

Substituigao de:

® Bateria, ver fig.: G:1. Substituir e gentilmente puxar para
confirmar que estéa fechado e no local.

e Filtro de particulas/ pré-filtro/ retentor de chispas, ver fig.:
H:1

® Cinturao, ver fig B:1

A 0 indicador do filtro de particulas demonstra unicamente

a saturagao do filtro de particulas. O Servigo de Vida util

do filtro opcional de gases e vapores organicos/ acidos

quando utilizado, deve ser estimado independentemente. A

falha em seguir estas indicagdes, pode resultar em doenga

ou morte.

A Descarte os componentes de acordo com o disposto nos

regulamentos locais.

PESQUISA DE FALHAS

Se ocorrer uma falha que cause a paragem do equipamento,
reducéo ou aumento subito do fluxo de ar, deixe a area
contaminada e verifique o seguinte:

Guia de pesquisa de falhas:

Para proteger o equipamento de pd, particulas e outros
contaminantes, use o saco de armazenamento 3M™
Adflo™.

ESPECIFICA(}OES TECNICAS
Factor de Protecgdo Nominal Ver folheto de referéncias

Fluxo de ar minimo

identificado pelo fabricante 160 I/min
Fluxo de ar Regular app. 170 I/min
Fluxo de ar Aumentado app. 200 I/min
Medida do cinto 75-127 cm
Temperatura de Operagéo -5°C to +55°C

Peso do Equipamento Motorizado
de Filtragdo de Ar 3M Adflo
(incl. Filtro de Particulas,

excluindo a bateria) 690 g

Operagodes, duragio e combinagdes do equipamento
respiratorio:

Nota: O tempo minimo de durag&o para o qual foi desenhado
é de 4 horas, para todas as combinagdes com filtros de particu-
las (unicamente). Quando se adicionam filtros de gases, deve
usar-se uma bateria de elevada eficacia, para garantir o tempo

Falha Causa Provavel | Acgéo 1 aera erd]
- — estimado de utilizagdo de 4 horas. A tabela abaixo € uma tabela
Sons curtos 1. Bloqueiodotubo | Verifique e remova o de tempo estimado de utilizagéo para a 3M Speedglas 9100 FX
continuos respiratorio bloqueio ou obstrugao Air. Outras unidades de cabega utilizadas, podero ter um tempo
Sinal luminoso | 2. Colmatagéo do Verifique a entrada estimado de utilizagao diferente.
vermelho filtro de ar para ofiltro e
3. Blogueio da remova a oblstrut;éo,
cobertura do filtro | Substitua o fitro Bateria Filtro Caudal '(I;epr:;c;g:
Sons curtos Bateria Carregar a bateria o > | o
continuos descarregada ou = % 2 £ 8 °
- | ®,
Indicador da Com pouca carga Instalar uma bateria 2| =3 £ 5 | g 8 3| ES
ia a pi p g |32 +Ww| g £ || £¢
bateria a piscar carregada S, g 2 a S| w ol = =[eF| 85
© © Q Q
O respirador Bateria com pouca Carregar a bateria £ % § g, 3 3 E § S Z| g0
desliga-se apés | carga Instalar uma bateria 5 = ® £ E’ - g° 5 3
20 segundos carregada S < L |a =
Fluxo de ar 1. Contactos Verificar os contactos 1 X X 4h 8h
inexistente, da bateria da bateria
alarme danificados 2 (X X X 4h | 56h
inexistente i i -
2. Bateria sem carga | Carregar a bateria 3 X X X 4h 12
nenhuma 14 h
Se a densidade do ar decrescer (ex. a altitudes elevadas), 4 X X X | 4h | 10h
o Equipamento Motorizado de Filtragdo de Ar 3M Adflo tem 5 X X 4h 8h
que usar mais bateria para gerar um caudal de ar suficiente
para influenciar a leitura do do indicador do filtro. 6 X X X 4h | 56h

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

O equipamento deve ser armazenado num espago seco,
limpo a uma temperatura entre -20°C e +55°C ..f*, e
humidade relativa de inferior a 90% .

3M™ Adflo™ Batteriturbo

BRUKSANVISNING
Les disse instruksjonene i sammenheng med andre rele-
vante bruksanvisninger og referansehefter fra 3M hvor du
vil finne informasjon om godkjente kombinasjoner/klasser,
reservedeler og tilbehgr.

UTPAKKING

Utstyret skal besta av (se fig. A:1):
luftstremsindikator,  belte, pusteluftslange
bruksanvisning og referansehefte.

Batteriturbo,
(adapter),

22

SYSTEMBESKRIVELSE

3M™ Adflo™ batteriturbo er et batteridrevet andedrettsvern
for okt beskyttelse og komfort ved sveising og andre
lignende prosesser nar turboen brukes sammen med et
godkjent hodesett.

3M Adflo batteriturbo bestar av partikkeffilter, forfilter, gnist-
fanger og en filterindikator som viser hvor tett partikkelfilteret
er. Gass-/dampfiltre (tilleggsutstyr) gir beskyttelse mot enkelte
konsentrasjoner av gasser og damper.




3M™ Adflo™ oderfilter (tilleggsutstyr) reduserer ubeha-
gelige lukter.

3M Adflo batteriturbo har innebygget en automatisk
luftstremskontroll som sikrer en konstant luftstrem under
bruk. En elektronisk kontrollenhet gir et harbart varselsignal
eller et synlig varsel ved lavt batteriniva og/eller lav luftstrem
inn i hodesettet.

3M Adflo batteriturbo for bruk i heytliggende omrader 0 - 3000
meter (1500 meter med gass-/dampfilter), har integrert automatisk
heydekompensator som vil justere for endringer i lufttettheten.

3M Adflo batteriturbo leveres med et standard batteri. Et
langtidsbatteri kan leveres som tilleggsutstyr.

ADVARSEL

Riktig valg av utstyr og oppleering i bruk og vedlikehold av
produktet er viktig for & beskytte brukeren mot forurensninger
i luften. Hvis ikke instruksjonene i bruksanvisningen falges
ogleller utstyret brukes feilaktig eller ikke brukes under
hele tiden brukeren er utstatt for forurensningen, kan dette
pavirke brukerens helse, fore til livstruende sykdom eller
varige skader.

Dersom du har noen som helst tvil om produktets
bruksomrader i din arbeidssituasjon, anbefales det at du tar
kontakt med verneleder, eller 3M.

Var spesielt oppmerksom pa advarsler A hvor disse
forekommer.

GODKJENNELSER

Disse produktene mgter kravene til det europeiske direktivet
89/686/EEC (Direktivet for personlig verneutstyr) og er CE
merket.

Produktene er i overenstemmelser med den harmoniserte
standarden EN12941 (Andedrettsvern — Batteridrevet utstyr
som inkluderer hjelm eller hette).

Sertifisering under Artikkel 10, EC type inspeksjon og
Artikkel 11, EC kvalitetskontroll er foretatt av INSPEC
International Ltd (Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr 0194 for
systemer der dette produktet er inkludert). Dette produktet
er i overenstemmelse med forskriftene i det europeiske
direktivet 2004/108/EC (EMC — Elektromagnetisk
kompatibilitet), og de europeiske standardene EN61000-6-
3 (EMC — Emisjon — Ikke-industriell) og EN6100-6-2 (EMC
— Immunitet — Industriell).

BRUKSBEGRENSNINGER
Bruk kun originale 3M™ Speedglas™ reservedeler
og tilbeher som beskrevet i referanseheftet og
innenfor de bruksomrader som er beskrevet i Tekniske
Spesifikasjoner.

A Bruk av uoriginale deler eller modifikasjoner som ikke
er beskrevet i denne bruksanvisningen kan medfere
nedsatt beskyttelse og gjere alle krav og garantier mot
produsent ugyldige. Produktet vil heller ikke veere i
henhold til europeiske standarder og godkjenninger.

A\ 3M Adflo batteriturbo ma ikke brukes avslatt da det raskt
vil bygge seg opp karbondioksyd inne i hodesettet som
farer til at oksygen blir fortrengt.

/A Du ma ikke ta av deg hodesettet eller sla av 3M Adflo
batteriturbo fer du har forlatt det forurensede omradet.
Nar turboen er avslatt vil den gi liten eller ingen
andedrettsbeskyttelse.

A3M™ Adflo™ batteriturbo ma  ikke benyttes hvis
turboen ikke gir tilstrekkelig luftmengde (alarm ved lav
luftmengde). Benytt kontrollprosedyren for luftstrom
beskrevet i fig F:1.

/A 3M Adflo batteriturbo ma ikke benyttes i antennbare eller
eksplosive omrader.

A Merk at pusteluftslangen kan vri seg og hekte seg fast.
A\ Hvis du er usikker pa konsentrasjonen av forurensninger

eller utstyrete beskyttelse, ta kontakt med verneleder.
Produsenten er ikke ansvarlig for skader som oppstar pa
grunn av ukorrekt bruk eller feil valg av utstyr.

PRODUKTMERKING
3M Adflo turbo er merket i henhold til EN12941.
3M Adflo turbo er merket med produksjonsdato.

For merking pa filtre, hodesett, batterier og lader, se aktuell
bruksanvisning.

Merking pa utstyret.

A
i

= Les instruksjonene for bruk.

= Ma behandles som elektronisk avfall.

—
@ = Kan resirkuleres
H = Utlgpsdato ar/maned

KLARGJ@GRING FGR BRUK

Kontroller at utstyret er komplett (se fig A:1), uten skader
og riktig montert, skadede eller defekte deler ma byttes ut
far bruk. Monter 3M Adflo batteriturbo til beltet, (se fig B:1).
Velg en godkjent pusteluftslange, eventuelt et adapter
(se Referanseheftet for godkjente kombinasjoner). Koble
slangen til batteriturboen og hodesettet (se fig C:1).

3M Adflo batteriturbo ma alltid brukes sammen med
3M™ Adflo™partikkelfilter. Andre filtre til 3M™ Adflo™
batteriturbo velges ut fra type forurensning, men ma alltid
brukes sammen med partikkelfilteret.

Luftstremskontroll og alarmsystem

Luftstrammen og alarmene ma alltid kontrolleres far bruk (se fig

F:1). Luftstremsmaleren kan vise feil ved méalinger under havniva.

. Serg for at partikkelfilteret og batteriet er riktig montert, og
at batteriet er ladet opp.

. Monter pusteluftslangen til 3M Adflo batteriturbo og fest

luftstremsindikatoren i den andre enden.

Skru pa turboen og velg normal niva for luftmengden.

. Dekk til utgangen pa luftstremsindikatoren med handen
inntil alarmen heres og det rade lyset tennes.

N

Hw

o

Ta vekk handen. Alarmen skal na stanse.

o0

. Hold luftstremsindikatoren vertikalt i ayehgyde.

~

. Vent til kulen i reret er stabil (1-6 min) og kontroller
deretter at undersiden av kulen er over eller pa samme
niva som merket pa indikatoren. Hvis kulen ikke nar opp
til merket, se avsnittet Feilsgking.

BRUKSINSTRUKSJONER

Skru pa 3M Adflo batteriturboen ved a trykke pa ‘ON’
knappen en gang (normalniva), trykk pa 'ON’ knappen 2
ganger for komfort niva. Ved & trykke pa knappen en tredje
gang vil turboen ga tilbake til normalt niva.

= Normalt niva
(se Tekniske Spesifikasjoner)

En gregnn indikator tent

To grenne indikatorer tent = Komfort niva

(se Tekniske Spesifikasjoner)
For & skru av turboen holdes 'OFF’ knappen nede i minst
1 sekund.

Hvis det rede lyset tennes sammen med en lydalarm,
indikerer dette at luftstrammen er for lav (mindre enn
MMDF). Hvis alarmen for lav luftstrem er aktiv i mer enn 2
minutter, vil turboen sla seg automatisk av.
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3M Adflo batteriturbo har en 3-streks batteriindikator (se
fig E:1) som viser gjenveerende kapasitet. Nar den tredje
streken begynner & blinke og en lydalarm aktiveres er det
under 5% batterikapasitet igjen. Alarmen vil endre seg
merkbart etter en stund, og turboen vil sl& seg automatisk
av. Se Feilsgking for flere detaljer.

RENGJGRINGSINSTRUKSJONER

Rengjor utstyret med mild sape og vann. Hvis innsiden av

pusteluftslangen er skitten ma den byttes ut.

A Det ma ikke benyttes lgsemidler for & rengjere utstyret.
Utstyret ma heller ikke senkes ned i vann eller bli utstatt
for direkte veeskesprut.

Partikkelfiltre og gass-/dampfiltre kan ikke rengjeres. Ikke

forsek & fierne forurensning ved & for eksempel bruke

trykkluft da dette vil edelegge filtrene. Utstyret vil ikke gi
forventet beskyttelse og krav og garantier vil bli ugyldige.
3M™ Adflo™  gnistfanger/forfilter ~beskytter og/eller
forlenger levetiden til partikkelfilteret og ber alltid benyttes.

A Hvis gnisfangeren ikke er ren er det gkt risiko for at
partikkelfilteret kan ta fyr.

VEDLIKEHOLD
Partikkelfilteret ma byttes hvis brukstiden blir for kort
eller at 3M Adflo batterituboen ikke gir nok luft. Grafen
(se fig 1:1) viser forholdet mellom brukstid i timer og
hvor tett partikkelfilteret er. Nar den rgde indikatoren
tennes er forventet brukstid kort og det anbefales & bytte
partikkelfilteret. Merk! Startpunktet (indikatoren) er ikke det
samme nar et gass-/dampfilter benyttes.
Bytte av:
® Batteri, fig G:1. Bytt batteri og pass pa at det sitter godt
pa plass.
 Partikkelfilter og gnistfanger, fig H:1
® Belte, fig B:1
A Indikatoren il partikkelfilteret angir kun hvor tett
partikkelfilteret er. Brukstiden til gass-/dampfilteret
ma vurderes uavhengig og i samsvar med HMS
bestemmelsene pa arbeidsplassen. Hvis ikke dette
folges kan det forarsake sykdom eller dgd.
A Deler som byttes ma& handteres i henhold til lokale
bestemmelser.

FEILSGKING

Forlat det forurensede omradet umiddelbart og undersgk
arsaken hvis det oppstar en feil som gjer at turboen stanser,
luftstremmen reduseres eller gker raskt inne i hodesettet.

Feilsgking:
Feil Mulig arsak Tiltak
Kontinuerlige 1. Tett Kontroller og fiern
korte toner pusteluftslange hindringen
Red indikator 2. Tett filter Kontroller luftinngangen
lyser 3. Tett filterdeksel til filteret og fiern

hindringen, bytt filter

Kontinuerlige Lav batterispenning | Lad batteriet

korte toner

Batteriindikator Sett inn oppladet

blinker batteri

Turboen slar Lav batterispenning | Lad batteriet

seg av etter 20 Sett inn oppladet

sekunder batteri

Ingen luftstrgm, | 1. @delagt Kontroller

ingen alarm batterikontakt batterikontakten
2. Batteri er helt Lad batteriet

utladet
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Hvis lufttettheten reduseres (f.eks. i store hayder) vil 3M
Adflo batteriturbo bruke mer energi for & opprettholde
tilstrekkelig ~ luftmengde, noe som kan pavirke
filterindikatoren og avlesningen av denne.

LAGRING OG TRANSPORT

Utstyret ma lagres i et tert og rent omrade med temperatur
mellom -20°C til +55°C ..{*, og relativ luftfuktighet under
90% 4.

For & beskytte utstyret mot stgv og andre forurensninger,
bruk 3M™ Adflo™ oppbevaringsbag.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
Nominell beskyttelsesfaktor Se Referanseheftet
Produsentens laveste

luftmengde (MMDF) 160 I/min
Normal luftmengde ca. 170 I/min
Komfort luftmengde ca. 200 I/min
Beltestorrelse 75-127 cm
Brukstemperatur -5°C til +55°C
Vekt 690 g

(3M Adflo batteriturbo inkl.

partikkelfilter, eks batteri)

Tabell over brukstid med kombinasjoner av forskjellige
batterier, filtre og luftmengde:

Merk! Minste brukstid er 4 timer for alle kombinasjoner med kun
partikkelfilter montert. Nar et gass-/dampfilter er montert ma det

benyttes et langtidsbatteri for & oppna 4 timers brukstid. Tabellen
under er et eksempel pa brukstid for 3M Speedglas 9100 FX Air

sveiseskjerm. Andre hodesett kan ha forskjellige brukstider.

Batteri Filter Luftstrem Brukstid

Standard
Langtid
Partikkelfilter
Partikler + gass-/
damp filter (ABE1)
170 l/min
200 I/min
I henhold til
EN 12941
Beregnet brukstid

Kombinasjon
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Bruksanvisning for 3M™ Adflo™ flaktenhet

&&®

BRUKSANVISNING

Vénligen las denna bruksanvisning tillsammans med andra
relevanta bruksanvisningar och referensbroschyrer fran
3M, dar finns information om godkénda kombinationer/
klassifikationer, reservdelar och tillbehor.

UPPACKNING
Utrustningen bestar av (se fig A:1): Flaktenhet,
luftflddesmatare, balte, andningsslang, (adapter),

bruksanvisning och referensdatablad.

SYSTEM BESKRIVNING
3M™ Adflo™ friskluftssystem &r ett andningsskydd fér 6kad
komfort och

sakerhet vid svetsarbete, nar det anvands som ett system
tillsammans med godkand huvudtopp.

3M Adflo ar utrustad med ett partikelfilter, gnistskydd,
forfilter och en filterindikator

som visar graden av igensatt partikelfilter. Adflo kan
aven forses med gasfilter som ger skydd mot specifika
gasfororeningar.

3M™ Adflo™ odorfilter (tillval) minskar obehagliga lukter.

3M Adflo flaktenhet innehaller en automatisk styrning
av luftflodet som sakerstéller en konstant tillférsel av luft
under anvandning. En elektronisk styrenhet ger en horbar
och synlig varning for lag batteri och/eller lagt luftflode till
huvudtoppen.

3M Adflofldkten, versionen for héga hojder, ar avsedd for
anvandning 6ver havet 0-3000 m (1500 m med gasfilter). Den har
integrerad automatisk héjdkompensation for att kompensera for
forandringar av luftens densitet.

Till 3M Adflo flaktenhet finns standard och heavy-duty
(tillval) batteri.

VARNING

Korrekt val, utbildning, anvandning och lampligt underhall
ar grundlaggande for att produkten ska skydda anvandaren
fran luftburna féroreningar. Underlatelse att folja alla
instruktioner for detta andningsskydd och/eller underlatelse
att bara produkten under hela exponeringstiden kan
allvarligt skada anvandarens halsa och leda till allvarlig
eller livshotande sjukdom eller permanenta skador. For
lamplighet och korrekt anvéndning f6lj lokala foreskrifter
samt medfdljande information eller kontakta en
sakerhetsansvarig eller din lokala 3M leverantor.

Uppmarksamma sarskilt féljande symbol A.

GODKANNANDE

Dessa produkter uppfyller EU direktivet 89/686/EEC
(direktivet for personlig skyddsutrustning) och darfor
CE markt. Produkterna uppfyller den harmoniserade
standarden SS-EN 12941 (Andningsskydd -
Flaktassisterade filterskydd med hjalm eller huva).
Certifiering enligt Artikel 10, EC typgodkannande och 11B,
EC kvalitetskontroll har utférts av INSPEC International Ltd
(Anmalt organ som systemgodkant produkten.) Produkten
ar i 6verensstammelse med bestammelserna i EU:s direktiv
2004/108/EG (EMC - Elektromagnetisk kompatibilitet),
och de europeiska standarderna EN 61000-6-3 (EMC -
Emission - Bostader) och EN 61000-6-2 (EMC - Immunitet
- Industrial).

BEGRANSNINGAR | ANVANDNINGSOMRADE
Kontrollera s& att Iuftslangen inte fastnar i utskjutande
féoremal. Lamna det fororenade omradet om detta intraffar
och kontrollera att utrustningen inte ar skadad.

Livslangden for produkten varierar med anvandnings-
frekvensen och miljon vid anvéndning.

Om luftfiédet i huvudtoppen under anvandning, minskar
och larmet gar eller om lukt upptécks, utrym det férorenade
omradet omedelbart och utred orsaken (se felsokning).

Vid anvandning av utrustningen varje dag, rekommenderas

att produkten byts ut efter ungefar 5 ar, forutsatt att

produkten forvaras och underhdlls enligt nedanstaende
instruktioner.

Vissa extrema forhallanden kan resultera i att produkten

behover bytas ut efter en kortare period.

A Anvand endastoriginal reservdelar och tillbehor fran 3M™
Speedglas™, som finns listade i referensbroschyren och
enligt de anvandningsvillkor som anges i de tekniska
specifikationerna.

AAnvéndningen av  alternativa komponenter eller
modifieringar som inte specificeras i denna bruksanvisning
kan allvarligt skada skyddet och ogiltiggéra garantin eller
orsaka att produkten inte ar i Overensstdmmelse med
skyddsklass och godkénnanden.

A\ 3M Adflo flaktenhet ska inte anvéndas i avslaget lage
da en snabb uppbyggnad av koldioxid och syrebrist i
huvudet toppen kan intraffa.

AAvIégsna inte huvudtoppen och stédng inte av 3M
Adflo flaktenhet innan du har lamnat det férorenade
omradet. | avstangt lage ger utrustningen litet eller inget
andningsskydd.
3M™ Adflo™ flaktsystem far inte anvdndas om 3M Adflo
flaktenhet inte ger tillracklig luftmangd (larm for lagt
luftfidde). Gor lufflédeskontroll enligt instruktionerna i
fig F:1.

A 3MAdflo flaktsystem ska inte anvéndas i brandfarlig eller
explosiv milj6.

A Tank pa att slangen kan bilda en &gla och fastna i fore-
mal i din omgivning.

AOm du inte & saker pa koncentrationen pa
fororeningarna eller kapaciteten pa systemet, kontakta
din sakerhetsansvariga. Tillverkaren &r inte ansvarig for
sjukdomar som uppkommer efter felaktig anvandning
eller felaktigt val av utrustning.

MARKNING
3M Adflo flaktenhet ar markt enligt SS-EN 12941.
3M Adflo flaktenhet &r markt med tillverkningsdatum.

Fo6r markning av filter, huvudtoppar, batterier och laddare se
lamplig bruksanvisning.

Mérkning pa utrustningen.

A
i

= Lé&s instruktion innan anvandning.

=Ska lamnas pa uppsamlingsplats for
_— batterier.
é = atervinningsbar
H = Utgangsdatum ar/manad
ANVANDNING

Kontrollera att utrustningen &r komplett (se fig A:1),
oskadad och korrekt monterad. Skadade eller defekta delar
ska bytas ut innan anvéandning.

Montera 3M Adflo flaktenhet pa béltet, (se fig B:1).

Valj en godkand luftslang och vid behov en koppling, (se
referensbroschyr for godkéanda kombinationer) anslut till 3M
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Adflo flaktenhet och huvudtopp (se fig C:1).

3M Adflo flaktenhet ska alltid anvandas tillsammans med

3M™ Adflo™ partikelfilter. Alla andra 3M™ Adflo™ filter ar

frivilliga och ska alltid anvéandas tillsammans med 3M Adflo
partikelfilter.

Kontroll av luftfléde och larm for lagt luftflode

Luftflédet samt larmfunktionen ska kontrolleras innan

anvandning (see fig F:1). Luftflddesmatare kan visa fel om

kalibrering sker vid nivaer under havsytan.

. Se till att partikelfilter och batteri ar ratt monterat och att
batteriet ar laddat.

. Montera luftslangen pa Adflos utlopp och sedan
flodesindikatorn pa slangens andra ande.

. Sla pa 3M Adflo flaktenhet i normallaget.

. Tack over luftflddesindikatorns luftutlopp med handen till
dess att en ljudsignal hérs och den rdda ljusindikeringen
tands.

. Ta bort handen. Larmet ska nu upphéra.

Hall slangen med flédesindikatorn vertikalt i 5gonhéjd.

Vanta tills kulan ligger stabilt pa samma hdjd (1-6 min) och

kontrollera da att botten av kulan i flddesindikatorn ligger i

niva med eller 6ver markeringen pa flédesindikatorn. Om

kulan ligger for lagt, utfor kontroll enligt kapitel felsdkning.

ANVANDNING
Sla pa 3M Adflo flaktenhet genom att trycka pa ON knappen
en gang (normalflédes lage), tva ganger (komfort Iage).
Tryck pa ON knappen en tredje gang, for att aterga till
normalfléde for Adflo flaktenhet.
En grén indikator = normalflédes lage

(se teknisk specifikation)
Tva grona indikatorer = komfort lage

(se teknisk specifikation)
Om du vill stdnga av 3M Adflo flaktenhet, tryck pa OFF
knappen i minst 1 sekund.
Om den réda lampan tands tillsammans med en ljudsignal,
betyder det att luftflodet ar for lagt (mindre &n tillverkarens
lagsta tillatna fldde). Om larmet for lagt Iuftfiode ar aktivt i
mer @n tva minuter kommer 3M Adflo flaktenhet automatiskt
att stdngas av.
3M Adflo flaktenhet har en batteriindikator med tre lampor
(se fig E: 1) som visar aterstaende kapacitet. Nar den sista
lampan bérjar blinka och en ljudsignal hérs, aterstar mindre
an 5 % av batterikapaciteten. Varningssignalen kommer
att férandras markbart efter ett tag och 3M Adflo flaktenhet
stangs av automatiskt. Se kapitlet om felsékning fér mer
information.

RENGORING

Rengér utrustningen med ett milt rengéringsmedel och
vatten. Om insidan av andningsslangen ar smutsig, ska den
bytas ut.

AFér att undvika skador pa utrustningen ska inte
I6sningsmedel anvandas for rengdring. Sénk inte ned i
vatten eller spraya direkt med vétskor.

Partikel- och gasfilter ska inte rengdras. Forsok inte att

avlagsna foéroreningar, t.ex. med hjélp av tryckluft, eftersom

detta kommer att forstora filtren och utrustningen kommer
inte att ge férvantat skydd och garantin ogiltigforklaras.

3M ™ Adflo ™ gnistskydd/forfilter skyddar och/eller 6kar

livslangden pa 3M Adflo Partikelfilter och bér anvéandas vid

alla tillfallen.

Om inte ett rent gnistskydd anvands finns en 6kad risk
for brand i partikelfiltret.

UNDERHALL

Partikelfiltret maste bytas om batterilivslangden blir for
kort eller 3M Adflo flaktenhet inte ger tillrackligt luftflode.
Grafen (se fig 1:1) visar relationen mellan kortiden och
igenséttningen av filtret. Nar den réda indikatorn lyser
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kan du férvanta dig kort batteritid och byte av partikelfilter
rekommenderas. Obs! Startpunkten (indikatorlasningen) ar
annorlunda nér ett gasfilter anvands.

Utbyte av:

® Batteri, se fig G:1. Byt ut och dra forsiktigt for att se till att
det lases pa plats.

® Partikelfilter/forfilter/gnistskydd, se fig H:1

® Bilte, se fig B:1

A Partikelfilterindikatorn visar endast partikeligensattning.

Livslangden pa filtret for organisk anga/sura gaser, nar

den anvands, ska uppskattas enligt ett schema for utbyte.

Underlatenhet att géra det kan leda till sjukdom eller dod.

A\ Férbrukade  delar ska  kasseras enlig lokala
bestammelser.

FELSOKNING

| handelse av ett fel som resulterar i ett stopp, en minskning
eller en plotslig 6kning av luftflédet i huvudtoppne, 1amna
omedelbart den fororenade arbetsplatsen och kontrollera
foljande:

Felsokningsguide:

Fel Trolig orsak | Atgard
Upprepade korta 1. Luftslang Kontrollera och ta bort
akustiska signaler blockerad blockering eller hinder
Rdd lampa ténds 2. Filter igensatt | Byt filter

3. Filter tackt Frigor filter
Upprepade korta Lag Ladda batteri

akustiska signaler

Batteriindikator
blinkar

batterispanning
Montera laddat batteri

Ladda batteri
Montera laddat batteri

Flaktenheten stangs | Lag
av efter 20 sekunder | batterispanning

Inget flode, inget 1. Batterikontakt | Kontrollera
larm skadad batterikontakt
2. Batteri Ladda batteri
urladdat

Om luftens densitet minskar (t.ex. pa hég héjd), maste
3M Adflo flaktenhet anvanda mer kraft for att generera ett
tillrackligt luftflode som paverkar filterindikatorn.

FORVARING

Utrustningen ska forvaras i ett torrt och rent utrymme inom
temperaturintervallet -20°C till +55°C ..{* och en relativ
luftfuktighet under 90% .

For att skydda utrustningen fran damm, partiklar och andra
féroreningar anvand forslagsvis 3M™ Adflo™ forvaringspase.

TEKNISKA DATA

Nominell skyddsfaktor
Tillverkarens minsta

Se referensbroschyr

tillatna luftflode 160 I/min
Nominellt luftfléde Ca. 170 I/min
Komfortlage Ca. 200 I/min
Baltes storlek 75-127 cm
Anvandningstemperatur -5°C till +55°C
Vikt, 3M Adflo flaktenhet

(inkl P-filter, exkl batteri) 690 g

Drifttider vid olika kombinationer av flaktutférande:
OBS! Den minsta beréknande livslangden for batteriet ar 4
timmar for alla kombinationer med endast med partikelfilter. Nar
gasfilter anvands, maste heavy-duty batteriet anvandas for att
uppfylla livslangden pa 4 timmar. Tabellen nedan ar ett exempel
pa uppskattad livslangd fér 3M Speedglas 9100 FX Air svetsh-




jalm. Vid anvandning av andra huvudtoppar kan den berdknade
livslangd vara nagot annorlunda.
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Instruktion 3M™ Adflo™ Batteridrevet andedraetsvarn

BRUGSANVISNING

Laes venligst disse instrukser | forbindelse med anden
relevant 3M brugsanvisning og reference seddel, hvor
du vil finde information pa godkendte kombinationer/
klassifikationer, reservedele og tilbehar.

UDPAKNING

Udstyret skal indeholde(se fig A:1): Turbo, luftflows
indikator, beaelte, slange, (adapter), brugsanvisning og
referenceseddel.

SYSTEMBESKRIVELSE

3M™ Adflo™ Batteridrevet turbo andedraetsveern yder
foreget komfort og sikkerhed i svejse- og besleegtede
situationer nar det bruges som et system i kombination med
godkendte hoveddele.

3M Adflo Batteridrevet turbo andrdraetsvaern er udstyret med
et partikelfilter, gnistfang, forfilter og partikelfilterindikator,
der forteeller nar filtret er tilstoppet. En reekke gasfiltre
(valgfri) giver i tilleg beskyttelse mod visse gas/damp
formige forureninger.

3M™ Adflo™ Odour Filter (valgfri) reducerer ubehagelig
lugt.

3M Adflo Batteridrevne Turbo andedreetsvaern har
en indbygget luftflow kontrol, der sikrer en konstant
luftforsyning under brug. En elektronisk kontrolenhed giver
en hgrbar og synlig advarselslyd ved lavt batteriniveau og
lavt luftflow ind i hoveddelen.

3M Adflo batteridrevet turbo andedraetsveern til brug i stor hgjde er
designet for brug over havets overflade i hgjder pa 0-3000 meter
(1500 meter med gasfilter) og har en integreret automatisk hgjde
kompensation for at justere for forandringer i lufttryk.

Til 3M Adflo Batteridrevet turbo andedraetsvaern kan veelges
mellem standard- og heavy duty batteri.

ADVARSEL

Korrekt udveelgelse, traening, brug og vedligeholdelse er
nedvendig for, at produktet kan beskytte brugeren mod
visse luftbarne forureninger. Undlades det at folge alle
instrukser pa disse produkter og/eller undlades det at bzere
produktet i hele eksponeringstiden, kan det medfere skader
pa helbreddet, fere til livstruende sygdom, skader eller
permanent uarbejdsdygtighed. For egnethed og korrekt
brug skal lokale regler folges refererende til vedlagte
informationer.

Sarlig opmarksomhed skal gives til advarsler A hvor
de er angivet.

GODKENDELSER

Dette produkt meder kravene | Radets direktiv: 89/686/EEC
(Personal Protective Equipment Directive) og er CE-maerket
pa dette grundlag. Produkterne er i overensstemmelse
med de harmoniserede Europzeiske standarder EN 12941
Turbo med heette eller hjelm. Certificeret under artikel 10.
EC type examination and Article 11, EC Kvalitets kontrol
udfert af INSPEC International Ltd (Bemyndiget organ nr.
0194 for systemer der omfatter dette produkt.). Produktet er
| overensstemmelse med European Directive 2004/108/EC
(EMC - Electromagnetic Compatibility), og de Europeeiske
standarder EN 61 000-6-3 (EMC - Emission - Residential)
og EN 61 000-6-2 (EMC - Immunity - Industrial) er opfyldt.

BEGRZAENSNINGER | BRUG
Ma kun bruges med originale 3M™ Speedglas™
reservedele og tilbeher oplistet i reference sedlen og
indenfor de brugsinstrukser der gives i de tekniske
specifikationer.

A Brug af erstatningsdele eller modifikationer der ikke er
specificeret | disse brugsanvisninger kan ga ud over
beskyttelsen og kan ugyldiggere krav under garantien
eller forarsage at produktet ikke lever op til de krav til
beskyttelse og godkendelser, som angivet.

/A 3M Adflo Batteridrevne Turbo &ndedraetsveern mé ikke
bruges i power OFF tilstand da der hurtigt vil dannes
kuldioxid og iltmangel inde i hoveddelen.

AFjem ikke hoveddelen og sluk ikke turboen for det
forurenede omrade er forladt. | slukket tilstand ydes
ingen eller kun lidt beskyttelse.

A 3M™ Adflo™ Batteridrevne Turbo andedraetsveern ma
ikke bruges hvis den giver for lidt luft (low flow alarm).
Udfer Iuft flow check beskrevet | (fig. F:1)

/A 3M Adflo Batteridrevne turbo ma ikke bruges | brand-
farlige eller eksplosive miljger.

/A Bemaerk at luftslangen kan haenge | ting i omgivelserne.

A\ Hvis du ikke er sikker pa forureningen | omgivelserne
eller om udstyret er egnet, sa kontakt den sikker-
hedsansvarlige. Fabrikanten er ikke ansvarlig for skader
der er en fglge af ukorrekt bruge eller brug af ukorrekt
udstyr.
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UDSTYRS MARKNING

3M Adflo turbo er maerket i.h.t. EN 12941 og forsynet med
meerke for produktionsdato.

Meerkninger for filtre, hoveddele, batterier og opladere ses i
relevant brugsanvisning.

Markninger pa udstyret

= Laes brugsanvisningen forst

= Skal kasseres som elektronisk affald.

@ = genbrug

H = Udlgbs dato ar/maned.

FOR UDSTYRET TAGES | BRUG

Kontroller at udstyret er komplet (se fig A:1), ubeskadiget
og korrekt samlet, enhver beskadiget eller defekt del ma
udskiftes for brug.

Monter 3M Adflo Batteridrevne turbo til bzeltet, (se fig B:1)

Veelg en godkendt luftslange og om ngdvendigt en adapter,
(se indlaegsseddel over godkendte systemer) forbind
hoveddel og turbo.(se fig C:1).

3M Adflo Batteridrevne Turbo andedraetsvaern skal bruges
sammen med 3M™ Adflo™ Partikelfilter hver gang. Alle
andre 3M™ Adflo™ filtre er valgfri og skal altid bruges
sammen med 3M Adflo partikelfilter.

Check af luftflow og alarm system

Luft flowet og alarmen skal altid kontrolleres far brug. (se
fig F:1). Flow-maleren viser muligvis ikke den korrekte veerdi i
niveauer under havets overflade.

. Kontroller at partikelfiltret og batteriet er isat korrekt og at
batteriet er opladet.

. Seet luftslangen | 3M Adflo turboen og kontrolrgret for luft
flow i den anden ende.

. Teend for 3M Adflo turboenheden pa den lave hastighed.

. Dak for luftudgangen med handen indtil en der kan
hgres en advarselslyd og den rede indikator lyser.

Fjern handen og alarmen skal nu stoppe.

Hold flowmaler og slange lodret | gjenhgjde.

Vent indtil kuglen bliver stabil pa positionen (1-6 min) og
kontroller sa at kuglen er over eller pa samme niveau
som markeringen pa flow meter rgret. Ellers kontroller
fejlfinding.

BRUGSANVISNING

Teend for 3M Adflo batteridrevet turbo andedreetsveern
ved at trykke en gang pa ON (nominelt airflow), to gange
(airflow plus). Ved at trykke ON en trejde gang vil fa 3M
Adflo turboen til at ga tilbage til nominelt airflow.

En grgn indikator = nominelt airflow (se teknisk spec.)
To grgnne indikatorer = airflow plus (se teknisk spec.)

For at slukke: hold knappen inde mindst 1 sekund.

Hvis der lyses redt sammen med en herbar lyd er luftflowet
for lavt (mindre end fabrikantens minimum design flow
(MMDF). Hvis alarmen er aktiv | mere end 2 minutter vil 3M
Adflo turboen slukke automatisk.

3M Adflo Batteridrevne turbo andedraetsvaern har en 3 bars
indikator (se fig E:1) der viser tilbagevaerende kapacitet.
Nar den sidste bar blinker hegres ogsa en lyd og der er
sa 5 % batteri kapacitet tilbage. Advarselslyden vil zendre
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sig markant og efter et stykke tid vil turboen slukke, Se
fejlifindings afsnittet for detaljer.

RENGORING

Renger udstyret med et vaskemiddel og vand. Hvis du har
mistanke om, at slangen indvendig er snavset, ma den
udskiftes.

A For at undgéa skader pa udstyret ma der ikke anvendes
oplesningsmidler. Saenk ikke i vand og spraijt ikke direkte
med vaesker.

Partikel og gas filtrene kan ikke renses. Forseg ikke at
fierne forurening med f.eks trykluft da det vil edeleegge
filtrene. Sa vil filtrene ikke give den gnskede beskyttelse og
garantien falder bort.

3M™ Adflo™ Gnistfang/forfilter beskytter og/eller forlaenger
3M Adflo Partikelfiltret og ber altid anvendes.

A Hvis ikke der bruges rent gnistfang kan der opsta risiko
for brand i filtret.

VEDLIGEHOLDELSE

Partikelfiltret skal skiftes hvis batteriet kerer i for kort tid
eller 3M Adflo Batteridrevne andedraetsvaern ikke giver nok
luft. Grafen: (se fig 1:1) viser relationen mellem operativ tid
| timer og partikelfiltrets tilstopning. Nar den rede indikator
lyser, ma du forvente at batteriets kapacitet er ved at vaere
opbrugt og det anbefales at skifte partikelfilter. Venligst
bemeerk! Startpunktet (indikatorafleesning) er anderledes
nar et gasfilter ogsa er monteret.

Udskiftning af:

® Batteri se fig G:1. Udskift og iseet ved at lase pa plads.
® Partikel filter/forfilter/gnistfang se fig. H:1

® Bzelte se fig B:1

A Partikelfilterindikator refererer kun til filter tilstopning.
Levetiden pa valgfri filtre for organiske dampe/sure gasser
ma nar de bruges vurderes individuelt efter en plan for
filterskift. Undladelse kan resultere i sygdom eller ded.

A Brugte komponenter skal bortskaffes efter lokale regler.

FEJLFINDING
Skulle der opsta en fejl der forarsager et stop, reduktion i
eller pludselig forggelse af luftstrammen ind i hoveddelen
skal det forurenede omrade straks forlades og felgende
skal kontrolleres:

Fejl findings guide:

Fault Probable Cause | Action

Kontinuer kort | 1. Luftslange Kontroller og udskift

tone blokeret blokering eller

Rede indikator | 2. Filter blokeret speerring:

lys 3. Filterdaeksel Kontroller indgang

blokeret til filtret og fiern

forhindring udskift filter.

Kontinuerte Lavt batteri niveau Oplad batteriet

korte toner i Volt Installer nyt batteri

Batteri indikator

lyser

Turboen slukker | Lavt batteri niveau Oplad batteriet

efter 20 sek. iVolt Installer et nyopladet
batteri

Ingen flow/ 1. Batteri kontakt Check batteri kontakt

ingen alarm beskadiget

2. Batteri komplet
fladt

Hvis luftens ilt indhold formindskes (f.eks | hgjder), vil 3M
Adflo batteridrevne andedraetsvaern skulle bruge mere kraft

Oplad batteriet




for at generere et tilstraekkeligt luftflow og det vil indvirke pa
indikatoraflaesningen.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Udstyret skal opbevares i et tert rent omrade, | temperaturer
fra -20 °C til +55 °C ..{*~ og relativ luftfugtighed mindre
end 90% . For at beskytte mod stev, partikler og anden
forurening kan man bruge 3M™ Adflo™ opbevaringspose.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Nominel beskyttelses faktor Se indlaegsseddel

Fabrikantens minimum 160 I/min
design flow MMDF

Nominelt airflow ca. 170 I/min
Airflow Plus ca. 200 I/min
Baelte starrelse 75-127 cm
Operativ temperatur -5°C til +55°C
Vaegt, 3M Adflo batteridrevet 690 g

turbo (incl. P-filter, eksklusiv batteri)

Operative tider og kombinationer af udstyr:
Bemaerk! Den minimale brugstid er designet til en varighed pa
4 timer ved brug af partikelfilter, alene. Nar gasfiltre anvendes

Kayttoohje 3M™ Adflo™ moottoroitu hengityksensuojain

skal et heavy-duty batteri anvendes for at opfylde designet brug-
stid pa 4 timer. Nedenstaende tabel er et eksempel pa anslaet
brugstidfor en 3M Speedglas 9100 FX Air Svejseskaerm. Andre
hoveddele kan have en anden anslaet brugstid.

batteri Filter Flow brugstid
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KAYTTOOHJEET

Lue ndmé ohjeet yhdessd muiden 3M:n asiaankuuluvien
ohjeiden, kuten kayttéohjeiden ja tuotevihkojen kanssa,
joista l0ydat tiedot hyvaksytyista yhdistelmista/luokituksista,
varaosista ja lisdvarusteista.

PAKKAUKSEN SISALTO

Pakkauksen tulee sisaltdd (ks. kuva A:1): Moottoroitu
hengityksensuojain, ilmavirran ilmaisin, vyd, hengitysletku
(adapteri), kayttdohje ja tuotevihko.

JARJESTELMAN KUVAUS

3M™ Adflo™ moottoroitu hengityksensuojain on hengitysta
suojaava laite, joka parantaa mukavuutta ja turvallisuutta
hitsauksen ja siihen liittyvien tydvaiheiden aikana kaytettaessa
sitd yhdesséa hyvaksyttyjen suojapaéhineiden kanssa.

3M Adflo moottoroitu hengityksensuojain on varustettu
hiukkassuodattimella, kipinansammuttimella, esisuodatti-
mella ja hiukkassuodattimen ilmaisimella, joka ilmaisee
hiukkassuodattimen mahdollisen tukkeutumisen. Liséava-
rusteina on saatavana erityyppisia kaasusuodattimia, jotka
antavat suojan tiettyja kaasumaisia epapuhtauksia vastaan.

3M™ Adflo™ -aktiivihiilisuodatin (lisdvaruste) vahentaa
epamiellyttdvaa hajua.

3M Adflo moottoroitu  hengityksensuojain  sisaltaa
automaattisen ilmavirran saatimen, joka varmistaa
tasaisen  ilmansy6tén  suojaimen  kaytén  aikana.

Elektroninen ohjausyksikkd antaa &ani- ja visuaalisen
varoituksen, jos akun lataus on loppumassa ja/tai ilmavirta
suojapaahineeseen vahenee.

Korkean ilmanalan tyéskentelyolosuhteisiin suunniteltu 3M Adflo
-puhallinyksikdn versio soveltuu kaytettdvéaksi korkeudessa
0-3000 m merenpinnan ylapuolella (kaasunsuodattimella
varustettuna 1500 m). Laitteessa on automaattinen kompensaatio
ilman tiheydelle eri korkeuksissa.

3M Adflo moottoroitu hengityksensuojain voidaan varustaa
vakioakulla tai tehoakulla (lisévaruste).

VAROITUS

Suojaimen oikea valinta, koulutus, kayttd ja huolto ovat
olennaisia tekij6itd kayttdjan asianmukaisen suojauksen
takaamiseksi tiettyja iimassa olevia epapuhtauksia vastaan.

Naiden hengityksensuojaimien ohjeiden vastainen kaytto
jaltai suojaimen kayton keskeyttaminen altistuksen aikana
voi olla haitallista kayttdjan terveydelle, johtaa pysyvaan
sairastumiseen tai ruumiinvammaan.

Kysy lisdohjeita soveltuvuudesta ja oikeasta kaytosta
kayttohjeista, tydsuojelualan ammattilaiselta tai Suomen
3M Oy:sta.
Kiinnita erityista
varoituksiin A .

HYVAKSYNNAT

Nama tuotteet tayttavat Euroopan yhteison direktiivin 89/686/
ETY (suojaindirektiivi) mukaiset vaatimukset ja ovat siten CE-
merkittyja. Suojaimet tayttavat harmonisoidun eurooppalaisen
standardin EN 12941 vaatimukset (Hengityksensuojaimet —
moottoroidut suodattavat laitteet, joissa on kypara tai huppu).
Artiklan 10 mukaisen EY-tyyppihyvaksyntasertifioinnin
ja artiklan 11 mukaisen EY-laadunvalvontasertifioinnin
on myontanyt INSPEC International Ltd (ilmoitettu laitos
numero 0194 jarjestelmille, joiden osana tatd tuotetta
kaytetddn.) Suojain tayttdd eurooppalaisen direktiivin
2004/108/EY (EMC - s@hkdémagneettinen yhteensopivuus)
eurooppalaisia standardeja EN 61000-6-3
Opaastot - asuinymparistd) ja EN 61000-6-2
den sieto - teollisuusymparistd) on sovellettu.

KAYTTORAJOITUKSET

A Kayta vain tuotevihkossa lueteltuja 3M™ Speedglas™
varaosia/tarvikkeita ja vain Teknisisséd tiedoissa
mainittujen kayttéehtojen mukaisissa olosuhteissa.

A Korvaavien komponenttien kaytto tai tdman kayttdohjeen
vastaisten muutosten tekeminen saattavat heikentaa
suojausvaikutusta ja aiheuttaa takuun raukeamisen;
liséksi hitsausmaski ei valttdmattda enaa tayta
suojausluokitusten ja hyvaksyntéjen vaatimuksia.
3M Adflo moottoroitua hengityksensuojainta ei saa
kayttaa "virta pois" -tilassa, koska télldin on olemassa
nopean hiilidioksidin kertymisen ja siten hapenpuutteen
riski suojapaahineen sisalla.

Ala riisu suojapadhinettd tai katkaise virtaa 3M Adflo
moottoroidusta hengityksensuojaimesta ennen kuin olet
poistunut epapuhtauksia sisaltavalta alueelta. "Virta pois"
-tilassa hengityksen suojauskyky on véhainen tai olematon.

huomiota suojaimeen liittyviin
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A 3M™ Adflo™ moottoroitua hengityksensuojainjarje-
stelmda ei saa kayttdd, jos 3M Adflo moottoroitu
hengityksensuojain ei syota riittdvaa ilmavirtaa
(halytys alhaisesta ilmavirrasta). Suorita ilmavirran
tarkastusmenettely kuten kuvassa F:1

A 3M Adflo moottoroitua hengityksensuojainjarjestelmaa
ei saa kayttdd syttymis- tai rajahdysvaarallisessa
ymparistossa.

Huomaa, ettd hengitysletku voi menna silmukalle ja
takertua lahell& olevaan esteeseen.

A Jos olet epavarma epapuhtauspitoisuudesta tai
laitteen  suorituskyvystd, ota yhteyttd tydpaikkasi
tydsuojeluvaltuutettuun. Valmistaja ei vastaa laitteen
virheellisestd kaytostd tai virheellisestd valinnasta
johtuvista henkilévahingoista.

SUOJAIMEN MERKINNAT
3M Adflo moottoroitu hengityksensuojain on merkitty
standardin EN 12941 mukaisesti.

3M Adflo moottoroituun hengityksensuojaimeen on merkitty
valmistusajankohta.

Katso suodattimien, suojapaahineiden, akkujen ja laturin
merkinnat niiden omista kayttdohjeista.
Merkinnat laitteessa

= Lue kayttdohjeet ennen kayttoa.
= Havitettava elektroniikkajatteena.

= Kierratys

H = Viimeinen kéyttdpaiva/ kuukausi/vuosi

KAYTON VALMISTELUT

Varmista ennen kayttéa, ettd suojain on taydellinen (ks.
kuva A:1), ehja ja oikein koottu. Vaurioituneet tai vialliset
osat on vaihdettava ennen kayttoa.

Kiinnitd 3M Adflo moottoroitu hengityksensuojain vyéhén
(ks. kuva B:1)

Valitse hyvéksytty hengitysletku ja tarvittaessa adapteri
(katso hyvaksytyt yhdistelmét tuotevihkosta) ja yhdistd 3M
Adflo moottoroitu hengityksensuojain suojapaahineeseen
(ks. kuva C:1).

3M Adflo moottoroitua hengityksensuojainta on aina
kaytettdva yhdessa 3M™ Adflo™ -hiukkassuodattimen
kanssa. Kaikki muut 3M™ Adflo™ -suodattimet ovat
valinnaisia ja niitd saa kayttdd vain yhdessd 3M Adflo
-hiukkassuodattimen kanssa.

llimavirran ja hélytysjarjestelman tarkastus

limavirta ja halytysjarjestelma on aina tarkastettava ennen

kayttoa (ks. kuva F:1). limanvirtausmittari voi mahdollisesti

nayttaa virheellisia arvoja tydskenr a& merenpinnan

alapuolella.

1. Varmista, ettd hiukkassuodatin ja akku on asennettu
oikein ja akku on tayteen ladattu.

2. Kiinnitd  hengitysletku 3M  Adflo  moottoroituun
hengityksensuojaimeen ja ilmavirtausmittari letkun
toiseen paahan.

3. Kytke vita 3M Adflo moottoroituun hengityksen-

suojaimeen pienimmalla ilmaviran asetuksella.

. Peita ilmavirtausmittarin ulostuloaukko kadellasi, kunnes
kuulet &animerkin ja punainen merkkivalo syttyy

. Ota katesi pois ulostulosaukon paalta. Halytyksen tulee
nyt lakata.

IS
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6. Pida virtausmittarin
korkeudella.

7. Odota, kunnes kuulan asento vakiintuu (1-6 min) ja sen
jalkeen tarkasta, onko kuulan alapinta virtausmittarin
putkessa olevan merkin ylapuolella tai sen tasalla. Jos
kuula ei saavuta tata tasoa, katso "Vianetsinta"

KAYTTOOHJEET

Kytke virta 3M Adflo moottoroituun hengityksensuojaimeen
painamalla kerran ON-painiketta (nimellinen ilmavirta).
Toinen painallus suurentaa ilmavirtaa. Painettaessa
ON-painiketta kolmannen kerran 3M Adflo moottoroitu
hengityksensuojain palaa nimellisilmavirralle.

Yksi vihred merkkivalo = nimellinen ilmavirta
(katso Tekniset tiedot)

Kaksi vihreda merkkivaloa = lisatty ilmavirta
(katso Tekniset tiedot)

Virran  katkaisemiseksi 3M  Adflo  moottoroidusta
hengityksensuojaimesta paina OFF-painiketta vahintaan
sekunnin ajan.

Jos punainen merkkivalo palaa ja samalla kuuluu danihalytys,
ilmavirta on riittmaton (pienempi kuin valmistajan suunniteltu
minimivirtaama). Jos halytys alhaisesta iimavirrasta jatkuu yli
kaksi minuuttia, 3M Adflo moottoroitu hengityksensuojain
kytkeytyy automaattisesti pois paalta.

3M Adflo moottoroidussa hengityksensuojaimessa on
kolmepalkkinen akun varaustilan ilmaisin (ks. kuva
E:1), joka nayttdd akun jaljelld olevan varauksen. Kun
viimeinen palkki alkaa vilkkua ja kuuluu danihalytys, jaljella
on alle 5 % akun kapasiteetista. Halytysédani muuttuu
havaittavasti jonkin ajan kuluttua ja 3M Adflo moottoroitu
hengityksensuojain kytkeytyy automaattisesti pois paalta.
Katso lisatietoja kohdasta "Vianetsinta".

PUHDISTUSOHJEET

Puhdista suojain miedolla pesuaineella ja vedelld. Jos
epailet hengitysletkun olevan sisépuolelta likainen, se on
vaihdettava.

A Suojaimen vaurioitumisen estémiseksi puhdistukseen ei

saa kayttaa liuottimia. Ala upota veteen &laké suihkuta
suoraan nesteilla.

putkea pystysuorassa silmiesi

Hiukkas- ja kaasusuodattimia ei voi puhdistaa. Ala yrita
poistaa epapuhtauksia esimerkiksi paineilman avulla, koska
se aiheuttaa suodattimen tuhoutumisen, jolloin suojain ei
anna enaa odotettua suojaustasoa ja liséksi takuu raukeaa.
3M™ Adflo™ -kipinansammutin/esisuodatin suojaa 3M
Adflo -hiukkassuodatinta ja/tai pidentda sen kayttoikaa, ja
sita tulisikin kayttaa jatkuvasti.

A Jos puhdasta kipindnsammutinta ei kédyteta, vaarana on

hiukkasuodattimen syttyminen tuleen.

HUOLTO

Hiukkassuodatin on vaihdettava, jos akun kayttdaika
lyhenee liikaa tai 3M Adflo moottoroitu hengityksensuojain
ei tuota riittdvaa ilmavirtaa. Kaavio (ks. kuva [:1) esittaa
akun kayttéajan tunteina suhteessa hiukkassuodattimen
tukkeutumisasteeseen. Kun punainen merkkivalo syttyy, akun
kayttdajasta on odotettavissa lyhyt ja hiukkassuodattimen
vaihtoa suositellaan. Huomaa! Alkupiste (ilmaisimen lukema)
on erilainen kun kaasusuodatin on asennettuna

Vaihto-ohjeet:

® Akku, katso kuva G:1. Vaihda ja varmista vetamalla, etta
akku on lukittunut paikoilleen.

® Hiukkassuodatin/esisuodatin/kipinansammutin, katso kuva H:1

® \/yo, katso kuva B:1

A Hiukkassuodattimen ilmaisin tunnistaa vain hiukkasten
aiheuttaman tukkeutumisen. Valinnaisen liuotinhdyry-/
happamien kaasujen suodatinpanoksen kayttéika on
arvioitava erikseen vaihto-ohjelman mukaisesti. Taméan




laiminlyéminen voi johtaa sairastumiseen tai kuolemaan.
ALoppuun kuluneet osat on havitettdva paikallisten

saadosten mukaisesti.

VIANETSINTA

Jos laitteessa ilmenee jokin vika, joka aiheuttaa sen
ilmaviran vahenemisen tai
akillisen lisdantymisen, poistu valittdmasti epapuhtauksia

toiminnan keskeytymisen,

sisaltavalta alueelta ja tarkasta seuraavat seikat:

Vianetsintaopas:

TEKNISET TIEDOT
Nimellinen suojauskerroin

Valmistajan suunniteltu
minimivirtaama

Ks. tuotevihko
160 I/min

Nimellinen ilmavirta noin 170 I/min

Lisatty ilmavirta noin 200 I/min

Vy6n pituus 75-127 cm
Kayttolampotila -5°C ... +55°C
Paino, 3M Adflo moottoroitu 690 g

Vika Mahdollinen syy | Korjaus hengityksensuojain (ml.
- - —— hiukkassuodatin, ilman akkua)
Jatkuvia lyhyita 1. Hengitysletku Tarkasta ja poista L i . i .
piippaksia tukossa tukos tai este Kéyttdaika ja hengityksensuojainyhdistelmét:
) 2 " .
zu':z:(?:nl | tsulliigittll:]nut Iianrkasta '"Eaaim n Huomaa! Kaikkien yhdistelmien minimi toiminta-aika on 4
erkkivalo palaa ) vinaus suodattimee tuntia kaytettdessé ainoastaan hiukkassuodatinta. Mikali
3. Suodattimen ja poista tukos, Kavtetidn mys k nsuodatinta on kivtettiva tehoakk
kansi tukkeutunut | vaihda suodatin layte dan myos kaasunsuocatinta on kayteftava tenoakkua,
jotta saavutetaan 4 tunnin minimi toiminta-aika. Alla oleva esi-
Jatkuvia lyhyita Alhainen Lataa akku merkkitaulukko nayttaa arvioidut toiminta-ajat kéytettaessa 3M
piippauksia akkujannite Speedglas 9100FX Air hitsauspaahinetta. Kaytettédessa toista
Akun ilmaisin Asenna ladattu paahinetta, voi toiminta-aika hieman vaihdella.
vilkkuu akku
Hengityksensuojain | Alhainen Lataa akku Akku Suodatin Virtaus Toiminta-aika
kytkeytyy pois akkujannite —
20 sekunnin kuluttua Asenna ladattu akku £ b < &
© ) 2 £
Eiilmavirtaa, 1. Akun kosketin Tarkasta akun Bl+=| €| € € £
L . L N @ | 8 o =] o=| E £ - S ©
ei halytysta vaurioitunut kosketin clx| 5 o || = | = < L2
) sl 2|8 §|=28]l o9 & o®
2. Akku aivan tyhja | Lataa akku z MEEIREES - 3
5 3 3 z e
> T| 8 vl o<
Normaalia ohuemmassa ilmassa (esim. korkealla
merenpinnasta) 3M Adflo moottoroitu hengityksensuojain 11X X X 4h 8h
kuluttaa normaalia enemmén virtaa riittdvan ilmavirran 2 X X | 4n 5-6 h
tuottamiseksi, mika vaikuttaa suodattimen ilmaisimen
lukemaan. 3 X X X 4h [12-14h
VARASTOINTI JA KULJETUS 4 X1 X X | 4h | 10h
Suojain tulee sailyttda kuivassa, puhtaassa paikassa, 5 X X 4h 8h
lampétilan ollessa -20 °C ... +55°C ..} ja suhteellisen
kosteuden alle 90 % - 6 X X X | 4h | 56h

Laitteen suojaamiseksi polylta, hiukkasilta ja muilta
epéapuhtauksilta sailytd se 3M™ Adflo™ -sailytyslaukussa.

3M™ Adflo™ puhuriga respiraatori juhend

&®

KASUTUSJUHENDID

Palun lugege neid juhendeid koos teiste oluliste 3M
kasutusjuhendite ja soovituslike brosulridega, kust
leiate informatsiooni heakskiidetud kombinatsioonide/
klassifikatsioonide, varuosade ja lisade kohta.

LAHTIPAKKIMINE

Toode peaks sisaldama (Vt. joon. A:1): Puhuriga
respiraatorit, dhuvoolu indikaatorit, v66d, hingamistoru,
(adapterit), kasutusjuhendeid ja soovituslikku brosudri.

SUSTEEMI KIRJELDUS

3M™ Adflo™ puhuriga respiraator on hingamiskaitse seade,
mis pakub keevitamisel ja sellega seotud protseduuridel
suuremat mugavust ja turvalisust, kui seda kasutatakse
slisteemina koos heakskiidetud peakatetega.

3M Adflo puhuriga respiraator on varustatud osakeste
filtri, sddemeplidja, eelffiltri ja osakeste filtri indikaatoriga,
mis naitab osakeste filtri ummistumist. Valik gaasifiltreid

(valikuline)  pakuvad lisakaitset teatud gaasiliste
saasteainete eest.
3M™  Adflo™  Léhnafilter  (valikuline)  véhendab

ebameeldivaid 16hnu.

3M Adflo puhuriga respiraator sisaldab automaatset 6huvoo
kontrolli, mis kindlustab kasutamise ajal pideva &huvoo.
Elektrooniline kontrollpaneel tagab kuuldava ja nahtava
hoiatuse kui aku on tlhi ja/véi kui 6huvool peakattesse
vaheneb.

3M Adflo puhuriga respiraatori versioon on mdeldud
kasutamiseks merepinnast 0-3000m (1500m  koos
gaasifiltriga) korgusel. 3M Adflo puhuriga respiraatoril
on integreeritud automaatne réhumdétja, mis kohandub
Shutiheduse muutumisega.

3M Adflo puhuriga respiraator on saadaval standardse ja
pikaajalise (valikuline) akuga.

HOIATUS

Korralik valimik, valjadpe, kasutus ja sailitamine on
hadavajalikud selleks, et toode aitaks kandjat teatud
lenduvate saasteainete eest kaitsta. Kui nende
hingamiskaitsetoodete  kasutamisel ei jargita koiki
juhendeid ja/vdi kui kogu toodet ei kanta korralikult kogu
ohualas viibimise jooksul, voib see mdjuda ebasoodsalt
kandja tervisele, viia tdsise voi eluohtliku haiguse voi jaava
vigastuseni.
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Sobivuseks ja Oigeks kasutamiseks jérgige kohalikke
regulatsioone. Uurige kogu vdimalikku informatsiooni v&i votke
{ihedust ohutusspetsialistiga (3M Eesti OU, Parnu mnt. 158,
Tel: 611 5900).

Erilist tahelepanu tuleb podrata ndidatud hoiatusteadetele. A

HEAKSKIIDUD

Need tooted vastavad Euroopa Uhenduse Direktiivi 89/686/
EEC (Isikukaitsevahendite Direktiiv) nduetele ja kannavad
seejuures CE margistust. Tooted vastavad kooskdlastatud
standardile EN 12941  (Hingamiskaitsevahendid -
Puhuriga filtreerimisseadmed koos kiivri vdi kapuutsiga).
Sertifikaat Artiklis 10, EC Tuiibihindamine ja Artiklis 11, EC
Kvaliteedikontroll, on valja antud INSPEC International Ltd
(Teatav riihma number 0194 selles tootes sisalduvatele
slsteemidele.) poolt. Toode on vastavuses Euroopa
Direktiivi 2004/108/EC (EMU — Elektromagnetiline Ghilduvus)
normidega, ja Euroopa Standarditega EN 61000-6-3 (EMU -
Kiirgus) ning EN 61000-6-2 (EMU - Immuunsus - Tééstuslik).

KASUTUSPIIRANGUD
Kasutage ainult koos 3M™ Speedglas™
originaalvaruosade ja —lisadega, mis on soovituslikus
brosiiuris margitud ja neis kasutustingimustes, mis on
valja toodud Tehnilistes andmetes.

A\ Asendusosade kasutamine véi muudatuste tegemine,
mida ei ole kaesolevas kasutusjuhendis mainitud, voivad
tosiselt kaitset vahendada ja muuta garantiikorras
esitatud nduded voi toote kaitseklassifi katsioonid ja
heakskiidud kehtetuks.

A 3MAdfio puhuriga respiraatorit ei tohi kasutada véljalilitatud
asendis, kuna nii voib peakattes jarsult suureneda
slisihappegaasi hulk ning hapnik vdib otsa saada.

A Arge eemaldage peakatet ega lillitage 3M Adflo puhuriga
respiraatorit vélja enne kui olete saastatud alast lahkunud.
Valjalulitatud olekus toode hingamiskaitset ei paku.

A 3M™ Adflo™ Puhuriga respiraatori slsteemi ei tohi
kasutada, kui 3M Adflo puhuriga respiraator ei varusta
kandjat piisava hulga 6huga (madala dhuvoo alarm).
Kasutage 6huvoo kontrolltesti, mida on kirjeldatud
joonisel F:1.

A 3M Adflo puhuriga respiraatori stisteemi ei tohi kasutada
tule- vdi plahvatusohtlikes keskkondades.

A NB! Hingamistoru voib sélme minna ja Umbritsevas alas
kuhugi kinni jaada.

A Kui Te ei ole kindel, kui suur on saaste
kontsentratsioon voi kas varustus on piisav, kiisige néu
té6ohutusspetsialistilt. Tootja ei vastuta vigastuste eest,
mis tulenevad toote ebakorrektsest kasutamisest voi
ebakorrektsest varustuse valikust.

MARGISTUSED

3M Adflo puhuriga respiraator kannab EN 12941
markeeringut. 3M Adflo puhuriga respiraatorile on margitud
tootmise kuupaev. Margistuse leidmiseks filtritel, peakatetel,
akudel ja laadijatel vaadake vastavat kasutusjuhendit.

Tahistused tootel.

= Enne kasutamist lugege juhendeid.
= Tuleb ara visata elektroonilise jadtmena.
= Umbertéédeldav

= Aegumistahtaeg aasta/kuu
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ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS

Kontrollige, et varustus oleks taielik (Vt. joon. A:1),

kahjustamata ja korralikult kokku pandud, kdik kahjustunud

voi defektsed osad tuleb enne kasutamist vélja vahetada.

Asetage 3M Adflo puhuriga respiraator voéle, (Vt. Joon. B:1)

Valige heakskiidetud hingamistoru ja vajadusel ka

adapter, (Vaadake soovituslikust bro$uurist heakskiidetud

kombinatsioone), lhendage see 3M Adflo puhuriga

respiraatori ja peakattega (Vt. Joon. C:1).

3M Adflo puhuriga respiraatorit tuleb alati kasutada koos

3M™ Adflo™ osakeste filtriga. Kéik teised 3M™ Adflo™

filtrid on valikulised ja neid tuleb kasutada alati ainult koos

3M Adflo osakeste filtriga.

Ohuvoolu ja alarmsiisteemi kontroll

Ohuvoolu ja alarmststeemi tuleb alati enne kasutamist

kontrollida (Vt. joon. F:1). Ohuvoolumdétja ei pruugi naidata

korrektset tulemust allpool merepinda.

1. Veenduge, et osakeste filter ja aku on korrektselt
paigaldatud ning et aku on piisavalt laetud.

2. Uhendage hingamistoru 3M Adflo puhuriga respiraatoriga
ja kinnitage 6huvoolumdétja teise otsa.

. Lulitage 3M Adflo puhuriga respiraator sisse madalamale
ohuvoole seadistatuna.

w

>

Katke 6huvoolumddtja 6hu véljalaskeava kaega kuni
kuulete hoiatust ja pdlema hakkab punane indikaatortuli.

Votke kasi ara. Alarm peaks nuiid I6ppema.

Hoidke &huvoolumddtjia toru vertikaalselt
korgusel.

Oodake kuni kuuli asend muutub stabiilseks (1-6 min) ja
seejarel kontrollige, et kuuli alaosa oleks dhuvoolumdétja
torul oleva markejoonega samal tasandil voi Ule selle.
Kui kuul ei ulata markejooneni, vaadake peatiikki
“Veaotsing”.

KASUTUSJUHEND

Lilitage 3M Adflo puhuriga respiraator sisse, vajutades
tihe korra ON nuppu (nominaalne Shuvool), kaks korda
(lisadhuvool). Vajutades On nuppu kolmandat korda,
lilitub 3M Adflo puhuriga respiraator tagasi nominaalsele
6huvoole.

o o

silmade

~

= nominaalne 6huvool
(vt. tehnilistest andmetest)

= lisadhuvool
(vt. tehnilistest andmetest)

Et 3M Adflo puhuriga respiraatorit vélja lllitada, hoidke OFF
nuppu véahemalt 1 sekund all.

Kui punane tuli hakkab pdlema koos kuuldava hoiatusega,
naitab see, et ohuvool on liga madal (madalam kui
minimaalne tootja poolt maaratud Shuvoolu hulk). Kui
madala 6huvoolu alarm on aktiivne kauem kui kaks minutit,
lilitub 3M Adflo puhuriga respiraator auromaatselt valja.

3M Adflo puhuriga respiraatoril on kolmeastmeline aku
indikaator (Vt. joon. E:1), mis néitab, kaua aku veel kestab.
Kui viimane aste vilkuma hakkab ja kostub kuuldav hoiatus,
on alles jaénud vahem kui 5% akust. Méne aja péarast
muutub hoiatav heli tugevamaks ja 3M Adflo puhuriga
respiraator liilitub automaatselt valja. Tapsema info leiate
"Veaotsingu” peatikist.

PUHASTUSJUHEND

Puhastage seadet lahjendatud puhastusvahendi ja veega.

Kui kahtlustate, et hingamistoru on seest must, tuleb see

vélja vahetada.

A viltimaks  toote kahjustamist, arge kasutage
puhastamiseks lahusteid. Arge kastke toodet vette ega
pihustage vedelikke otse seadmele.

Osakeste ja gaasifiltreid ei saa puhastada. Arge plilidke

Uks roheline indikaatortuli

Kaks rohelist indikaatortuld




saastet eemaldada, naiteks surudhku kasutades, kuna

see purustab filtrid ning siis ei paku seade enam vajalikku

kaitset ja garantii kaotab kehtivuse.

3M™ Adflo™ sademepuiidja/eelfilter kaitseb ja/vdi suurendab

3M Adflo osakeste filtri eluiga ning seda tuleks alati kasutada.

A Kui ei kasutata puhast sddemeplilidjat, v6ib suureneda
risk, et osakeste filter Iaheb pdlema.

HOOLDUS

Osakeste filter tuleb vélja vahetada, kui aku té6aeg muutub liiga
lihikeseks véi kui 3M Adflo puhuriga respiraatori 6huvool ei ole
piisav. Graafik (Vt. joon. 1:1) nditab seost tédaja (tundides) ja
osakeste filtri ummistumise vahel. Kui pdlema hakkab punane
indikaatortuli, vdib eeldada, et aku tédaeg on lihike, ning et
osakeste filter tuleks soovitatavalt vélja vahetada. NB! Kui
lisada gaasifilter, on graafiku alguspunkt teine.

Varuosade vahetamine:

® Aku, vt. joonis G:1. Vahetage vélja ja tdmmake &rnalt
veendumaks, et on paigas.

® Tolmufilter/eelfilter/sddeme kaitse vt. Joonis H:1

® \/50, vt. joonis B:1

A\ Tolmufiltri indikaator naitab ainult tolmufiltri ummistumist.
Orgaaniliste aurude/mirgiste gaaside filtri eluiga tuleb
hinnata eraldi ja vahetada vastavalt nduetele. Nouete
mitte jargimine v6ib pdhjustada haigusi véi surma.

A Kulunud osad tuleb havitada vastavalt kohalikule
maarustele.

VEAOTSING

Kui peaks ilmnema viga, mis pohjustab dhuvoolu peatumise,
vahenemise vdi jarsu suurenemise peakattesse, lahkuge
koheselt saastatud t6oalast ja kontrollige jargnevat:

Veaotsingu juhend:

Viga Arvatav pohjus | Tegevus
Pidevad 1. Hingamistoru Kontrollige ja
lihikesed helid ummistunud eemaldage
Punased 2. Filter ummistus voi toke
indikaatortuled ummistunud Kontrollige 8hu
3. Filtri kate sisselaset filtrisse ja
blokeeritud eemaldage ummistus,
vahetage filter valja
Pidevad Akus on madal Laadige
lihikesed helid | pinge aku tais
Aku Paigaldage
indikaatortuli laetud aku
vilgub
Respiraator Akus on madal Laadige aku tdis
lilitub peale 20 | pinge Paigaldage laetud aku
sekundit vélja
Ohuvool 1. Aku kontaktid on | Kontrollige aku
puudub, alarm kahjustunud kontakte
éi toota 2. Aku on tiesti tiihi | Laadige aku téis

3M™ Adflo™ elementais maitinamas motorinis respiratorius

Kui 8hk horeneb (nt. Kdrgustes), peab 3M Adflo puhuriga
respiraator kasutama rohkem energiat, et tagada piisav
Shuvool, mis méjutab filtri indikaatori naitu.

HOIUSTAMINE JA TRANSPORT

Seadet tuleb hoiustada  kuivas, puhtas alas,
temperatuurivahemikus -20°C kuni +55°C ..}, ja suhtelises
huniiskuses alla 90% .

Kaitsmaks toodet tolmu, osakeste ja muu saaste eest,
kasutage 3M™ Adflo™ hoiukotti.

TEHNILISED ANDMED

Nominaalne kaitsefaktor Vt. soovituslikust bro$iitirist

Minimaalne tootja poolt 160 I/min
méaratud 6huvoolu hulk

Nominaalne &huvool u. 170 I/min
Lisadhuvool u. 200 I/min
V66 suurus 75-127 cm
Tootemperatuur -5°C kuni +55°C
Kaal, 3M Adflo puhuriga 690 g

respiraator (koos osakeste
filtriga, valja arvatud aku)

T66 kestvus ja puhuri kombinatsioonid:

NB! Kaikidel tolmufiltritel on miinimum kestvusaeg 4 tundi. Kui
lisate gaasifiltrid, siis peab kasutama pikaajalisi akusid, et kest-
vusaeg oleks 4 tundi. Allpool olevas tabelis on valja toodud 3M
Speedglas 9100 FX keevitusvisiiri eeldatav tdoaeg. Teistel peaka-
tetel vdib kestvusaeg natukene erineda.

aku filter Shuvool todaeg
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6 X X X | 4h 5-6 h
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Perskaitykite Sias instrukcijas kartu su kitomis susijusiomis
3M Naudojimo instrukcijomis ir Informaciniais lapeliais, kur
rasite informacijg apie jrenginio patvirtintas kombinacijas,
klasifikacijas, atsargines bei papildomas dalis.

PAKUOTES TURINYS
Isigytoje jrenginio pakuotéje turéty bati (zr. A:1 iliustracijg):
elementais maitinamas motorinis respiratorius, oro

srauto indikatorius, dirzas, kvépavimo Zarna, (adapteris),
naudojimo instrukcija ir informacinis lapelis.

SISTEMOS APRASYMAS

3M™  Adflo™  elementais maitinamas  motorinis
respiratorius — tai kvépavimo taky apsaugos priemoné kartu
su patvirtintais Salmais sudaranti sistema, kuri suvirinimo ir
panasiy procesy metu naudotojui suteikia didesnj komfortg
ir didesng apsauga.
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3M™ Adflo™ elementais maitinamg motorinj respiratoriy
sudaro: daleliy filtras, kibirk8¢iy gaudyklé, priesfiltris
ir daleliy filtro indikatorius, kuris parodo daleliy filtro
uzsikim8ima. Dujy filtrai (pasirinktinai) suteikia papildomag
apsauga nuo tam tikry dujiniy tersaly.

3M™ Adflo™ kvapy filtras (pasirinktinai) sumazina
nemalonius kvapus.
3M™ Adflo™ elementais maitinamame motoriniame

respiratoriuje yra jmontuotas automatinis oro srauto
reguliatorius, kuris naudojimo metu uZztikrina nuolatinj
tolygy oro tiekima. Elektroninis valdymo jrenginys garsiniu
ir matomu jspéjimu informuoja naudotojg apie senkancig
baterijg irfarba sumazéjusj j $alma tiekiamo oro srauta.
3M™ Adflo™ motorinio respiratoriaus versija dideliam auks€iui
skirta naudoti 0-3000 m vir§ jaros lygio (1500 m su filtru nuo dujy)
ir turi integruotg automatinj auk$cio kompensavimo mechanizma,
kuris prisitaiko pagal oro tankj.

3M™ Adflo™ elementais maitinamas motorinis respiratorius
gali bati naudojamas su standartine arba ilgo naudojimo
(pasirinktinai) baterija.

ISPEJIMAS

Tinkamas pasirinkimas, apmokymas, naudojimas ir
atitinkama priezidra yra labai svarbls veiksniai, siekiant,
kad produktas apsaugoty naudotojg. Jeigu nesilaikoma
visy 8iy naudojimo instrukcijy ir / arba jeigu priemonés
naudojamos netinkamai buvimo uzterstoje vietoje metu, tai
gali nepalankiai paveikti naudotojo sveikatg, salygoti rimtg
ar gyvybei pavojingg ligg arba nuolatine negalia.
Informacijos apie tinkamuma ir teisingg naudojima ieskokite
vietinése taisyklése, visoje pateiktoje informacijoje arba
susisiekite su saugos specialistu ar 3M atstovu (Zr.
kontaktine informacija).

Ypatingas démesys turi bti atkreiptas j jspéjimus apie
pavojus, pazymétus zenklu A\ .

PATVIRTINIMAI

Sie produktai atitinka Europos Bendrijos direktyva 89/686/
EEB (Asmeniniy apsauginiy priemoniy direktyva) ir yra
pazyméti CE Zenklu. Gaminiai atitinka suderintg Europos
standartg EN 12941 (Kvépavimo taky apsaugos priemonés
— elementais maitinami filtruojantys jrenginiai su $almu
arba gobtuvu). INSPEC International Ltd (Notifikuotosios
istaigos Nr. 0194; sistemos, kuriose yra §is produktas)
iSdavé EB tipo patikros sertifikatg pagal 10 straipsnj ir
EB kokybés kontrolés sertifikatg pagal 11 straipsnj. Sis
produktas atitinka Europos Direktyvos 2004/108/EC (EMS
— elektromagnetinis suderinamumas) ir taikytus Europos
standartus EN 61000-6-3 (EMS — Emisija — Gyvenamasis)
ir EN 61000-6-2 (EMS — Imunitetas — Pramoninis).

NAUDOJIMO APRIBOJIMAI

A\ Naudokite tik su originaliomis 3M™ Speedglas™ prekés

Zenklo atsarginémis dalimis bei priedais, nurodytais
informaciniame lapelyje bei techninése specifikacijose
nurodytomis naudojimo salygomis.
Sioje instrukcijoje  neminimy pakeisty sudedamujy
daliy naudojimas arba kitos modifikacijos gali sumazinti
apsaugg, taip pat dél jy negaliojanciomis gali tapti
garantinés pretenzijos arba produktas gali nebeatitikti
apsaugos klasifikacijy ir patvirtinimy.

A3M™  Adflo™ elementais maitinamo  motorinio
respiratoriaus negalima naudoti, kai jis yra iSjungtas, nes
Salmo viduje gali greitai susikaupti anglies dioksidas, o
deguonis iSeikvojamas.

A Nenusiimkite almo  ir neijunkite 3M™ Adflo™
elementais maitinamo motorinio respiratoriaus tol,
kol neiSéjote i§ uzterStos vietos. Naudojant iSjungtg
maitinima suteikiama labai maza arba visai nesuteikiama
kvépavimo taky apsauga.

Asu™  Adflo™ motorinio

elementais  maitinamo
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respiratoriaus negalima naudoti, jeigu 3M™ Adflo™
elementais maitinamas motorinis respiratorius netiekia
pakankamai oro (mazo oro srauto garsinis signalas).
Atlikite oro srauto patikrg, aprasytg F:1 iliustracijoje.

A3M™  Adflo™ elementais maitinamo  motorinio
respiratoriaus negalima naudoti degioje ar sprogioje
aplinkoje.

AAtkreipkite démesj, kad kvépavimo Zarna gali sudaryti
kilpg ir apsivyti aplink esancius daiktus.

A Jei nesate tikri dél tarsos koncentracijos arba dél jrangos
veikimo, kreipkités | saugos specialist. Gamintojas
néra atsakingas uz Zzalg, atsiradusig dél neteisingo
naudojimo, ar netinkamai pasirinktos jrangos.

IRANGOS ZYMEJIMAS

3M™  Adflo™  elementais maitinamas  motorinis
respiratorius yra pazymétas EN 12941. Ant 3M™ Adflo™
elementais maitinamo motorinio respiratoriaus yra nurodyta
pagaminimo data. Ant filtry, $almy, skydeliy, baterijy ir
ikrovikliy esantys Zyméjimai yra nurodyti atitinkamose
naudojimo instrukcijose.

Ant jrenginio esantys Zzyméjimai.

= Prie$ naudojima perskaitykite instrukcijas.

=Turi badti iSmetama kaip elektroninés
jrangos atliekos.

= Perdirbama

= Galiojimo laikas metai/ménuo

PASIRUOSIMAS NAUDOJIMUI

AtidZiai patikrinkite, ar produktas yra pilnai sukomplektuotas
(zr. A:1 iliustracijg), nesugadintas ir teisingai surinktas.
Visos sugadintos ar su defektais dalys turi biti pakeistos
prie$ naudojima.

Privirtinkite 3M™ Adflo™ elementais maitinamg motorinj
respiratoriy prie dirzo (Zr. B:1 iliustracijg).

Pasirinkite patvirtinta kvépavimo Zarng bei, jeigu reikia,
adapterj (zr. informacinj lapelj, kur rasite informacijg
apie patvirtintas kombinacijas), ir sujunkite 3M™ Adflo™
elementais maitinamg motorinj respiratoriy su $almu (Zr.
C:1 iliustracijg).

3M™ Adflo™ elementais maitinamas motorinis respiratorius
visg laikg turi bati naudojamas su 3M™ Adflo™ daleliy filtru.
Visi kiti 3M™ Adflo™ filtrai yra naudojami pasirinktinai ir turi
bati naudojami tik kartu su 3M™ Adflo™ daleliy filtru.

Oro srauto ir garsinio signalo patikrinimas

Oro srautas ir garsinis signalas visuomet turi bati patikrinami
prie$ naudojimg (zr. F:1 iliustracijg). Oro srauto metras gali
nerodyti teisingy matmeny Zemiau jaros lygio.

1. |sitikinkite, kad daleliy filtras ir baterija yra teisingai jdéti,
o baterija pakankamai jkrauta.

Prijunkite kvépavimo Zarng prie 3M™ Adflo™ elementais
maitinamo motorinio respiratoriaus, o oro srauto matuoklj
prie kito kvépavimo Zarnos galo.

Jjunkite 3M™ Adflo™ elementais maitinamg motorinj
respiratoriy maZiausiu oro tiekimo pajégumu.

Ranka uzdenkite oro srauto matuoklio iSleidimo angg
ir laikykite tol, kol pasigirs garsinis signalas ir uzsidegs
raudona indikatoriaus lemputé.

Nuimkite rankg. Signalo turéty nebesigirdéti.

Laikykite oro srauto matuoklio vamzdelj vertikalioje
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padétyje akiy lygyje.

7. Palaukite, kol rutuliuko pozicija bus stabili (1-6 minutes),
tada patikrinkite, ar rutuliuko apatiné dalis yra vir§ ar
tame paciame lygyje, kaip ir Zyméjimas ant oro srauto
matuoklio vamzdelio. Jei rutuliukas yra per Zemai,
skaitykite skyriy Gedimy radimas.

VEIKIMO INSTRUKCIJOS

ljunkite 3M™ Adflo™ elementais maitinamg motorinj
respiratoriy paspausdami mygtukg ON vieng kartg (nominalus
oro srautas), du kartus (padidintas oro srautas). Paspaudus
mygtuka trecig kartg, 3SM™ Adflo™ elementais maitinamas
motorinis respiratorius sugrjzta prie nominalaus oro srauto.

Vienas Zzalios spalvos indikatorius = nominalus oro
srautas (Zr. technines
specifikacijas)

= padidintas oro
srautas (Zr. technines
specifikacijas)

Norédami i§jungti 3SM™ Adflo™ elementais maitinama motorinj

respiratoriy, spauskite mygtuka OFF maziausiai 1 sekunde.

Jeigu uZsidega raudona lemputé kartu su girdimu
ispéjamuoju signalu, tai reiSkia, kad oro srautas yra per
mazas (mazesnis nei gamintojo nustatytas minimalus oro
srautas). Jeigu per mazo oro srauto garsinis signalas yra
girdimas ilgiau nei 2 minutes, 3M™ Adflo™ elementais
maitinamas motorinis respiratorius automatiskai i$sijungs.

3M™ Adflo™ elementais maitinamame motoriniame
respiratoriuje yra integruotas trijy juosty baterijos
indikatorius (zr. E:1 iliustracijg), parodantis likusig talpa.
Kai pradés mirkséti paskutiné juosta ir iSgirsite garsinj
ispéjamajj signalg, tai reiskia, kad like maziau kaip 5 proc.
baterijos talpos. Po kazkiek laiko garsinis jspéjamasis
signalas pastebimai pasikeis ir 3M™ Adflo™ elementais
maitinamas motorinis respiratorius automatiskai i$sijungs.
Zr. skyriy Gedimy radimas.

VALYMO INSTRUKCIJOS

Suvirinimo skydelj valykite $velniu valikliu ir vandeniu. Jei

manote, kad kvépavimo Zarnos vidus yra purvinas, Zarng

reikia pakeisti.

A\ Noredami nepakenkti skydeliui nenaudokite valymui
skirty tirpikliy. Nemerkite | vandenj ir tiesiogiai
nepurkskite skysciais.

Daleliy ir dujy filtry negalima valyti. Nebandykite pasalinti

terSaly, pavyzdziui naudojant suspaustg org, nes tai gali

sunaikinti filtrus, o jrenginys nesuteiks tikétinos apsaugos,
garantija taps negaliojanti.

3M™ Adflo™ Kibirk$¢iy gaudyklé / priesfiltris apsaugo ir /

arba didina 3M™ Adflo™ Daleliy filtro tarnavimo laikg, todél

turéty bati naudojamas visa laika.

A Jeigu naudojama nesvari kibirk8¢iy gaudyklé, yra
padidinta rizika, kad daleliy filtras gali uzsidegti.

PRIEZIURA

Daleliy filtras turi bati pakeistas, jeigu baterijos veikimo laikas
tampa pernelyg trumpas arba 3M™ Adflo™ elementais
maitinamas motorinis respiratorius nesuteikia pakankamai
oro. Kreivéje (zr. I:1 iliustracijg) matyti skirtumas tarp veikimo
laiko valandomis ir daleliy filtro uzsikim$imo. Kai uzsidega
raudona indikatoriaus lemputé, ji informuoja apie baterijos
trumpg veikimo laikg ir rekomenduoja pakeisti daleliy filtrg.
Pastabal Pradinis taskas (indikatoriaus parodymai) skiriasi,
kai papildomai naudojamas dujy filtras.

Du Zzalios spalvos indikatoriai

Daliy keitimas:

® Baterija, zr. G:1 pav. |dékite ir Svelniai paspauskite, kad
isitvirtinty.

® Daleliy filtras / Priefiltris / Kibirks¢iy tinklelis, zr. H:1 pav.

® Dirzas, zr. B:1 pav.

ADaIequ filtro indikatorius parodo tik uZsikim§imag
dalelémis. Pasirinkto ir naudojamo organiniy gary /
ragsciy dujy filtro tarnavimo laikas turi bati jvertintas
atskirai pagal filtro keitimo grafika. Filtry nekeitimas gali
sukelti ligg ar mirtj.

A Sudevétos dalys turi bati sunaikintos laikantis vietos
reikalavimy.

GEDIMY RADIMAS

Jeigu jrenginys sugenda taip, kad nustoja veikes, staiga
sulétéja ar pagreitéja oro tiekimas | Salmg, nedelsiant
palikite uzterstg vieta ir patikrinkite jrenginj.

Gedimy radimo vadovas:

Gedimas Galima Veiksmai
priezastis
Besitesiantys 1. Uzblokuota Patikrinti ir paalinti
trumpi tonai kvépavimo Zarna | susidariusj kamstj
Raudona 2. Uzsikimses filtras | arba Kiidtj
indikatoriaus 3. Uzblokuotas filtro | Patikrinti oro jleidima
lemputé dangtelis [ filtrg ir pasalinti kliatj,
pakeisti filtrg
Besitesiantys Zema baterijos |krauti baterijg
trumpi tona jtampa
Mirksintis |déti jkrautg baterijg
baterijos
indikatorius
I$sijungia po 20 | Zema baterijos |krauti baterijg
sekundziy tampa |déti jkrauta baterij
Néra srovés 1. Sugedes Patikrinti baterijos
ir jspéjamojo baterijos kontaktg
signalo kontaktas
2. Baterija visiSkai |krauti baterijg
iSsikrovusi

Jeigu oro tankis sumazéja (pvz., dideliame aukstyje), 3M™
Adflo™ elementais maitinamas motorinis respiratorius turi
naudoti daugiau energijos generuoti pakankama oro srauta,
kuris jtakoja filtro indikatoriaus parodymus.

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Jrenginys turi badti laikomas sausoje, Svarioje vietoje.
Nelaikyti Zemesnéje nei -20°C ir aukstesnéje nei +55°C ..f*
temperataroje arba virs 90 proc. - drégmes riby.
Patartina laikyti 3M™ Adflo™ laikymo rankinéje.

TECHNINES SPECIFIKACIJOS
Nominalus apsaugos lygis Zr. informacinj lapelj

Gamintojo nustatytas 160 I/min.
minimalus oro srautas

Nominalus oro srautas apie 170 l/min.
Padidintas oro srautas apie 200 I/min.
Dirzo dydis 75-127 cm

Veikimo temperattra nuo -5°C iki +55°C
Svoris, 3M™ Adflo™
elementais

maitinamas motorinis
respiratorius

(su P filtru, be baterijos)

690 g

Veikimo laikas ir jrenginio kombinacijos:

Pastaba! Minimalus visy kombinacijy veikimo laikas yra 4
valandos (tik su daleliy filtru). Su dujy filtrais naudoti ilagalaike
baterijg 4 valandy veikimo laikui. Zemiau esanioje lenteléje
numatomas veikimo laikas su 3M Speedglass 9100 FX skydeliu.
Su kitais skydeliais veikimo laikas gali Siek tiek skirtis.
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3M™ Adflo™ motorizeta gaisa padeves

respiratora lietoSanas instrukcija

@

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Ladzam izlastt $is instrukcijas kopa ar citam saistitam
3M instrukcijam un informativo lapu, kur jas atradisiet
informaciju par apstiprinatajam kombinacijam/klasifikacijam,
rezerves dalam un piederumiem.

IEPAKOJUMA SATURS

lerice sastav no (skatit A:1 attélu): Motorizéta gaisa padeves
respiratora, Airflow indikatora, jostas, elpo$anas caurules,
(adaptera), lietoSanas instrukcijas un informativas lapas.

SISTEMAS APRAKSTS

3M™ Adflo™ motorizétais gaisa padeves respirators
ir elpoSanas celu aizsardzibas ierice, kas paredzéta
uzlabotam komfortam un droSibai metinaSanas laika un
lidzigiem procesiem, lietojot ka sistému kombinacija ar
apstiprinatiem galvas aizsargiem.

3M Adflo motorizétais gaisa padeves respirators ir aprikots
ar dalinu filtru, dzirkste|u aizsarga, prieksfiltra un dalinu
filtra indikatoru, kas norada dalinu filtra aizsprostojumu.
Gazes filtru klasts (papildus aprikojums) sniedz papildus
aizsardzibu pret gazveida piesarnojuma.

3M™ Adflo™ smaku filtrs (papildus aprikojums) samazina
nepatikamas smakas.

3M Adflo motorizétais gaisa padeves respirators ietver
automatisko gaisa plismas kontroli, kas nodroSina
pastavigu gaisa plasmu lietoSanas laika. Elektroniska
kontroles ierice nodroSina skanas un redzamu bridinajumu
par zemu akumulatora limeni un/vai gaisa plismu galvas
aizsarga.

3M Adflo motorizéta gaisa padeves respiratora versija, kas
paredzéta darbam augstas vietas virs jiras limena 0-3000m
(1500m ar gazes filtriem) un tai ir integréta sistéma, kas pielagojas
gaisa blivumam un kompenseé skabek|a daudzumu.

3M Adflo motorizétajam gaisa padeves
paredzéta standarta un lielas noslodzes
aprikojums) akumulators.

BRIDINAJUMS

Lietotdja aizsardzibai pret noteiktiem piesarpojumiem
gaisa, loti svariga ir pareiza produkta izvéle, atbilstoSa
apmaciba, lietodana un ekspluatacija. So respiratoras
aizsardzibas produktu lietoSanas instrukciju neievérosana
un/vai nepareiza pilna izstraddjuma valkasana visa
piesarojumu ietekmes laikd, var nelabvéligi ietekmét
nésatdja veselibu, radit nopietnas vai dzivibai bistamas
saslim8anas, ievainojumus un invaliditati.

respiratoram
(papildus
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Piemérotai un pareizai lietoSanai, ievérojiet vietéjo
likumdo$anu, izmantojiet visu sniegto informaciju vai
kontaktéjieties ar darba aizsardzibas specialistu/3M
parstavi (+371 67066120)

Tpasa uzmaniba ir japievér$ drosibas pazinojumiem,
Kuri ir atziméti ar $adu /A bridinajuma zimi.

APSTIPRINAJUMI

Produkti atbilst Eiropas Savienibas direktivai 89/686/
EEC (Individualas aizsardzibas Iidzek|u direktiva) un
ir atbilstosi markéti ar CE mark&juma zimi. Produkti
atbilst harmonizétajiem Eiropas standartiem EN 12941
(respiratoras aizsardzibas ierices — motorizétas filtréSanas
ierices ietverot aizsargkiveri vai kapuci). Sertifikatu atbilstosi
EC tipa parbaudes 10. pantam un EC kvalitates parbaudes
11. pantam izdeva INSPEC International Ltd (ar $o produktu
saistitais autorizétas institcijas kods siséma: 0194).
Produkts atbilst Eiropas direktivas 2004/108/EC (EMS
— elektromagnétiska saderiba) noteikumiem, un Eiropas
standartiem EN 61000-6-3 (EMS - Emisijas standarts
dzivojamam, komercialam un viegli industrialam vidém) un
EN 61000-6-2 (EMS - Imunitate industrialas vidés).

LIETOSANAS IEROBEZOJUMI

ALietojiet tikai originalas 3M™ Speedglas™ zimola
rezerves dalas un piederumus, kuri noradtti
informativaja lapa, tados lietoSanas apstaklos, kadi
noraditi tehniskajas specifikacijas.

AAizstéjoéu sastavdalu lietoSana vai  produkta
modifikacijas, kuras nav noraditi $ajas lietoSanas
instrukcijas, var nopietni samazinat aizsardzibu un atcelt
garantijas saistibas vai izveidot produktu neatbilstoSu
aizsardzibas klasifikacijam un apstiprinajumiem.

A\ 3M Adflo motorizato gaisa padeves respiratoru nedrikst
lietot izslégta veida, jo galvas aizsarga strauji var celties
oglskabas gazes limenis un izsmelties skabeklis.

A\ Nenovelciet galvas aizsargu vai neizslédziet 3M
Adflo motorizéto gaisa padeves respiratoru Iidz jas
esat atstajis piesarnoto zonu. lIzslégtd stavokli tiek
nodroSinata neliela vai netiek nodroSinata nekada
aizsardziba.

A 3M™ Adflo™ motorizéto gaisa padeves respiratoru
nedrikst lietot, ja 3M Adflo motorizétais gaisa padeves
respirators nenodrosina pietiekoSu gaisa padevi (zemas
gaisa plismas bridindjums). Lietojiet gaisa plismas
parbaudes proceddras, ka tas ir aprakstits F:1 attéla.




/A 3M Adflo motorizato gaisa padeves sistému nedrikst
lietot viegli uzliesmojosa vai spradzienbistama vide.
Alevérojiet, ka elpoSanas caurule var veidot cilpu un

aizkerties.

AJa jis neesat parliecinats par piesarnojuma
koncentraciju, vai ierices veiktspéju, jautdjiet darba
aizsardzibas inzenierim. RaZotajs nenes atbildibu par
kaitéjumu, kas radies nepareizas ierices lietoSanas vai
izvéles dé|.

MARKEJUMS

3M Adflo motorizétais gaisa padeves respirators ir markéts
ar EN12941. 3M Adflo motorizétais gaisa padeves
respirators ir markéts ar razoSanas datumu. Sikaku
aprakstu par marké&jumiem uz filtriem, akumulatora un
ladétaja, skatiet atbilstosas instrukcijas.

Markéjums uz ierices.

= Pirms lietoSanas izlasiet instrukcijas.

= IzmeSana atkritumos tiek attiecinata ka uz
elektroniskajiem atkritumiem.

= Utilizet

= Termina beigu datums gads/ménesis

SAGATAVOSANAS LIETOSANAI

Parbaudiet vai produkts ir pilnigi nokomplektéts (skatit A:1
attélu), nebojats un pareizi salikts; jebkadas bojatas vai
defektivas detalas ir janomaina pirms katras lietoSanas.

Pielagojiet 3M Adflo motorizéto gaisa padeves respiratoru
pie jostas, (skatit B:1 attélu).

|zvélieties apstiprindtu elposanas cauruli, un nepiecie-
Samibas gadijuma adapteri (skat. informativo lapu par
apstiprinatajam kombinacijam), pievienojiet 3M Adflo
motorizéto gaisa padeves respiratoru un galvas aizsargu
(skatit C:1 attélu).

3M Adflo motorizéto gaisa padeves respiratoru ir visu laiku

jalieto kopa ar 3M™ Adflo™ dalinu filtru. Visi citi 3M™

Adflo™ filtri tiek izvéléti papildus un jalieto tikai kopa ar 3M

Adflo dalinu filtru.

Gaisa pliismas un trauksmes signala parbaude

Gaisa plisma un trauksmes signala sistéma vienmér

ir japarbauda pirms lietoSanas (skatit F:1 attélu). Gaisa

plismas méritajs, iesp&jams, var radit neprecizus mérijuma datus
zem jdras lTmena.

. Parliecinieties, ka dalinu filtrs un akumulators ir pareizi
pievienoti un baro$anas elementi ir pietiekami uzladéti.

. Pievienojiet elpo$anas cauruli 3M Adflo motorizéta gaisa
padeves respiratoram un otraja gala pievienojiet gaisa
plismas méritaju.

. leslédziet 3M Adflo motorizéto gaisa padeves respiratoru

uz zemako gaisa plasmu.

Aizklajiet gaisa atveres plismas méritaju ar roku [dz ir

dzirdams skanas bridinajums un sak mirgot sarkana diode.

Nonemiet roku. Skanas signalam ir japarstaj skanét.

Turiet plismas méritaju vertikali acu lTment.

Pagaidiet Iidz lodites pozicija nostabilizéjas (1-6 min) un

tad parbaudiet vai lodites apak3éja dala ir virs vai taja pasa

[TmenTt k& markéjums uz gaisa plasmas méritaja. Ja bumbina

nesasniedz ITmeni, skatit defektu noteikSanas sadalu.
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DARBIBAS INSTRUKCIJAS
leslédziet 3M Adflo motorizéto gaisa padeves respiratoru
nospiezot vienreiz ,ON” taustipu (nominala gaisa plisma),
divreiz nospiezot (Airflow Plus — pastiprinata gaisa pldsma).
Nospiezot ,ON” taustinu treSo reizi 3M Adflo motorizétais gaisa
padeves respirators atgriezisies nominala gaisa plismas rezima.
Viena zala diode = nominala gaisa plisma
(skattt tehnisko specifikaciju).
= AirFlow plus - pastiprinata
gaisa plisma (skatit tehnisko
specifikaciju).
Lai izslégtu 3M Adflo motorizéto gaisa plismas respiratoru,
piespiediet taustinu ,OFF” vismaz vienu sekundi.

Ja iedegas sarkana diode kopa ar skanas bridindjumu, tas
norada uz to, ka gaisa plisma ir parak zema (zemaka, ka
razotaja noteiktd minimala gaisa plisma). Ja zemas gaisa
plismas signals ir dzirdams ilgak ka divas minates, 3M Adflo
motorizétas gaisa plismas respirators automatiski izslégsies.

3M Adflo motorizétais gaisa plismas respiratoram ir tris
sadalu akumulatora indikators (skatit E:1 attélu), kur$
norada atlikuSo kapacitati. Kad sak mirgot akumulatora
indikatora pedéja sadala un ir dzirdams skanas bridinajums,
ir palicis mazak par 5% akumulatora jaudas. Péc briza
skanas signals klis skalaks un 3M Adflo motorizétas gaisa
padeves respirators automatiski izslégsies. Skatit defektu
noteikSanas sadalu sTkakai informacijai.

TIRISANAS INSTRUKCIJA

Tiriet ierici ar maigu mazgasanas Iidzekli un ddeni. Ja ir
aizdomas, ka elpoSanas caurules iek$puse ir netira, ta ir
janomaina.

Divas zalas diodes

Neiemérciet ddent vai neizsmidziniet ar Skidrumiem.

Dalinu un gazes filtru nevar tirit. Nemé&giniet notirit
piesarnojumu lietojot saspiestu gaisu, jo tas var sabojat
filtrus, ierice nesniegs paredzéto aizsardzibu un garantija
tiks atzita par spéka neesosu.

3M™ Adflo™ dzirkstelu aizsargs/prieksfiltrs aizsarga un/

vai palielina 3M Adflo dalinu filtra kalpo$anas laiku, un tie

ir jalieto visu laiku.

A Ja netiek lietots tirs dzirkstelu aizsargs, ir paaugstinats
risks, ka dalinu filtra var rasties uguns.

APKOPE

Dalinu filtrs ir janomaina, ja akumulatora darbibas laiks
klast parak 1ss vai 3M Adflo motorizétas gaisa padeves
respirators nesniedz pietiekoSu gaisa plasmu. Grafiks
(skatit I:1 attélu) norada attiecibu starp izpildes laiku
stundas un dalinu filtra aizsprosto$anos. Sarkanai diodei
iedegoties, jarékinas ar Tsu akumulatora darbibas laiku un
ir ieteicams nomainit dalinu filtru. Piezime! Sakuma punkts
(indikatora nolasi$ana) ir citads, kad pievieno gazes filtru.

Nomaina:

® Akumulatora (skatit G:1 attélu). Pievienojiet akumulatoru
un viegli pavelciet baroSanas elementu korpusu, lai
parliecinatos, ka tas ir nostiprinats vieta.

® Dalinu filtra/prieksfiltra/ dzirkstelu slapétaja (skatit H:1
attélu).

® Jostas (skatt B:1 attélu)

ADalir}u filtra indikators mirgo, kad filtrs ir aizsérégjis.
Organisko tvaiku/skabju gazu filtra kalpoSanas laiks
ir janoveérté individuali. Nekavéjoties nomainiet gazu
filtru, ja sistémas lietoSanas laika sajutat nepatikamu
aromatu. Instrukciju neievéro$ana un/vai nepareiza pilna
izstradajuma valkdSana visad piesarnojuma ietekmes
laika, var nelabvéligi ietekmét nésataja veselibu,
radit nopietnas vai dzivibai bistamas saslim$anas,
ievainojumus un invaliditati.
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A Nolietotas produkta detalas ir jaizmet atkritumos, ka to
paredz vietéja likumdosana.

DEFEKTU NOTEIKSANA

Ja ir noticis defekts, kas izraisa gaisa plismas galvas
aizsargd apstasanos, samazina$anos vai péksnu
palielinasanos, nekavéjoties atstajiet piesarnoto zonu un
parbaudiet sekojoso:

Defektu noteikSanas noradijumi:

Defek lespéj Darbiba

célonis
ligstosi Tsi 1. Blokéta Parbaudit un nonemt
skanas signali. elposanas blok&joSo priekSmetu
Sarkana caurule. vai aizsprostojumu.
indikatora 2. Aizsprostots filtrs. | Parbaudit gaisa pievadi
gaisma. 3. Blokats filtra filtram un nonemt

péréegs ) aizsprostojumu,
nomaintt filtru.

ligstosi Tsi Zems akumulatora Uzladét
skanas signali. | spriegums. akumulatoru.
Mirgo levietot uzladetu
akumulatora akumulatoru.
indikators.
Sistéma Zems akumulatora Uzladet akumulatoru.
izslédzas p_éc spriegums. levietot uzladatu
20 sekundém. akumulatoru.
Nav pliismas. 1. Bojats Parbaudiet akumulatora
Nav bridingjuma akumulatora kontaktu.
signala. kontakts.

2. Akumulators Uzladét akumulatoru.

pilniba izladgjies.

Ja gaisa bllvums samazinas (pieméram, lielos augstumos),
3M Adflo motorizétd gaisa padeves respiratoram ir
jaizmanto lielaka jauda, lai generétu pietiekoSu gaisa
plasmu, kas ietekmé filtra indikatora nolasi$anu.

UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA

lerici jauzglaba sausa tira vieta, temperattra no -20°C lidz
+55°C ..}, gaisa mitruma koncentracija, kas zemaka par
90% .

Lai pasargatu ierici no putekliem, dalindm un cita
piesarnojuma, lietojiet 3M™ Adflo™ uzglaba$anas somu.

Instrukcja 3M™ Adflo™ System filtrujacy z

TEHNISKA SPECIFIKACIJA
Nominalais aizsardzibas faktors

RaZotaja noteikta minimala

Skatit informativo lapu

gaisa plisma 160 I/min

Nominala gaisa plisma ~ 170 I/min
Airflow Plus plisma ~ 200 I/min
Jostas izmérs 75-127 cm

Darbibas temperatira -5°C Iidz +55°C
Svars, 3M Adflo motorizétais

gaisa padeves respirators

(t.sk. P-filtru, bez akumulatora): 690 g

Respiratoras ierices darbibas ilgums un kombinacijas:

Piezime! Minimalais darbibas laiks visam kombinacijam ar dalinu
filtriem ir 4 stundas. Gazu filtru lietoSanas laika ir jalieto intensivas
noslodzes akumulators, lai darbibas laiks bitu 4 stundas. Zemak
attélotaja tabula ir piemérs aprékinatajam darba laikam ar 3M
Speedglas 9100FX Air metinaSanas maskam. Lietojot citu
metina8anas masku, darbibas laiks var atSkirties.

Akumu- | cyee | plasma | Darbibas laiks
lators
(%] [}
s 8 £ | &
[} = Qo
Slela| &gl s
S|s| 2| & |NW| E|E z @
€ e s ['S—| = = w @8 x
sls|g|l 2|92 oo ) o]
(3l sl R £ 2
7] [a] < 2 =
5 T 2 |
£ a] < g
1] X X X 4 st. 8 st.
2 | x X X | 4st. | 5-6st.
3 X | x X 4st | 1214
st.
4 X | x X | 4st. | 10st.
5 X X 4 st. 8 st.
6 X X | 4st. | 565t

wymuszonym przeptywem powietrza.

INSTRUKCJE OBSLUGI

Prosze czyta¢ niniejszg instrukcje tacznie z innymi
odnosnymi instrukcjami obstugi oraz ulotkami referen-
cyjnymi , gdzie znajdziecie Panstwo informacje o dopusz-
czonych potgczeniach, klasyfikacjach, czesciach zamien-
nych i akcesoriach.

ROZPAKOWANIE

Opakowanie powinno zawiera¢ ( patrz rys. A:1): Jednostke
napedowa, rotametr, pas, waz oddechowy, (adaptor),
instrukcje obstugi i ulotke referencyjna.

OPIS SYSTEMU

3M™ Adflo™ jednostka napedowa z wymuszonym przeptywem
powietrza jest urzgdzeniem ochrony drég oddechowych,
poprawiajgcym komfort i bezpieczenstwo podczas spawania i
procesow towarzyszacych, jesli jest stosowana jako system w
potaczeniu z odpowiednimi nagtowiami.
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3M™ Adflo™ jednostka napedowa z wymuszonym
przeptywem powietrza jest wyposazona w filtr czgstek
statych, zabezpieczenie przeciwiskrowe, filtr wstepny
oraz wskaznik zapchania filtra czastek statych. Gama
pochtaniaczy przeciwgazowych ( opcja) daje dodatkowg
ochrong przeciwko gazom i parom.

3M™ Adflo™ filtr z weglem aktywowanym
zatrzymuje nieprzyjemne zapachy.

3M™ Adflo™ jednostka napedowa zawiera system
automatycznej kontroli przeptywu powietrza zapewniajacy
staly poziom przeptywu powietrza w trakcie uzywania.
Elektroniczny wskaznik kontrolny wysyta optyczne i
dzwigkowe sygnaty ostrzegawcze w przypadku niskiego
poziomu natadowania akumulatora lub zmniejszenia
poziomu przeptywu powietrza do nagtowia.

System z wymuszonym przeplywem powietrza 3M Adflo w
wersji do pracy na duzych wysokos$ciach jest przeznaczony do
stosowania w zakresie 0 - 3000 metréw nad poziomem morza

( opcja)




( do 1500 m z filtropochtaniaczami ) i posiada zintegrowany
system automatycznego kompensowania wysokosci w celu
wyréwnywania zmian gestosci powietrza.

3M™ Adflo™ jednostka napgdowa moze by¢ zasilana z
akumulatora standardowego lub o zwigkszonej pojemnosci
(heavy duty).

UWAGA

Odpowiedni dobér, szkolenie, uzywanie i obstuga s3g
podstawowymi warunkami aby produkt zapewniat wtasciwg
ochrone uzytkownika przed zanieczyszczeniami powietrza.
Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi przy uzytkowaniu
tych produktéw ochrony drég oddechowych i niewtasciwe
noszenie kompletnych systeméw w czasie catego czasu
narazenia moga niekorzystnie wptywaé na zdrowie
uzytkownika, prowadzac do ciezkich lub zagrazajgcych
zyciu chorob, obrazen lub kalectwa.

Dla zapewnienia prawidiowego uzytkowania nalezy
przestrzega¢ lokalnych przepiséw. W celu uzyskania
wszelkich potrzebnych informacji prosimy o kontakt z
pracownikami BHP lub lokalnym przedstawicielem 3M.

Szczegdlng uwage nalezy zwrdcié¢ na zapisy oznaczone
symbolem A\ .

DOPUSZCZENIA

Te produkty spetniajg wymagania Europejskiej Dyrektywy 89/686/
EEC i sg oznaczone znakiem CE. Odpowiadajg zharmonizowanej
normie EN 12941 ( dla urzadzen ochrony drég oddechowych —
systemow z wymuszonym przeptywem powietrza z przytbicami lub
kapturami) Certyfikowane zgodnie z Artykutem 10 i 11. Wyrdb byt
kontrolowany na etapie projektowania przez: INSPEC International
Ltd. (Jednostka notyfikowana nr 0194 dla systeméw zawierajgcych
ten produkt.). Ten produkt jest zgodny z dyrektywg 2004/108/EC
(dotyczaca kompatybilnosci elektromagnetycznej) a takze z normami
europejskimi EN 61000-6-3 (emisja) i EN 61000-6-2 (odpornosc).

OGRANICZENIA STOSOWANIA
Stosuj wytgcznie oryginalne czesci zamienne i akcesoria
wyszczegdlnione w ulotce referencyjnej. Stosuj tylko w
warunkach podanych w specyfikacji techniczne;j.

A Uzywanie nieoryginalnych czesci lub wprowadzanie
zmian nie wymienionych w instrukcji uzytkowania moze
istotnie obniza¢ poziom ochrony oraz uniewaznia¢
roszczenia gwarancyjne lub powodowa¢ niezgodno$¢ z
podanym stopniem ochrony i dopuszczeniami.

A Nie wolno stosowaé systemu Adflo z wylgczonym
nadmuchem powietrza, poniewaz moze to doprowadzi¢
do nagtego wzrostu stezenia dwutlenku wegla i spadku
ilosci tlenu pod przytbica.

ANie wolno zdejmowa¢ nagtowia lub wylgczac
jednostki napedowej Adflo przed opuszczeniem
zanieczyszczonego obszaru. W stanie wytgczonym
system nie zapewnia ochrony lub zapewnia jg tylko w
stopniu minimalnym.

ASystem z wymuszonym przeptywem powietrza 3M™
Adflo™ nie moze by¢ uzywany, gdy jednostka napgdowa
nie zapewnia wystarczajgcego poziomu przeptywu
powietrza (alarm niskiego przeptywu) Zastosuj
procedure sprawdzajgcg opisang na rys. F:1

ASystem z wymuszonym przeptywem powietrza 3M™
Adflo™ nie moze by¢ uzywany w srodowisku palnym lub
wybuchowym.

A Nalezy zwraca¢ uwage aby waz oddechowe nie zawijat
sie i nie zahaczat o przedmioty znajdujgce sie¢ w
otoczeniu uzytkownika.

Aw przypadku nieznajomosci stezenia zanieczyszczen
lub parametréw ochronnych sprzetu zapytaj stuzby BHP.
Producent nie odpowiada za obrazenia powstate na
skutek nieprawidtowego uzycia lub doboru sprzetu.

OZNAKOWANIE SPRZETU

Jednostka napedowa 3M Adflo jest oznakowana symbolem
normy EN12941.

Na jednostce napgedowej 3M Adflo znajduje si¢ oznakowanie
daty produkcji.

Opis oznakowania filtréw, nagtowi, akumulatoréw i
tadowarek znajduje mozna znalez¢ we wihasciwych
instrukcjach obstugi.

Oznaczenia na sprzecie
= Czytaj instrukcje przed uzyciem.

= Nie wyrzucac¢ z innymi odpadami.
Postepowac¢ zgodnie z lokalnymi przepisami

= Podda recyklingowi

H = Data przydatnosci rok/miesigc

PRZYGOTOWANIE DO UZYCIA

Nalezy sprawdzi¢ czy sprzet jest kompletny (patrz rys. A:1),
nieuszkodzony i wiasciwie ztozony, wszelkie uszkodzone i
wadliwe elementy muszg by¢ wymienione przed uzyciem.
Zamocuj jednostke napedowa Adflo na pasie (patrz rys. B:1)
Wybierz waz oddechowy sposréd dopuszczonych, i adapter jesli
potrzebny, (patrz ulotka referencyjna dopuszczonych potgczen)
przytacz do jednostki napgdowej i nagtowia (patrz rys C:1)
System z wymuszonym przeptywem powietrza 3M Adflo musi
by¢ zawsze uzywany z filtrem czastek statych. Wszystkie inne
elementy oczyszczajgce 3M Adflo sg opcjonalne i moga by¢
stosowane tylko w potaczeniu z filtrem czastek statych.

Sprawdzanie poziomu przeptywu powietrza i alarmu.
Przeptyw powietrza i system alarmowy muszg by¢ zawsze

sprawdzane przed uzyciem (patrz rys.F:1). Wskaznik
poziomu przeptywu powietrza moze nie dawa¢ wiasciwych

wskazan na wysokosci ponizej poziomu morza.

. Upewnij sig, ze filtr czastek i akumulator sg odpowiednio
zamocowane i ze akumulator jest w wystarczajgcym
stopniu natadowany.

-

2. Zamocuj waz oddechowy do jednostki napedowej 3M
Adflo i dotacz rotametr do przeciwnego konca weza.

I

Wigcz jednostke napedowg 3M Adflo ustawiajgc nizszy
poziom przeptywu powietrza.

Przykryj dionig wylot powietrza z rotametru i przytrzymaj
dopdki nie wigczy sig sygnat dzwigkowy i czerwona dioda
nie zacznie migac.

>

o

Odsun dfon. Alarm powinien sig wytgczyc.

o

Trzymaj rotametr pionowo na wysokosci oczu.

Zaczekaj az pozycja kulki sie ustabilizuje ( 1-6 min.) i
sprawdz czy dét kulki jest powyzej lub na tym samym
poziomie co znacznik na rotametrze. Jesli kulka nie osiggnie
tego poziomu, sprawdz w rozdziale ,Wykrywanie usterek.

OBSLUGA SYSTEMU

Wigcz aparat a wymuszonym przeptywem powietrza 3M
Adflo naciskajac przycisk ON jeden raz (normalny poziom
przeptywu powietrza), dwa razy (zwiekszony poziom
przeptywu) Naciskajgc przycisk ON trzeci raz przywracamy
normalny poziom przeptywu powietrza.

Jedna zielona dioda sig¢ pali = normalny przeplyw.

Dwie zielone diody sie palg = zwigkszony przeptyw.
Aby wytgczyé system 3M Adflo przytrzymaj przycisk OFF
przez co najmniej 1 sekunde.

Jesli czerwona dioda sie pali i rozlega sie dzwiek alarmu,

~N
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oznacza to ze przeplyw powietrza jest zbyt niski (nizszy niz
poziom przewidziany przez producenta) Jesli alarm niskiego
poziomu przeptywu powietrza jest aktywny diuzej niz dwie
minuty, urzadzenie wytgczy sie automatycznie.

System z wymuszonym przeptywem powietrza 3M Adflo tréj-
cztonowy wskaznik natadowania akumulatora (patrz rys. E:1),
wskazujgcy pozostatg pojemnos$¢. Gdy ostatni czton wskaznika
zaczyna miga¢ i rozlega sig¢ alarm dzwiekowy, oznacza to
ze pozostato mniej niz 5% pojemnosci akumulatora. Sygnat
ostrzegawczy zmieni sie zauwazalnie zanim system wytgczy sie
automatycznie. Szczegoty patrz rozdziat: Wykrywanie usterek.

CZYSZCZENIE

Sprzet nalezy czysci¢ przy uzyciu delikatnego detergentu
i wody. Jedli zachodzi przypuszczenie, ze wnetrze weza
oddechowego jest brudne, musi on zosta¢ wymieniony.

AAby unikng¢ zniszczenia sprzgtu nie stosuj do
czyszczenia rozpuszczalnikow. Nie zanurza¢ w wodzie
w wodzie i nie spryskiwa¢ bezposrednio ptynami.

Filtry czastek i pochtaniacze gazéw nie moga byé¢
czyszczone. Nie wolno podejmowaé préb usuwania
zanieczyszczen np przy pomocy sprezonego powietrza.
Spowoduje to zniszczenie filtra i sprzet nie bedzie
zapewniat dostatecznej ochrony oraz spowoduje to
uniewaznienie gwarancji. Zabezpieczenie przeciwiskrowe
i filtr wstgpny zabezpieczajg i wydtuzajg zywotnos¢ filtra
czastek i powinny by¢ stosowane przez caty czas.

AKiedy stosowane zabezpieczenie przeciwiskrowe jest

brudne, wzrasta ryzyko zapalenia sig filtra czastek.

OBSLUGA

Filtr czastek musi zosta¢ wymieniony, gdy czas pracy

akumulatora staje si¢ zbyt krétki lub jednostka napedowa 3M

Adflo daje zbyt maty przeptyw powietrza. Wykres (patrz rys.

1:1) pokazuje zalezno$¢ pomigdzy czasem pracy akumulatora

a stopniem zapchania filtra. Gdy pali si¢ czerwona dioda nalezy

oczekiwac krotkiego czasu pracy akumulatora, rekomendowana

wymiana filtra czgstek. Uwaga! Gdy dodamy pochtaniacz gazéw
punkt poczatkowy wskazan indykatora jest inny.

Wymiana:

® Akumulatora patrz rys. G:1. Wymien i delikatnie pociggnij

aby sprawdzi prawidtowo$¢ zamocowania.

® Filtr czgstek/filtr wstgpny/ ostona przeciwiskrowa patrz

rys. H:1

® Pas patrz rys. B:1.

A Wskaznik filtra czastek pokazuje wytgcznie stopien
zapchania filtra. Czas uzytkowania opcjonalnego
pochtaniacza par organicznych/gazéw kwasnych musi
by estymowany niezaleznie zgodnie z harmonogramem
wymiany. Nieprzestrzeganie tego moze skutkowa
chorobg lub $miercig.

AZuZyte elementy powinny by utylizowane zgodnie z
lokalnymi przepisami.

WYKRYWANIE USTEREK

W  przypadku wystgpienia usterki, ktéra spowoduje
zatrzymanie, zmniejszenie lub nagte zwiekszenie przeptywu
powietrza w przytbicy, nalezy natychmiast opuscié¢
zanieczyszczony obszar i sprawdzi¢ nastgpujace elementy:
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Przewodnik wykrywania usterek:

Objawy Prawdopo-dobna | Dziatania
przyczyna

Ciagte krotkie 1. Zapchany przewod | Sprawdzic i usungé

dzwigki powietrzny przeszkode

pali si¢ czerwona | 2. Zapchany filtr Wymieni¢ filtr

dioda 3. Zaknyty filtr Sprawdzi¢ wiot

powietrza do filtran
Usuna¢ przeszkode

Ciagte krotkie Niskie napiecie Natadowac

dzwigki Wskaznik | akumulatora akumulator

akumulatora

Blyska

System wylacza

sie po 20 Natadowaé

sekundach akumulator

The respirator Low battery voltage Charge the battery

shuts off after 20 Install a charged

seconds battery

Brak przeptywu 1. Uszkodzony styk Sprawdzi¢ styki

powietrza Akumulatora

Brak sygnalizacji | 2. Catkowicie Natadowaé
rozladowany akumulator
akumulator

Gdy spada ci$nienie powietrza (np. na duzych wysokosciach),
system z wymuszonym przeptywem powietrza 3M Adflo musi
uzyé wiecej mocy aby zapewni¢ wystarczajgcy przeptyw
powietrza, co wptywa na wskazania indykatora zapchania filtra.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Sprzet musi by¢ przechowywany w suchym, czystym
miejscu w temperaturze od — 20 do +55°C -.f*, i wilgotnosci
wzglednej ponizej 90% -F.

Aby chroni¢ sprzet przed kurzem, pylem lub innymi
zanieczyszczeniami, stosuj torbe do przechowywania 3M Adflo.

DANE TECHNICZNE
Nominalny wspétczynnik
ochrony

Minimalna fabryczna wielko$¢

patrz ulotka referencyjna

przeptywu powietrza 160l/min
Normalna wielko$¢ natezenia

przeptywu powietrza 170l/min
Zwigkszone natgzenie

przeptywu powietrza 2001/min
Rozmiar pasa zestawu Adflo 75— 127 cm
Temperatura uzytkowania -5°C - +55°C

Cigzar zestawu Adflo
wraz z filtrem, bez akumulatora 690 g

Czas dziatania i kombinacje elementéw systemu Adflo:
Uwaga! Minimalny wymagany czas pracy akumulatora w
systemach zaopatrzonych wytacznie w filtr czastek wynosi 4
godziny. Przy stosowaniu dodatkowych pochtaniaczy gazéw
nalezy uzywac¢ akumulatora typu heavy-duty ( o zwiekszonej
pojemnosci) aby uzyska¢ minimalny wymagany czas pracy réwny
4 godziny. Ponizsza tabela pokazuje przewidywany czas pracy z
przytbicg 3M Speedglas 9100 FX Air. Inne nagtowia moga niez-
nacznie zmienia¢ czas pracy akumulatora.
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Navod k pouziti dychaciho systému

s pohonem vzduchu 3M™ Adflo™

&

POKYNY PRO UZIVATELE

Tyto pokyny je tfeba Cist spolu s jinymi uZivatelskymi navody
a referencnimi letdky 3M, protoZe v nich naleznete informace
o schvalenych kombinacich/klasifikacich, nahradnich dilech a
prisluenstvi.

VYBALENI

Soucasti systému maji byt nasledujici polozky (viz obr. A:1):
Jednotka s pohonem vzduchu, indikator pritoku, opasek,
dychaci hadice, (adaptér), Pokyny pro uZivatele a referencni
letak.

POPIS SYSTEMU

Dychaci syst¢tm s pohonem vzduchu 3M™ Adflo™ je
prostfedek na ochranu dychacich organd, ktery jako systém
pouzivany v kombinaci se schvalenymi nahlavnimi jednotkami
poskytuje pfi svafovani a navazujicich procesech vice pohodli
a bezpecnosti.

Systém 3M Adflo je vybaven ¢asticovym filtrem, ochranou pred
jiskrami, predfiltrem a indikatorem stavu casticového filtru,
ktery indikuje jeho pfipadné zaneseni. Rada filtrii proti plyntim
a vyparim (nadstandard) zajistuje pfidavnou ochranu proti
kontaminaci ur¢itymi plyny nebo vypary.

Pachovy filtr 3M™ Adflo™ (z nadstandardniho vybaveni)
zmirfiuje nepfijemné pachy.

Soucasti dychaciho systému s pohonem vzduchu 3M Adflo je i
automaticka regulace pritoku vzduchu, ktera po dobu pouzivani
masky zajistuje staly pfisun vzduchu. Elektronicka ovladaci
jednotka dava akustickou a optickou vystrahu v pfipadé slabé
baterie nebo nizkého pritoku vzduchu proudiciho do nahlavni
jednotky.

3M Filtroventilaéni jednotka vzduchu verze pro vysoké vysky
je navrzena pro pouziti do 0 - 3000 m nad mofem (1500 m s
filtrem proti pardm a vyparim) a ma integrovanou automatickou
kompenzaci nadmorské vy$ky pro zmény v hustoté vzduchu.

Dychaci systém 3M Adflo napdji standardni baterie. Jako
nadstandard Ize zakoupit baterii pro naroéné podminky (typu
Jheavy-duty*).

VAROVANI

Aby vyrobek skutecné pomohl ochranit uzivatele pfed urcitou
vzduchem se $ifici kontaminaci, je dllezité umét jej spravné
vybrat, déle pak pouZivat a udrZovat, absolvovat prislusné
Skoleni. Nedodrzovani vSech pokynl k pouzivani téchto
prostfedkdl na ochranu dychacich organd, pfip. nespravné

pouzivani kompletniho vyrobku po celou dobu vystaveni
kontaminaci, mtze mit za nésledek poskozeni zdravi uzZivatele,
vyustit v Zivot ohrozujici onemocnéni, zranéni &i trvalou
pracovni neschopnost.

Z hlediska vhodného a spravného pouzivani dodrzujte mistné
platné predpisy, prectete si veskeré dodané informace nebo
kontaktujte bezpecnostniho specialistu nebo zastoupeni 3M (viz
mistni kontaktni tdaje).

Zvlastni pozornost je tfeba vénovat varovnym upozornénim,
avizovanym symbolem 2\,

SCHVALENI

Tyto vyrobky spliiuji pozadavky smérnice Evropského
spolecenstvi 89/686/EEC (smérnice o pouzivani osobnich
ochrannych prostfedkl) a jako takové nesou oznaceni CE.
Vyrobky odpovidaji harmonizovanému standardu EN 12941
(Prostfedky na ochranu dychacich organu — filtracni jednotky
s pohonem vzduchu, jejichz soucasti je pfilba nebo kukla).
Certifikaci dle ¢lanku 10 vydala na zakladé typovych zkouSek
EC a ¢lanku 11 o kontrole kvality EC spole¢nost INSPEC
International Ltd (Autorizovana instituce 0194 pro systémy
uvadgjici tento vyrobek). Vyrobek je v souladu s ustanovenimi
evropské smérnice 2004/108/EC (EMC - elektromagneticka
kompatibilita). Byly téZ uplatnény evropské standardy EN
61000-6-3 (EMC - Emise - rezidualni) a EN 61000-6-2 (EMC -
Imunita - primyslova).

OMEZENE POUZITI

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi
3M™  Speedglas™, jehoZ seznam naleznete v refer-
enénim letaku, a dodrZujte podminky pro pouZziti uvedené
v technickych specifikacich.
Pouzitim neoriginalnich komponent ¢i provadénim Uprav,
které nejsou specifikovany v téchto pokynech pro uZivatele,
mize dojit k vaZnému naru$eni ochranné funkce a nebude
pak mozné uplatnit naroky ze zaruky. Vyrobek pak uz nemusi
odpovidat pfisluSnym tfiddm ochrany a odpovidajicimu
schvaleni.

ADychaci systém s pohonem vzduchu 3M Adflo se nesmi
pouzivat pfi vypnutém pohonu, protoZze takto muze dojit
k rychlému nahromadéni oxidu uhli¢itého a spotfebovani
kysliku uvnitf nahlavni jednotky.

A Sejmout nahlavni jednotku, resp. vypnout dychaci systém
s pohonem vzduchu 3M Adflo je dovoleno az po opusténi
kontaminovaného prostoru. Ve vypnutém stavu vyrobek
zajistuje jen malou, resp. zadnou ochranu dychacich organu.
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A Dychaci systém s pohonem vzduchu 3M™ Adflo™ se nesmi
pouzivat, pokud jednotka nezajistuje dostateny prisun
vzduchu (alarm nizky prutok). Pouzijte postup pro kontrolu
prutoku vzduchu znézornény na obr. F:1

A Dychaci systém s pohonem vzduchu 3M™ Adflo™ se nesmi
pouzivat v hoflavém &i vybusném prostredi.

APamatujte na to, Ze se na dychaci hadici mize udélat
smycka, jez se pak muze zachytit o pfedméty v okoli.

A Mate-li pochybnosti ohledné koncentrace znecistujici latky
nebo funkénosti systému, obratte se na bezpecnostniho
technika z daného oboru. Vyrobce se ziika odpovédnosti
za Urazy zapfi¢inéné nespravnym pouzivanim & vybérem
systému.

ZNACENI SYSTEMU

Dychaci systém s pohonem vzduchu 3M Adflo je znacen
podle EN 12941.

Dychaci systém s pohonem vzduchu 3M Adflo je oznaden
datem vyroby.

Oznaceni filtrd, nahlavnich dilt, baterii a nabijecky viz
pfislusné navody k pouziti.

Znaceni na systému.

= Pfed pouzitim si pfectéte pokyny.

= Je nutné likvidovat jako elektronicky
odpad.

= Recycle

= Datum vypreni — rok/mésic

PRIPRAVA PRED POUZITIM

Zkontrolujte, zda je systém kompletni (viz obr. A:1),
neposkozeny a spravné sestaveny. Pfipadné poskozené ¢i
vadné dily je nutné pfed pouzitim vyménit.

Pripnéte si jednotku s pohonem vzduchu 3M Adflo k opasku
(viz obr. B:1).

Vyberte schvalenou dychaci hadici a v pfipadé potfeby téz
adaptér (schvélené kombinace naleznete v referenénim
letéku), pfipojte ji k jednotce s pohonem vzduchu 3M Adflo
a k nahlavni jednotce (viz obr. C:1).

Jednotku s pohonem vzduchu 3M Adflo je nutné vzdy
pouzivat spolu s ¢asticovym filtrem 3M™ Adflo™. VSechny
dalsi filtry 3M™ Adflo™ tvofi nadstandard a je také nutné
je vzdy pouzivat ve spojeni s ¢asticovym filtrem 3M Adflo.

Kontrola pratoku vzduchu a funkce alarmu

Prutok vzduchu a funkci alarmu je tfeba zkontrolovat pred

kazdym pouzitim (viz obr. F:1). Méfi¢ pratoku vzduchu

nemusi spravné zobrazovat spravné ¢teni pod hladinou more

. Zajistéte spravné nasazeni Casticového filtru, vlioZeni
baterii a jejich fadné nabiti.

. Nasadte dychaci hadici na jednotku s pohonem vzduchu
3M Adflo. K jejimu opa¢nému konci pfipojte indikator
prutoku vzduchu.

. Zapnéte jednotku s pohonem vzduchu 3M Adflo
nastavenou na nizky pratok vzduchu.

. Rukou zakryjte vyvod indikatoru pratoku az do okamziku,
kdy zazni varovny akusticky signal a rozsviti se ¢ervena
kontrolka.

Po odstranéni ruky z vyvodu by mél alarm ustat.
Pfidrzte hadici indikatoru pratoku ve svislé poloze
v drovni o¢i.
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7. Pockejte, az dojde k ustaleni polohy kulicky (1 - 6 minut)
a pak zkontrolujte, zda spodni &ast kulicky sméfuje
nahoru, tedy zda je na stejné urovni jako ryska na hadici
indikatoru pratoku. Nedostoupi-li kulicka do této vySe,
nahlédnéte do kapitoly Hledani zavad

NAVOD K OBSLUZE
Dychaci systém zapnéte jednim stisknutim tlacitka ON (pro
jmenovity prutok vzduchu), resp. dvojim stisknutim (pro
zvySeny prutok vzduchu). Tretim stisknutim tlacitka ON se
systém vrati k jmenovitému pratoku.
Jedna zelena = jmenovity pratok vzduchu
kontrolka (viz technicka specifikace)
Dvé zelené kontrolky = zvySeny prutok vzduchu
(plus)
(viz technicka specifikace)
Prejete-li si dychaci systém 3M Adflo vypnout, stisknéte
tla¢itko OFF na alespori jednu sekundu.

Rozsviti-li se sou¢asné s akustickou vystrahou i ¢ervena
kontrolka, znamena to, Ze pritok vzduchu je pfili§ nizky
(mensi nez vyrobcem stanovené minimum). V pfipadé
aktivniho alarmu nizkého pritoku po dobu del$i nez dve
minuty se systém 3M Adflo automaticky vypne.

Dychaci systém 3M Adflo je vybaven tfisloupcovym
indikatorem stavu baterii (viz obr. E:1), ktery udava dosud
nevycerpanou kapacitu. Zacne-li posledni sloupec blikat a
ozve-li se akusticka vystraha, znamena to, Ze uz zbyva jen
5 % kapacity. Vystrazny zvuk se po chvilce znatelné zméni
a systém 3M Adflo se automaticky vypne. Podrobnosti
naleznete v kapitole hledani zavad.

NAVOD K CISTENI

K cisténi zafizeni pouzijte roztok neagresivniho detergentu

s vodou. Domnivate-li se, Ze je dychaci hadice znecisténa

zevnitf, musite ji vyménit za novou.

A Z hlediska prevence poskozeni systému nepouzivejte
k cisténi zadna rozpoustédla. Neponotujte zatizeni do
vody ani je nevystavuijte pfimému postfiku kapalinami.

Filtry proti plynim a vyparim ani Casticové filtry nelze

Cistit. NepokousSejte se zbavit je kontaminace napf. pomoci

stlaceného vzduchu, protozZe ten by filtry ponicil, systém by

pak neposkytoval o¢ekavanou ochranu a nevtahovala by se
na néj zaruka.

Ochrana pred jiskrami/pfedfiltr 3M™ Adflo™ chrani
¢Casticovy filtr 3M Adflo, resp. prodluZuje jeho Zivotnost. Je
tfeba jej pouzivat neustale.
Av pfipadé nepouziti Cisté ochrany pred jiskrami hrozi
zvy$ené nebezpedi vzplanuti ¢asticového filtru.
UDRZBA
Zjistite-li, Ze se baterie pfili§ rychle vybiji, nebo Ze dychaci
systém 3M Adflo nezaijistuje dostate¢ny prisun vzduchu, bude
nutné vyménit ¢asticovy filtr. Graf (viz obr. I:1) znazorfiuje
vztah mezi dobou provozu v hodinach a zanesenim
Casticového filtru. Rozsviti-li se ¢ervena kontrolka, blizi se
baterie ke konci své kapacity. Doporu€uje se proto provést
vyménu &asticového filtru. Pozn.! Okamzik spusténi je jiny
(udaj indikatoru), pokud se navic pouzije plynovy filtr.
Vyména:
® Baterie viz obr. G:1. Vymérite a lehkym zatazenim
zkontrolujte, zda je zaklapnuta na misté.

o Casticovy filtr / predfiltr / ochrana pred jiskrami viz obr.
H:1.

® Opasek viz obr. B:1

A Indikator stavu &asticového filtru indikuje pouze ucpani
gasticemi. Zivotnost volitelnych vioZek proti organickym
vyparim / kyselym plynim, jsou-li pouzivany, musi byt
odhadnuta nezavisle podle planu vymény. Nedodrzeni tohoto
pokynu mlze mit za nasledek onemocnéni nebo smrt.




A Opotiebené soucasti musi byt zlikvidovany v souladu s
mistnimi pfedpisy.

HLEDANI ZAVAD

Dojde-li k poruse, ktera ma za nasledek zastaveni, snizeni nebo
nahlé zvyseni proudu vzduchu uvniti nahlavni jednotky, okamzité
opustte kontaminované pracovisté a zkontrolujte nasledujici:

Pravodce hledanim zavad:

Porucha Pravdépodobna | Akce
pri¢ina
Kontinualni 1. Zablokovana Kontrola a odstranéni
kratké tony dychaci hadice prekazek
Sviti Cervena 2. Zaneseny filtr Kontrola pfivodu
kontrolka 3. Zablokovany vzduchu k filtru a
kryt fltru odstranéni prekazek,
vyména filtru
Kontinualni Nizké napéti baterie | Vyména baterie
kratké tony
Indikator baterie VloZte nabitou baterii
blika
Po 20 Nizké napéti baterie | VVyména baterie
sekundach se Vlozte nabitou baterii
systém vypne
Bez pritoku, 1. Poskozeny Kontrola kontaktt
Zadny alarm kontakt baterie baterie
2. Baterie zcela Nabiti baterie
vybita

V pfipadé poklesu hustoty vzduchu (napf. ve vysokych
polohach) musi dychaci systém 3M Adflo vynalozZit vice
energie k vygenerovani dostate¢ného proudu vzduchu, coz
ovlivni Udaj indikatoru na filtru.

SKLADOVANI A PREPRAVA

Zatizeni musi byt skladovano v suchém a Cistém prostiedi
pfi teploté v rozmezi od

-20 °C do +55°C .. a relativni vihkosti niz$i nez 90% .
Jako ochranu pfed prachem, pevnymi €asticemi a jinou
kontaminaci pouzijte Ulozny vak 3M™ Adflo™.

3M™ Adflo™ Sziirtlevegds légzésvédod hasznalati utasitas

TECHNICKE SPECIFIKACE
Jmenovity ochranny faktor viz referenéni letak

Minimalni pratok stanoveny 160 I/min.
vyrobcem

Jmenovity pratok vzduchu cca 170 I/min.
Zvyseny prutok vzduchu cca 200 I/min.

Velikost opasku 75-127 cm
Provozni teplota -5°Caz +55 °C

Hmotnost, dychaci 690 g

systém 3M Adflo

(v€etné predfiltru,

bez baterie)

Doba trvani provozu a kombinace vybaveni dychaciho
systému:

Upozornéni! Minimalni doba trvani je 4 hodiny, pouze na
v8echny kombinace s filtry pevnych &astic. Kdyz jsou pfidany
plynové filtry, téZka baterie musi byt pouzita ke splnéni po dobu
4 hodin. NiZe uvedena tabulka je pfikladem odhadu ¢asu pro 3M
Speedglas 9100 FX Vzduchovy svafeésky $tit. Ostatni pouzité
nahlavni dily mohou mit mimé odlisnou odhadovanou dobu
trvani.

Baterie Filtr Proudéni | Provozni doba
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HASZNALATI UTASITAS

Kérjik, ezeket az utasitasokat mas relevans 3M hasznalati
utmutatékkal és termékismertetSkkel, referencialistakkal
egyiutt olvassa at, ahol informaciot talal a mindsitett
kombinaciokrol/szabvanyoknak valé megfelelésrdl, illetve
az alkatrészekrdl és kiegészitokrol.

KICSOMAGOLAS

Avédbeszkoz-készlet tartalma (Iasd. A:1 abra): szirtlevegés
légzésvédd készilék, légaram jelzd, dvegység, 1égtomls,
(adapter), hasznalati utmutaté és referencia fiizet.

RENDSZER LEIRAS

A 3M™ Adflo™ Sziirtlevegés légzésvédd eszkdz nagyfoku
védelmet és viselési kényelmet biztosit hegesztés és
hasonlo eljarasok kozben, amikor mindsitett fejrésszel egyditt,
rendszerként alkalmazzak.

A 3M Adflo Sziirtlevegds 1égzésvédo késziilék a kdvetkezokkel
van felszerelve: egy részecskesz(iré, szikravédd, egy elészlirdé
és egy részecskesz(ird indikator, ami jelzi a sziir6 eltémddését.
Bizonyos gazkombinacidk ellen valaszthatd gazszirék
nyujtanak tovabbi védelmet.

A3M™ Adflo™ Szagsziir semlegesiti a kellemetlen szagokat.

A 3M Adflo Sziirtleveg6s légzésvédd késziilék magaba foglal
egy automatikus légzésaramlas szabalyozét, ami biztositja
hasznélat kozben a folyamatos légellatast. Egy elektronikus
szabalyz6 egység hallhaté és lathato figyelmeztetéseket
jelenit meg az alacsony akkumulator fesziiltségroél és/vagy az
alacsony légellatasrol a fejrészben.

Az Adflo sziirtlevegbs légzésvédé  készilék nagy
magassagokra kifejlesztett tipusa alkalmas a tengerszint
folotti 0-3000m magassagban torténé alkalmazasra (1500m
magassagban gazsziirvel), és beépitett automata magassag
érzékeldvel van ellatva, hogy alkalmazkodni tudjon a valtozo
légsiirliséghez.

A 3M Adflo Szirtlevegds 1égzésvédd készilék valasztastol
fliggéen haszndlhaté normal vagy nagy teliesitményl
akkumulatorral.

FIGYELEM !

A megfeleld kivalasztas, oktatas, hasznalat as karbantartas
mind elengedhetetlen ahhoz, hogy a termék védelmet
nyujtson bizonyos levegében terjedé szennyezdanyagok
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ellen. A légzésvédd késziilék hasznalati utasitasanak
figyelmen kiviil hagyasa és/vagy a termék helytelen viselete
az expozicié teljes id6tartama alatt a visel6 egészségét
karosan befolyasolhatja, életveszélyes betegséget, sérilést
vagy tartés bénulast okozhat.

Az alkalmassag és helyes hasznalat érdekében kdvesse a
helyi szabalyzatokat, eléirasokat, vagy |épjen kapcsolatba
munkabiztonsagi szakértével/3M képvisel6vel, (a helyi
képviselet elérhetéségi adatait az utmutaté tartalmazza).

Kiemelt figyelmet forditson azokra a részekre, ahol a
kovetkezé jelzést latja:

SZABVANYOK ES MINOSITESEK

Ezek a termékek megfelelnek a 89/686/EGK iranyelvnek,
CE jeloléssel rendelkeznek. A termékek megfelelnek
a harmonizalt EN 12941 szabvany el6irasainak. Az
EK Tipusvizsgalat 10. cikkelyének megfelels, az EK
mindségellendrzés 11. cikkelyének megfeleld tanusitvanyt
kiallitotta az INSPEC International Ltd (azonositdszam:
0194) bejelentett szervezet.

A termék Osszhangban van a 2004/108/EK (EMC -
elektromagneses Osszeférhetéségi) iranyelvvel, az EN
61000-6-3 (EMC - lakéhelyi - zavarkibocsatas) és az EN
61000-6-2 szabvannyal.

HASZNALATI KORLATOZASOK

A Csak a referencialistan felsorolt, eredeti 3M™
Speedglas™ alkatrészekkel és kiegészitékkel hasznalja,
a Miiszaki Adatoknal részletezett hasznalati feltételek
kozott.

A Ahasznalati utasitasban nem meghatarozott helyettesité
alkatrészek, és mddositasok alkalmazasa sulyosan
veszélyeztetheti a védelmet és érvénytelenitheti a
garancidlis jogokat, vagy a termék védelmi szintjét
érvénytelenitését okozhatja.

AA 3M Adflo Szirtlevegbs 1égzésvédd készlléket
tilos kikapcsolt allapotban hasznalni, mert a szén-
dioxid gyorsan felhalmozédddhat és az oxigén szint
csokkenhet a fejrészben.

A Ne tavolitsa el vagy kapcsolja ki a 3M Adflo Sziirtlevegés
légzésveédo késziiléket, amig a fertézott teriiletet el nem
hagyta! Kikapcsolt allapotban kevés vagy semmilyen
légzésvédelem nem all fenn.

AA 3M™ Adflo™ Szirtlevegés légzésvédd rendszert
tilos hasznalni, ha a 3M Adflo Szlrtlevegés légzésvédd
készllék nem biztosit elegendd levegét (alacsony
légaramlas). A légaramlas ellenérzéséhez hasznalja az
F:1 abran leirt eljarast!

AA 3M™ Adflo™ Szlirtlevegds légzésvédd rendszert
tilos gyulékony vagy robbanasveszélyes koérnyezetben
hasznalni!

A Vigyazzon arra, hogy a 1€gz6témlé hurkot alkothat, és
beleakadhat valamibe.

A Ha nem biztos a szennyezettség koncentraciojaban,
vagy a felszerelés teljesitményében, kérjen tanacsot
a munkabiztonsagi szakembert6l. A gyarté nem vallal
felelésséget a helytelen hasznalat vagy nem megfelelé
védbeszkoz valasztas miatt bekdvetkezett balesetekért.

JELOLESEK

A 3M Adflo szlirtlevegds Iégzésvéds az EN 12941 szabvany
szerint van megjel6lve.

A 3M Adflo szlirtlevegbs légzésvéddén szerepel a gyartas
datuma.

A szlir6k, fejrészek, akkumulatorok és tolték jeldlésével
kapcsolatban nézze meg a vonatkozd hasznalati
utmutatokat!
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Jelolések az eszk6zon:

= Olvassa el a hasznalati utasitast hasznalat
elétt!

= Elektronikus hulladékként kezelendé!

—
% é ) = Recycle
H = Lejarat datuma: év/hénap
A KESZULEK ELOKESZITESE

Ellenérizze, hogy a véddeszkoz teljes, (lasd A:1. abra),
sériilés mentes, és helyesen Osszeszerelt, barmilyen
megrongalédott vagy sériilt alkatrészt ki kell cserélni még
a hasznalat el6tt!

lllessze a 3M Adflo Szlirtlevegds légzésvédo késziiléket az
Ovre (lasd B:1. dbra)!

Valasszon ki egy mindsitett 1égz6tomliét, és ha adapterre
van sziiksége, (lasd a referencialistin a mindsitett
kombindcidkat), csatlakoztassa a 3M Adflo Szirtvegés
légzésveédo késziiléket és a fejrészt. (lasd C:1. abra).

A 3M Adflo Szirtlevegds légzésvédd egységet mindig Adflo
részecskeszirével egyiitt kell hasznalni, minden egyéb 3M
Adflo szliré (gaz/gézsziirék opcidnként elérhetd, de azokat
is 3M Adflo részecskesz(irével egyitt kell csatlakoztatni/
hasznalni.

A légaramlas és a riaszté rendszer ellenérzése
Hasznalat elétt mindig ellendrizni kell a légaramlast és
a riasztd rendszert. (lasd F:1. &bra). A légaramlas mérd
tengerszint alatt téves értékeket mutathat.

. Gy6z6djon meg rdla, hogy a részecskesziiré és az
akkumulator megfelelen illeszkedik, és az akkumulator
fel van toltve!

lllessze alégz6tomi6t a 3M Adflo Szirtlevegds Iégzésvédd
késziilékbe és csatlakoztassa a |égaramlasmérét a
masik végéhez!

Kapcsolja a 3M Szlrtlevegds légzésvédé késziléket az
alacsonyabb Iégaramlas beallitasra.

4. Takarja el a kezével a légaramlas mérd kiilsé végét, amig
nem hallja a figyelmeztetd jelzést és a piros vilagitéd fény
meg nem jelenik!

Vegye el a kezét! Ekkor a jelzésnek meg kell szlinnie.

Tartsa az aramlasmérét fliggdlegesen,
szemmagassagban!

Varjon, amig a golyé pozicidja stabillda nem valik (1-6
perc), majd ellendrizze, hogy a golyé elérte vagy
meghaladta-e a légaramlasmérén talalhaté jelolést. Ha
a golyd nem éri el a szintet, ellendrizze a Hibakeresés
fejezetet.

UZEMELTETESI UTMUTATO
Kapcsolja be a 3M Szlirtlevegds 1égzésvédo késziiléket az
ON gomb egyszeri megnyomasaval (névleges légaram),
kétszeri megnyomasaval (megnévelt Iégaram). Az ON gomb
harmadszori megnyomasakor a 3M Sziirtlevegds légzésvédo
készlilék visszatér a névleges légaramlas allapotaba.
Egy zold jelzés = névleges légaram

(lasd a muszaki leirast)
Kett6 zold jelzés = megndvelt légaram

(lasd a muszaki leirast)
A 3M Adflo Szirtlevegés Iégzésvédd késziilék
kikapcsolasahoz tartsa lenyomva az OFF gombot legalabb
egy masodpercig.
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Ha a vords fény vilagit és hallhato a figyelmezteté hang is,




az azt jelzi, hogy a légaramlas tul alacsony, (alacsonyabb,
mint a gyarté altal meghatarozott minimum légaramlasi
érték). Ha az alacsony Iégaramlast jelz6 riasztas tobb mint
2 percig aktiv, a 3M Szlirtlevegbs légzésvédd készilék
automatikusan kikapcsol.

A 3M Adflo Sziirtlevegds 1égzésvédd késziilék 3 jelzésbol
all6 akkumulator toltottségi-szint jelzével rendelkezik. (lasd
E:1. abra). Amikor az utolsé jelzés is vilagitani kezd és
hallhat¢ a figyelmezteté hang is, az akkumulator kapacitasa
5% alatt van. A figyelmeztetés egy idé utan megvaltozik,
és a 3M Adflo Sziirtlevegés légzésvédd készilék
automatikusan kikapcsol. Tovabbi informacioért nézze at a
Hibakeresés fejezetet.

TISZTITASI UTASITASOK

A védbeszkdz enyhén mosdszeres vizzel tisztithatd. Ha
fennall a gyanuja, hogy a 1égz6 téml6 bellilrél koszos, le
kell cserélni.

A\ Az eszkdz karositasanak elkeriilésének érdekében ne
hasznaljon oldészert tisztitds kdzben. Ne martsa vizbe
vagy permetezze le folyadékkal kdzvetlenil a terméket!

A részecske- és gazsziir6k nem tisztithatdak. Ne prébalja
meg eltavolitani a szennyezédést példaul siritett levegd
hasznalataval, mert az rongalhatia a szlroket, és a
védbéeszkéz nem nyujtia majd az elvart védelmi szintet,
tovabba a garancia semmissé valik.

A3M™ Adflo™ szikravédé/elésziiré megveédi és/vagy noveli

a 3M Adflo részecskesziiré élettartamat, és hasznalata

mindig ajanlott.

A Ha nem tiszta a hasznalt szikravéd6, fennall a tiz
keletkezésének kockazata a részecskeszirében.

KARBANTARTAS

A részecskesz(ir6t le kell cserélni, ha az akkumulator
miikddési ideje tulsagosan lecsokkent, vagy a 3M Adflo
Sziirtleveg6s |égzésvédd késziilék nem biztosit elegendd
légaramlast. Az abra (lasd 1:1) megmutatja a kapcsolatot a
miikodési 6rak és a sziir6k eltomdédése kozott. Ha a piros
jelzés vilagit, rovid akkumulator mikodési idére vagy a
szlrék cseréjére lehet szamitani. Fontos! Amikor gazsz(iré
is csatlakoztatva van, az indikator masképpen jelez.

Csere:

® akkumulator cseréjét a G:1 abra mutatja. Cserélje ki
az akkumulatort, és dvatosan huzza meg, hogy lassa,
megfeleléen régzilt-e!

® Részecskeszliré/elésziiré/szikravédd cseréjét a H:1 abra
mutatja

® Az dvegység cseréjét a B:1 abra mutatja

AA szlréjelz6  figyelmeztet a  részecskeszilrd
eltdtmbdésére. A valaszthatd szerves gbz/savas gaz
szlr6k élettartama a feladattdl és a hasznalattol is
fligg, cseréjének id6pontja alkalmazasonként eltéré
lehet, ennek megallapitdisa az adott munkaterilet
munkavédelmi illetékesének feladata. A  csere
elmulasztdsa betegséghez vagy akar haldlhoz is
vezethet.

A Az elhasznalédott termékek megsemmisitése a helyi
eldirasok szerint torténjen!

HIBAKERESES

Amikor egy hiba miikddés kézben leallast okoz, a fejrészben
a légaramlas (erésen) csokken, azonnal hagyja el a
szennyezett munkateriletet és ellendrizze a kdvetkezoket:

Hibakeresési utasitasok:

Hiba Probléma oka Teendd
Folyamatos 1. Légz6tomIé Ellendrizze és tavolitsa
révid hangok eldugult el a tomitést vagy
Piros jelzés 2. Sziiré eltomadstt | akadalyt
vilagit 3. Sziiréfeds Ellendrizze a levegd
eltémadatt bedramlasat a sz(irébe
és tavolitsa el az
akadalyt, cseréljen
sz{ir6t!
Folyamatos Alacsony Toltse fel az
révid hangok akkumulator akkumulatort
Akkumulator | feszliltség Helyezze be a feltdltstt
jelzés vilagit akkumulatort
Alégzésvédd Alacsony Toltse fel az
ledll 20 akkumulator akkumulatort
mésodperc fesziltség Helyezze be a feltoltstt
utan akkumulétort
Nincs 1. Akkumulator Ellendrizze az
légaramlas, kapcsolat akkumulatort
nincs jelzés megrongalédott
2. Akkumulator Toltse fel az
teljesen lemertilt | akkumulatort

Ha a légstiriiség csokken (példaul nagy magassagban), 3M
Szlirtlevegds légzésvédd készilléknek tobb energiara van
sziiksége ahhoz, hogy kielégité mennyiségl |égaramlast
biztositson, ami befolyasolja a sziir6 indikator mikddését.
TAROLAS ES SZALLITAS

A védGeszkOzt szaraz, tiszta terlileten kell tarolni, a
kovetkezdé hémérsékleti tartomanyban:

-20°C-t6l +55°C-ig ..{~, és a relativ paratartalomnak
kevesebbnek kell lennie % 90%-nal.

Haszndlja a 3M™ Adflo™ tarolé taskat, hogy megvédje
a készuléket a portdl, a részecskéktdl és egyéb
szennyezanyagoktol.

MUSZAKI ADATOK

Névleges védelmi tényezd Lsd. referencia-listat

Gyarto altal meghatarozott 160 I/min
minimalis Iégaramlas

Névleges légaramlas kb. 170 I/min
Megndvelt Iégaramlas kb. 200 I/min
Ov méret 75-127 cm

Miikddési hémérséklet -5°C és +55°C kozott
Témeg, 3M Adflo Szlirtlevegdés 690 g

légzésveédo késziilék

(részecskeszUrével egylitt,

az akkumulatort nem tartalmazza)

Uzemidé és légzésvéddk kombinacidja:

Figyelem! A minimalis tervezett tizemid6 4 6ra minden
kombinacio esetén, de csak részecskesziirével egyiitt.
Gazszlir6 csatlakoztatdsa esetén nagyteljesitményi
akkumulator hasznalata javasolt, hogy a tervezett 4 6ras
lizemid6nek valéban megfeleljen. Az alabbi tablazat egy
példa a becsiilt izemiddére vonatkozdan a 3M Speedglas
9100 FX Air hegesztd pajzs estén. Mas fejrészek hasz-
nalatakor mutatkozhatnak kisebb kiilénbségek a becsult
lzemid6 tekintetében.
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Instructiuni pentru unitatea 3M™ Adflo™

de protectie respiratorie cu presiune pozitiva

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Cititi aceste instructiuni impreuna cu alte instructiuni de
utilizare relevante si pliantele de referinta 3M unde veti
gasi informatii despre combinatiile aprobate/ clasificari,
componente de schimb si accesorii.

CONTINUTUL PACHETULUI

Echipamentul trebuie sa contina (fig A:1): Unitatea de
protectie respiratorie cu presiune pozitiva, Indicatorul
de presiune pozitiva, Cureaua, Tubul pentru respiratie,
(adaptorul), Instructiunile de utilizare si Brosura cu referinte.

DESCRIEREA SISTEMULUI

Unitatea de protectie respiratorie cu presiune pozitiva 3M
Adflo este un sistem pentru protectie respiratorie care ofera
confort si siguranta superioara in aplicatile de sudura si
procesele complementare atunci cand sunt utilizate ca un
sistem in combinatie cu mastile de sudura aprobate.
Unitatea de filtrare a aerului 3M Adflo este prevazuta cu
filtru pentru particule, protectie impotriva scanteilor, prefiltru
si indicator pentru filtrul de particule — afiseaza gradul de
colmatare al filtrului. O gama de filtre de gaze (optionale)
ofera protectie suplimentara impotriva noxelor specifice.

Filtrul 3M™ Adflo™ pentru mirosuri neplacute (optional)
reduce mirosurile neplacute.

Unitatea de filtrare a aerului 3M Adflo incorporeaza un
sistem de control automat al debitului de aer, care asigura
o alimentare constanta cu aer in perioada utilizarii. O
unitate electronica de control asigura o avertizare auditiva
si vizuala in cazurile in care acumulatorul este consumat si/
sau scade debitul de aer in masca de sudura.

Versiunea sistemului de aductie de aer 3M Adflo pentru altitudini
mari este conceputa pentru utilizarea deasupra nivelului marii
0-3000m (1500 m cu filtre de gaze) si are integrat un sistem ce
ajusteaza automat schimbarile de densitate ale aerului.

Unitatea 3M de filtrare a aerului este prevazuta cu un
acumulator standard si optional, un acumulator pentru regim
greu de lucru.

AVERTIZARI

Selectarea, instruirea, utilizarea si intretinerea corecta sunt
esentiale pentru ca produsul sa poata proteja utilizatorul de
noxele aeropurtate specifice. Nerespectarea tuturor instructiunilor
de utilizare pentru aceste produse de protectie respiratorie si/sau
neutilizarea corecta a produsului complet intreaga perioada de
expunere pot afecta sanatatea utilizatorului, conducand la severe
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afectiuni ale sanatatii/vietii, accidente sau dizabilitati permanente.

Pentru utilizarea corecta urmati legislatia locala si consultati
toate informatiile furnizate sau contactati un specialist SSM/
reprezentantul 3M Romania, str Menuetului 12, Bucuresti,
tel 021-202.8000, www.SigurantaPersonala.ro.

Acordati atentie deosebita avertismentelor /A unde
sunt indicate.

APROBARI

Produsele indeplinesc Cerintele Fundamentale de
Siguranta din Directiva Europeana 89/686/EEC (Directiva
echipamentelor individuale de protectie) si, prin urmare, sunt
marcate CE. Produsele sunt in conformitate cu standardul
european armonizat EN 12941 (dispozitive pentru protectie
respiratorie — unitati de filtrare cu presiune pozitiva, care
incorporeaza o casca sau cagula). Certificarea conform
articolului 10, examinare de tip EC si conform articolului 11,
controlul calitatii EC, a fost emisa de INSPEC International
Ltd (Numar organism certificat 0194 pentru sistemele care
au in componenta acest produs). Produsul este conform
cu prevederile directivei europene 2004/108/EC (EMC —
compatibilitate electromagnetica) si standardele europene
EN 61000-6-3 (EMC — emisii - rezidential) si EN 61000-6-2
(EMC - imunitate - industrial) au fost aplicate.

LIMITE DE UTILIZARE

A Utilizati doar componente originale 3M™ Speedglas™
listate in fisa de referinta si conform conditiilor de
utilizare incluse in specificatiile tehnice.

A Utilizarea componentelor diferite sau modificate fata de
cele specificate in aceste instructiuni de utilizare poate
afecta sever nivelul de protectie si poate invalida garantia
acordata sau conduce la situatia in care produsul nu
va mai fi conform cu clasificarile si aprobarile privind
protectia.

A Unitatea 3M Adflo pentru alimentare cu aer nu trebuie
utilizata in modul oprit (OFF), deoarece se acumuleaza
rapid dioxid de carbon si poate aparea privarea de
oxigen in casca.

A Nu indepartati masca de sudura si nu comutati pe OFF
unitatea 3M Adflo de alimentare cu aer pana cand nu ati
iesit din zona cu noxe. In modul oprit (OFF), beneficiati
de protectie respiratorie redusa sau chiar inexistenta.

A Sistemul 3M™ Adflo™ pentru protectie respiratorie
nu trebuie utilizat daca unitatea 3M Adflo nu asigura
un volum de aer suficient (alarma pentru debit redus).




Utilizati procedura de verificare a debitului de aer
descrisa in fig F:1

A Sistemul 3M™ Adflo™ pentru protectie respiratorie nu
trebuie utilizat in medii cu risc de incendiu sau explozie.

A Retineti faptul ca tubul de alimentare cu aer in masca
poate crea o bucla si se poate prinde de obiectele din
mediul inconjurator.

/A Daca nu sunteti siguri de concentratia noxelor sau de
performantele echipamentului, intrebati coordonatorul
dvs SSM. Producatorul nu este responsabil pentru
incidentele cauzate de utilizarea/ selectarea incorecta a
echipamentului.

MARCAREA ECHIPAMENTULUI

Unitatea 3M Adflo de protectie respiratorie cu presiune
pozitiva este marcata conform EN 12941. Unitatea 3M
Adflo de protectie respiratorie cu presiune pozitiva are
inscriptionata data fabricatiei. Pentru marcajul filtrelor,
baterii si incarcator, va rugam consultati instructiunile de
utilizare specifice.

Marcajul echipamentului.

= Cititi intructiunile inainte de utilizare.
= Trebuie aruncat ca si deseu electronic.

= Reciclabil

H = Data de expirare an/luna

PREGATIREA PENTRU UTILIZARE

Verificati cu atentie ca produsul sa fie complet (vezi fig A:1),
nedeteriorat si corect asamblat. Orice parti defecte sau
deteriorate trebuie inlocuite inainte de fiecare utilizare.

Fixati unitatea 3M Adflo pe centura, (vezi fig B:1)

Selectati un tub de alimentare cu aer aprobat si, daca
este necesar, un adaptor (vezi pliantul de referinta pentru
combinatile aprobate) si conectati la unitatea 3M Adflo si la
casca (vezi fig C:1).

Unitatea 3M Adflo trebuie sa fie utilizata permanent impreuna
cu filtrele 3M™ Adflo™ pentru particule. Toate celelalte filtre
3M™ Adflo™ sunt optionale si trebuie intotdeauna utilizate
numai impreuna cu filtrul 3M Adflo pentru particule.

Verificarea debitului de aer si sistemului de alarma
Debitul de aer si sistemul de alarma intotdeauna trebuie sa fie
verificate inainte de utilizare (vezi fig F:1). Indicatorul de presiune
a aerului poate sa nu indice citirea corecta sub nivelul marii.

. Asigurati-va ca filtrul pentru particule si acumulatorul
au fost fixate corect si ca acumulatorul este incarcat
corespunzator.

[

Fixati tubul de alimentare cu aer la unitatea 3M Adflo si
atasati indicatorul pentru debit de aer la capatul celalalt.
Porniti (ON) unitatea 3M Adflo cu setarile pentru debit redus.

. Acoperiti cu 0 mana gura de iesire a indicatorului pentru
debitul de aer pana cand se aude o avertizare auditiva iar
indicatorul rosu ilumineaza intermitent

bl o

o

Indepartati mana. Acum alarma ar trebui sa se opreasca.

o

Tineti vertical indicatorul debitului de aer la nivelul ochilor.

~

. Asteptati pana cand pozitia bilei devine stabila (1-6 min)
si verificati ca partea de jos a bilei sa fie deasupra sau la
acelasi nivel cu marcajul de pe tubul indicator al debitului
de aer. Daca bila nu atinge acest nivel, verificati capitolul
“Identificarea defectiunilor”

INSTRUCTIUNI DE OPERARE
Porniti unitatea 3M Adflo apasand butonul ON o data (debit
de aer nominal), de doua ori (debit de aer suplimentar).
Apasand butonul ON pentru a treia oara, unitatea 3M Adflo
revine la debitul de aer nominal.
1 indicator verde = debit de aer nominal

(vedeti specificatiile tehnice)
= debit de aer suplimentar

(vedeti specificatiile tehnice)
Pentru a opri unitatea 3M Adflo, apasati butonul OFF cel
putin 1 secunda.
Daca indicatorul rosu lumineaza impreuna cu avertizarea
auditiva, acasta indica faptul ca debitul de aer este prea mic
(mai mic decat debitul minim prevazut de producator). Daca
alarma pentru debitul de aer este activa pentru mai mult de
2 minute, unitatea 3M Adflo se va comuta OFF automat.

2 x indicator verde

Unitatea 3M Adflo este prevazuta cu o bara cu 3 indicatori
pentru starea acumulatorului (vezi fig E:1) indicand
capacitatea ramasa. Cand ultimul indicator incepe sa
lumineze intermitent si se aude avertizarea auditiva, mai
putin de 5% din capacitatea acumulatorului este disponibila.
Sunetul de avertizare se va schimba semnificativ dupa o
perioada si unitatea 3M Adflo se va comuta OFF automat.
Vedeti capitolul “Identificarea defectiunilor” pentru detalii.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE

Curatati masca de protectie cu solutie slaba de apa si
sapun. Daca suspectati ca interiorul tubului de alimentare
cu aer este murdar, acesta trebuie inlocuit.

A\ Pentru a evita deteriorarea nu utilizati solventi la curatare.
Nu introduceti in apa si nu pulverizati lichide direct.

Filtrele pentru particule si gaze nu se curata. Nu incercati
sa indepartati urmele de contaminare utilizand de exemplu
aer comprimat, deoarece acesta va distruge filtrele,
echipamentul nu va oferi protectia asteptata iar garantia va
fi anulata.

Protectia pentru scantei 3M™ Adflo™/ prefiltrul protejeaza
si/ sau creste durata de viata a filtrului pentru particule 3M
Adflo si trebuie utilizat permanent.

/A Daca nu utilizati o protectie pentru scantei curata, exista
riscul aparitiei focului in filtrul pentru particule.

INTRETINERE

Filtrul pentru particule trebuie inlocuit daca durata de
operare a acumulatorului devine prea scurta sau 3M Adflo
nu asigura suficient debit de aer. Graficul (vezi fig 1:1)
indica relatia intre durata de utilizare in ore si gradul de
colmatare al filtrului pentru particule. Cand indicatorul rosu
lumineaza, va puteti astepta la o durata scurta de utilizare
a acumulatorului iar inlocuirea filtrului pentru particule este
recomandata. Nota! Punctul de pornire (indicatorul luminos)
este diferit cand se adauga un filtru pentru gaze.

Inlocuirea:

® Bateriei vedeti fig G:1. Inlocuiti si trageti usor pentru a va
asigura ca este fixata corect.

e Filtrului  pentru particule/Prefiltrului/Protectiei
scantei vedeti fig H:1.

® Curelei vedeti fig B:1.

A Indicatorul filtrului pentru particule reflecta doar colmatarea
cu particule. Durata de viata a componentelor optionale
pentru vapori organici/gaze acide, cand sunt folosite,
trebuie estimata in mod independent in conformitate cu
timpul de lucru. Nerespectarea acestora poate rezulta in
afectiuni severe sau dizabilitati permanente.

A Componentele uzate trebuie depozitate in conformitate
cu reglementarile locale.

pentru
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IDENTIFICAREA DEFECTIUNILOR

Cand intervine o defectiune care cauzeaza oprirea unitatii,
reducerea sau cresterea rapida a debitului de aer in casca,
parasiti zona contaminata imediat si verificati urmatoarele:

Ghidul pentru identificarea defectiunilor:

Defectiune Cauza probabila | Actiune
Tonuri scurte 1. Tubul de Verificati si indepartati
continue alimentare cu aer | blocajul sau obstructia
Indicatorul este blocat Verificati zona de
luminos, rosu | 2. Filtrul este intrare la alimentarea
colmatat cu aer afiltrelor si
3. Capacul filtrului indepartati obstructiile,
este acoperit inlocuiti filtrul
Tonuri scurte Acumulator cu voltaj | Incarcati acumulatorul
continue redus
Indicatorul Instalati un acumulator
acumulatorului incarcat
lumineaza

intermintent

Unitate se Acumulator cu voltaj | Incarcati acumulatorul

inchide (OFF) | redus Instalati un acumulator

dupa 20 de incarcat

secunde

Nu aveti 1. Contactul Verificati contactul

debit de aer, acumulatorului acumulatorului

nu porneste este deteriorat

alarma 2. Acumulatorul este | incarcati acumulatorul
complet descarcat

Cand densitatea aerului scade (eg. la altitudini ridicate),
unitatea 3M Adflo trebuie sa utilizeze o putere mai mare
pentru a genera debitul de aer suficient, influentand
indicatorul filtrului.

DEPOZITARE SI TRANSPORT

Echipamentul trebuie depozitat intr-o zona curata, uscata,
in intervalul de temperatura -20°C pana la +55°C ..}* si
umiditate relativa mai mica de 90% .

Pentru a proteja echipamentul de praf, particule si alte
noxe, utilizati saculetul pentru depozitare 3M™ Adflo™.

Navodila 3M™ Adflo™ Powered Air Respirator

SPECIFICATII TEHNICE

Factor nominal de protectie Consultati pliantul de

referinta

Debitul minim conceput de
producator

Debit de aer nominal

Debit de aer suplimentar
Dimensiunea centurii
Temperatura de functionare

Greutate, unitatea 3M Adflo
(inclusiv filtre P pentru particule,
excluzand bateria) 690 g

Durata de operare si combinatiile echipamentului pen-
tru protectie respiratorie:

160 I/min

aprox. 170 I/min
aprox. 200 I/min
75-127 cm

-5°C pana la +55°C

Retineti! Durata minima conceputa pentru utilizare este de 4 ore
pentru toate combinatiile de filtre pentru particule. In momentul in
care sunt folosite filtre de gaze, o baterie cu putere ridicata trebu-
ie folosita impreuna cu acest sistem pentru a atinge performanta
unei utilizari de 4 ore. Tabelul de mai jos reprezinta un exemplu al
duratei estimate de utilizare pentru masca de sudura cu aductie
de aer 3M Speedglas 9100 FX. Folosirea altor tipuri de protectii
pentru cap pot determina diferente in estimarea valorilor.

] i Flux Durata de
Baterie Filtru de aer | functionare
) i = g
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NAVODILA ZA UPORABO

Prosimo preberite navodila v kombinaciji z ostalimi veljavnimi
3M navodili in napotki na prospektu, kjer boste nasliinformacije
o moznih kombinacijah rezervnih delov in dodatkov.

SESTAVA PAKETA

Paket vsebuje (slika A:1): Respirator s tlacno filtracijo zraka,
indikator zracnega toka, pas, cev za dihanje, (adapter),
navodila za uproabo in referencni letak.

OPIS NAPRAVE

3M™ Adflo™ Respiratorni sistem je kombinirana zas¢ita
obraza in dihal za vi$je udobje in varnost pri varjenju in
njemu sorodnih opravil z uporabo dolo¢enih naglavnih delov.
3M Adflo Respiratorni sistem je opremljen s protiprasnim
filtrom, lovilecem isker, predfilterom in indikatorjem filtra za
delce za prikaz zamasitve filtra. Razlicni plinski filtri nam
nudijo dodatno zas¢ito pred razli€nimi plini.

3M™ Adflo™ Filter za vonjave(opcijsko) zmanj$a
neprijetene vonjave.

3M Adflo Respiratorni sistem je opremlijen s samodejnim
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nadzorom zragnega pretoka, ki nam dovaja konstanten
pretok zraka med delovanjem. Elektronska kontrola sistema
nas opozarja zvo¢no in z utripajo¢o rdeco lucko za prazni
akumulator in slab pretok zraka v naglavni del.

3M Adflo respiratorni sistem za visoke nadmorske viSine je
namenjen uporabi na nadmorski visini 0-3000 m (1500m s plinskim
filtrom) in je opremljen s samodejnim nadzorom nadmorske visine,
ki prilagaja dovod zraka glede na spremembe v njegovi gostoti.
3M Adflo Respiratorni sistem ponuja navadni in u€inkovitejsi
akumulator (opcijsko).

OPOZORILO

Pravilna izbira, u€enje, uporaba in vzdrzevanje so nujno
uporabni po vrstnem redu da S&¢itijo uporabnika pred
zra¢no onesnazenostjo. Nepravilno upo$tevanje navodil za
uporabo tega respiratornega sistema in nepravilni uporabi
sistema med delovnim procesom lahko vpliva na zdravje
uporabnika in vodi k razliénim dihalnim okuzbam in trenutno
nesposobnostjo za delo.

Za primerno in ustrezno uporabo upoStevajte navodila




in predpise. Posluzite se vsem danim informacijam ali
kontaktirajte specialista za osebno varovalno zascito/3M
zatopnika.

Posebno pozornost namenite opozorilnim nasvetom A
kjer so tako oznaceni.

DOVOLJENJA

Ta proizvod je v skladu z Evropsko Direktivo 89/686/
EEC (Direktiva Osebne varovalne opreme) z CE
oznako. lzdelek ustreza zahtevam standarda EN 12941
(Respiratorna zas¢itna enota — Mehansko filtrirna naprava
zdruzuje c¢elado in naglavni del). Potrdilo pod ¢lenom
10, EC(Evropske Direktive)znak potrdila in ¢lena 11,
Evropske direktive je potrien in preverjen s strani: INSPEC
International Ltd (Stevilka priglaSenega organa 0194 za
sisteme, ki vkljucujejo ta izdelek). lzdelek ustreza ukrepu
Evropske Direktive 2004/108/EC (EMC — Elektromagnetna
zdruzljivost),in Evropskemu standardu EN 61000-6-3 (EMC
- Zaréno - primeren) in EN 61000-6-2 (EMC — industrijsko -
odporen) za kar je bil priglasen.

OMEJITVE PRI UPORABI

A Uporabljajte  samo originalne 3M™ Speedglas™
nadomestne dele in dodatke, ki so na prospektu, ki so v
skladu z tehni¢no dokumentacijo.

A Uporaba nadomestnih ali predelanih delov, ki niso v
skladu s tehniéno dokumentacijo lahko moéno zmanj$ajo
zascito, izpodbijajo garancijo in izdelek ni ve¢ skladen s
tehni¢no dokumentacijo.

A 3M Adflo Respiratornega sistema ne smete uporabljati
brez vkljuéene enote Adflo, ker obstoja tveganje visokih
koncentracij CO2 in nivo kisika v naglavnem delu se bo
zmanjsal.

A Ne snemajte naglavnega dela in ne ugaSajte Adflo
sistema dokler ne zapustite kontaminiranega prostora. V
izklju¢enem stanju OFF bo zasc¢ita nizka ali pa je ne bo.

A 3M™  Adflo™ Respiratornega sistema ne smete
uporabiti, ée ne dovaja dovolj zraka( slab pretok- alarm).
Uporabite proceduro preverjanja pretoka zraka, ki je
opisan na sliki F:1

A 3M Adflo Respiratornega sistema ne smete uporabiti v
vnetljivem in explozivnem okolju.

A Pazite, cev za zrak se lahko zavije v zanko in se zatakne
ob kaksen okoliski predmet.

A Ce niste seznanjeni s koncentracijo onesnazenja ali
karakteristiko naprave vpraSajte varnostnega inZinjerja.
Proizvajalec ni odgovoren za nesrece, ki so nastale
zaradi nepravilne uporabe naprave.

OZNAKE NAPRAVE

3M Adflo sistem za tla¢no filtracijo zraka je oznacen glede
na EN 12941.

3M Adflo sistem za tla¢no filtracijo zraka je oznacen z
datumom proizvodnje.

Za oznake filtrov, pokrival, baterij in polnilcev glejte primerna
navodila za uporabo.

Oznacbe na opremi.

E = Morate ga zavredi kot elektronski odpadek.
—
é]% = Reciklirati

H = datum zapadlosti leto/mesec

= Pred uporabo preberite navodila.

PRIPRAVA PRED UPORABO

Preverite ali je sistem celoten (slika A:1), NepoSkodovan in
pravilno hranjen, poSkodovane dele morate pred uporabo
zamenjati.

Pritrdite 3M respiratorni sistem na pas, (slika B:1)

Izberite pravo cev in adapter, ¢e ga potrebujete, (poglejte
prosprekt za zdruZljive kombinacije) in prikljucite na 3M
Adflo Respiratorni sistem in naglavni del(glejte sliko C:1).
3M Adflo Respiratorni sistem morate uporabiti z 3M™
Adflo™ protiprasnim filtrom (predfiltrom) v vseh pogojih.
Vsi ostali 3BM™ Adflo™ Filtri so opcijski in jih morate vedno
uporabiti v kombinaciji s protiprasnim filtrom(predfiltrom).

Preverite pretok zraka in opozorilni sistem

Pretok zraka in opozorilni sistem morate preveriti pred
uporabo (slika F:1). Merilnik zratnega pretoka morda ne
prikazuje pravilnega stanja pri negativni nadmorski visini.

. Poskrbite, da sta filter in akumulator pravilno namescena
in akumulator ustrezno napolnjen.

Priklju¢ite dihalno cev na izhod Adflo respiratornega
sistema in merilnik zraénega pretoka na drugi konec
dihalne cevi.

Vkljucite Adflo sistem na nastavitev za nizek pretok (en
pritisk na gumb ON).

. Pokrijte izhod za zrak na merilniku zracnega pretoka s
svojo roko, dokler se ne zasliSi zvocni signal in se prizge
svetlobni indikator.

Odmaknite roko. Alarm mora prenehati in lu¢ka ugasne.

Drzite dihalno cev tako, da je cev merilnika pretoka v
pokonénem poloZzaju in v visini vasih ogi.

Pocakajte dokler se polozaj Zogice ne stabilizira in
potem preverite, Ge je dno Zogice nad ali na isti viSini kot
oznaka na cevi za pretok. V normalnih primerih je morda
potrebno pocakati 1 minuto preden se Zogica stabilizira,
Setudi v nekaterih posebnih primerih tudi do 6 minut. Ce
je Zogica prenizka, preverite - Iskanje napak (poglavje 8).
Ponovno pritisnite gumb ON. Preverite, da je Zogica
dovolj nad oznako.

POGONSKA NAVODILA
Vklopite enoto Adflo s pritiskom na tipko ON. Ena zelena
lucka sveti (normalen zraéni

pretok). Ponoven pritisk na tipko ON prizge drugo zeleno
lucko (povecan zraéni pretok - airflow plus). Tretji pritisk
na tipko ON povzroéi, da enota Adflo deluje spet v prvem,
nominalnem rezimu zraénega pretoka in samo ena zelena
lu¢ka gori. Za izkljucitev enote Adflo, pritisnite in drzite tipko
OFF za najmanj 1 sekundo.

Ce gori rdeéa lugka skupaj z zvo&nim svarilnim signalom,
to kaze da je zrani pretok premajhen. To se zgodi pri
tovarnisko nadértovanem najmanjéem pretoku. Ce je
alarm premajhnega pretoka aktiviran ve¢ kot 2 minuti, se
ventilatorski respirator ugasne.

3M Adflo respiratorni sistem ima tri lucke ki sluzijo kot
indikator kapacitete akumulatorja ( slika E:1)

Kadar se slisi kratek zvocni svarilni signal in indikator
akumulatorja utripa, pomeni da je ostalo le Se 5%
akumulatorja polnega. Ce se zvoé&ni opozorilni signal
spremeni v stalne kratke tone, je akumulator popolnoma
prazen in se bo ventilatorski respirator ugasnil avtomati¢no.

YZDRzEVALNA NAVODILA B
Cistite opremo z blagim detergentom in vodo. Ce opazite,
da je cev iz notanje strani umazana jo morate zamenjati.

N

[

i

IS

o

o

~N

A Ne uporabljajte topilnih &istil za ciSeCenje sistema. Ne

potapljajte v vodo ali $pricate direktno s tekocino.
Protiprasnega filtra ni mogoce Cistiti. Ne poskusajte
odstraniti onesnazenja s pomocjo stisnjenega zraka, ker to
avtomati¢no iznici jamstvo.

Lovilec isker/ predfilter S¢iti in povecuje Zivliensko dobo 3M
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respiratornega sistema in ga je treba uporabljati v vseh pogojih.

A Brez uporabe predfiltra se pojavi tudi pove¢ano tveganje
pozara, ¢e vroci delci prodrejo v filter.

VZDRZEVANJE

Predfilter morate zamenjati, ¢e postane €as delovanja
prekratek ali, ¢e 3M Adflo Respiratorni sistem ne zagotavlja
dovolj pretoka zraka. Grafikon (slika I:1) prikazuje razmerje
med delavnimi urami in prehodnostjo filtra. Ko zasveti
opozorilna rde¢a Iu¢, lahko pri¢akujete le Se kratek Gas
delovanja akumulatorja in takrat je priporocljiva zamenjava
predfiltra. Opozorilo! Zacetni prikaz je drugacen, &e je
dodan plinski filter.

Zamenjava:

® Baterija, glejte sliko G:1. zamenjajte in nezno potegnite,
da se prepricate, da je na mestu.
® Filter za delce/Pred filter/zad¢ita pred iskrami, glejte sliko

® Pas, glejte sliko B:1

A Indikator filtra za delce kaze le maSenje z delci.
Zivljenjska doba opcijskega filtra za organske izpuhe/
kisle pline, se mora ob uporabi oceniti neodvisno v
skladu s spremembami urnika. V nasprotnem primeru
lahko pride do bolezni ali ogrozanja Zivljenja.

A Obrabljene komponente se morajo zavreéi v skladu z
lokalnimi regulativami.

ISKANJE NAPAK

Ce se pojavi napaka, ki povzroéi ustavitev, zmanj$anje ali
nenadno povecéanje zranega pretoka v varilno naglavno
pokrivalo, takoj zapustite onesnazeno delovno obmocje in

Pri zmanj$ani gostoti zraka (npr. v visokogorju), 3M Adflo
Respiratorni sistem porabi ve¢ energije, da zagotovi
ustrezen zracni pretok, kar je razvidno tudi na indikatorju.

SHRANJEVANJE IN TRANSPORT

Oprema mora biti shranjena v suhem, ¢istem podrocju v
temperaturnem obsegu od - 20°C do +55°C -.{* in relativni
vlagi manj kot 90% .

Oprema mora biti zas¢itena pred prahom, delci in drugimi
onesnazevalci, kadar se shranjuje, ko ni v uporabi, najbolje
v Adflo shranjevalni vreéi.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Nominalni zas¢itni faktor Poglejte prospekt

Tovarni$ko nacrtovani

minimalni pretok 160 I/min
cca. 170 l/min

cca. 200 I/min

Nominalni zraéni pretok
Povecan zraéni pretok

Velikost pasu 75-127 cm
Delovna temperatura -5°C to +55°C
Masa, 3M Adflo Respiratorni

sistem (vkljucen predfilter,

razen baterije) 690 g

Trajanje delovanja in kombinacija enote:

Opomba! Zasnovan minimalni ¢as trajanja je 4 ure pri vseh kombi-
nacijah s filtri za delce. Kadar je dodan plinski filter, je za delovanje
potrebna akumulacijska baterija, da se doseZe zasnovan ¢as tra-
janja 4 ur. V spodnji tabeli je predstavljen primer za 3M Speedglas
9100 FX Air varilni 8¢it in njegov predviden ¢as delovanja. Drugi
§¢iti bi lahko imeli nekoliko razli¢en ocenjen ¢as trajanja.

preverite sledece:
Vodi€ za iskanje napak: Battery Filter Flow Operation time
Napaka Mozen vzrok Ukre| o 2 =
P i sle|2ls |SY| c|c|ag| §

Stalni kratki | 1. zamaSena dihalna cev | Preverite in odstranite |3 'i o5 ; ol E| E £Q 3

toni 2. filter je prekrit blokado ali oviro £15]| 3 SE 3L s|s|B ; 3

Rdeca lucka- | 3. filter je blokiran Preverite vstop zraka Elo] 2 & S8~ | © S i 8

indikator v filter in odstranite o = 0
oviro; zamenjate filter ] X X h sh

Stalni kratki Nizka napetost Napolnite

toni akumulatorja akumulator 2 [ X X X | 4h | 56h

Indikator Namestite napolnjen 3 X | x X 4h |12-14n

akumulatorja akumulator

utripa 4 X X X 4h 10h

The respirator | Nizka napetost Napolnite 5 X X X 4 h 8h

shuts off after | akumulatorja akumulator

20 seconds Namestite napolnjen 6 X X X 4h 56h
akumulator

Ni pretoka, ni | 1. poskodovan kontakt Preverite kontakt

alarma akumulatorja akumulatorja

2. akumulator popolnoma | Napolnite akumulator
izpraznjen

Navod na pouzitie 3M™ filtraéno-ventilaénej jednotky Adflo

&

NAVOD NA POUZITIE

Precitajte si intrukcie spolu s prislusnym 3M navodom na
pouzitie a referenénym letdkom, kde najdete informacie
o schvalenych kombinaciach/zaradeniach, nahradnych dieloch
a prislusenstve.

BALENIE

Balenie by malo obsahovat (pozri obr. A: 1): filtracno-ventilatnu
jednotku, indikator prietoku vzduchu, dychaciu hadicu,
(nabijacku), nédvod na pouZzitie a referenény letak.
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POPIS SYSTEMU

Filtratno-ventilatna jednotka Adflo je zariadenie na ochranu
dychania, ktoré zvySuje pohodlie a bezpe€nost pri zvarani a s
nim spojené dalSie procesy, ak sa systém pouziva v kombinacii
so schvalenymi hlavovymi dielmi.

Filtratno-ventilatna jednotka Adflo je vybavena c¢asticovym
filtrom, lapacom iskier, predfiltrom a ukazovatefom Casticového
filtra, ktory upozorfiuje na jeho upchatie. Velké mnozstvo filtrov
voéi plynom (volitelné) dava moznost lepSej ochrany voci
uréitym plynovym kontaminantom.




Filter vo&i neprijemnému zapachu
neprijemny zapach.

(volitelny)  zmierfiuje
Filtraéno-ventilaéna jednotka Adflo obsahuje automaticku
kontrolu prietoku vzduchu, ktora zaistuje staly privod vzduchu
pocas pouzivania. Elektronicka kontrolnd jednotka vydava
zvukové a viditelné varovanie vybitia batérie a/alebo nizkeho
prietoku vzduchu do hlavového dielu.

Verzia filtraéno-ventilacnej ochrannej masky 3M Adflo Powered pre
vysoké nadmorské vysky je navrhnuta pre pouzitie v nadmorskej
vyske 0 - 3000m (1500m s plynovym filtrom) a m& integrované
automatické vyrovnavanie nadmorskej vy$ky pre prispdsobenie sa
zmenam hustoty vzduchu.

Filtratno-ventilatnd jednotka Adflo ponuka Standardni a
vysokovykonnu (volitelnt) batériu.

UPOZORNENIE

Vhodny vyber, $kolenie, pouzitie a ndlezitd Udrzba vyrobku su
nevyhnutné pre ochranu uZivatela pred ur€itymi kontaminantmi,
ktoré sa nachadzaju vo vzduchu. Nedodrzanie vSetkych
nasledujucich pokynov o pouZziti kompletného vyrobku a/alebo
nevhodné nosenie vyrobku pocCas celej doby pouzitia moze
nepriaznivo ovplyvnit zdravie uzivatela, zapricinit vazne alebo Zivot
ohrozujlce ochorenie, zranenie alebo trvalt praceneschopnost.
Pre vhodné a spravne pouzitie dodrZiavajte miestne nariadenia,
postupujte podla poskytnutych informacii, alebo kontaktujte
bezpecénostného technika / miestne zastipenie 3M.

Zvysenu pozornost’ venujte upozorneniam, pri ktorych je
vystrazny trojuholnik.

SCHVALENIA

Tieto vyrobky spifiaji poziadavky nariadenia Eurépskeho
spologenstva 89/686/EEC (Nariadenie o osobnych pracovnych
prostriedkoch) a maji oznadenie CE. Vyrobky splfiaju
poziadavky harmonizovanej Eurépskej normy EN 12941
(Zariadenia na ochranu dychania - filtraéno-ventilacné
zariadenie obsahujuce prilbu alebo kuklu).

Certifikdciu podra ¢lanku 10 (EC Typova skuska) a ¢lanku
11 (EC Kontrola kvality) vykonala spolo¢nost INSPEC
International Ltd (autorizovana skiSobiia ¢. 0194 pre systémy
zahriiujuce tento produkt.). Vyrobok je v stlade s opatreniami
Eurdpskej smernice 2004/108/EC (EMC — Elektromagneticka
kompatibilita) a Eurépskymi normami EN 61000-6-3 (EMC
—VyZarovanie — Obytné prostredie) a EN 61000-6-2 (EMC —
Odolnost — Priemyselné prostredie).

OBMEDZENIA POUZITIA
Pouzivajte s originalnymi 3M™ Speedglas™ nahradnymi
dielmi a prisluSenstvom uvedenymi v referenénom letaku
spolu s podmienkami pouzitia v ¢asti Technické $pecifikacie.

A Pouzitie nahradnych dielov alebo modifikacii, ktoré nie st
uvedené v tomto navode na pouzitie, méze vazne narusit
ochranu, a tym sposobit neplatnost’ narokov v ramci zaruky
a nesulad Urovne ochrany s prisluSnymi normami.

A\ Filtragno-ventilagna jednotku Adflo nepouzivajte v stave
vypnutia, méZe dojst k nahromadeniu oxidu uhli¢itého a
znizeniu obsahu kyslika v hlavovom diele.

A Neskladajte hlavovy diel, alebo nevypinajte filtraéno-
ventilaéni jednotku Adflo, pokial neopustite nebezpecné
prostredie. V stave vypnutia poskytuje jednotka minimalnu
alebo Ziadnu ochranu.

A\ Filtragno-ventilagnu jednotku Adflo nepouzivaijte, ak filtragno-
ventilaénad jednotka Adflo neposkytuje dostatok vzduchu
(signal nizkeho prietoku). Vykonajte skusku prietoku
vzduchu ako popisuje obr. F:1

A\ Filtragno-ventila&nt jednotku Adflo nepouzivajte v horfavom
alebo vybusnom prostredi.

A Upozornenie, dychacia hadica méze vytvorit slu¢ku a moze
sa zachytit o predmet v okolitom prostredi.

A Ak si nie ste isty koncentraciou znedistenia, alebo vykonom
zariadenia, opytajte sa bezpecnostného technika. Vyrobca

nie je zodpovedny za zranenia vzniknuté pri nespravnom
pouzivani alebo pri nespravnom vybere zariadenia.

ZNACENIE

Filtrano-ventilacna jednotka 3M Adflo je oznacena v sulade s
EN12941.

Filtragno-ventilacna jednotka 3M Adflo je oznatena datumom
vyroby.

Pre znacenie na filtroch, hlavovych dieloch, batériach a
nabijacke si pozrite prisluSny navod na pouZzitie.

Znacenia na zariadeni

= Pred pouzitim si precitajte ndvod na pouzitie

= Likvidujte ako elektronicky odpad

@ = Recyklujte

H = Datum expiracie rok/mesiac

PRIPRAVA NA POUZITIE

Skontrolujte, ¢i zariadenie je kompletné (pozri obr. A:1),
neposkodené a spravne zostavené. Poskodené alebo chybné ¢asti
musia byt pred pouzitim nahradené. Nasadte filtracno-ventilacnu

jednotku Adflo na opasok (pozri obr. B:1), vyberte vhodnu
dychaciu hadicu a adaptér, ak je to potrebné (pozri referenény
letak pre schvalené kombinacie), pripojte k 3M filtracno-ventilacnej

jednotke Adflo a hlavovému dielu (pozri obr. C:1).
Filtrano-ventilaént jednotku Adflo pouZivajte po cely ¢as s
3M™ Adflo™ ¢asticovym filtrom. VSetky ostatné 3M™ Adflo™

filtre su volitelné a musia byt vzdy pouzivané iba v spojeni s 3M

Adflo ¢asticovym filtrom.

Kontrola systému prietoku vzduchu a poplasného systému
Pred pouzitim skontrolujte systém prietoku vzduchu a poplasny
systém (pozri obr. F:1). Mera¢ prietoku vzduchu nemusi
zobrazovat spravne hodnoty vo vy$kach pod hladinou mora.

. Uistite sa, ¢i Casticovy filter a batéria boli spravne nasadené a
¢i je batéria adekvatne nabita.

. Nasadte dychaciu hadicu na filtratno-ventilaénti jednotku
Adflo a nakoniec pripojte meraci pristroj prietoku vzduchu.

. Zapnite filtracno-ventilaént jednotku Adflo na nastavenie
nizSieho prietoku vzduchu.

. Prikryte  vzduchovy ventil meracieho pristroja prietoku

vzduchu rukou, az kym zacdujete zvukové varovanie a svieti

Cerveny ukazovatel.

Odtiahnite ruku. Alarm by sa mal teraz zastavit.

. Podrzte hadicu pristroja prietoku vzduchu vo vyske o¢i.

Pockajte, kym pozicia guldcky nezostane stabilna (1-6 min)

a nasledne skontrolujte, ¢i spodok guldcky je nad alebo v

rovnakej urovni ako znacenie na hadici meracieho pristroja

prietoku vzduchu. Ak gulé¢ka nedosiahne stanovenu droveri,

pozrite Cast Zistenie chyby.

PREVADZKOVE POKYNY

Filtragno-ventilaénu jednotku Adflo zapnete stlatenim tlacidla
ON, raz (zakladny prietok), dva razy (zvySeny prietok).
Stlatenim tlacidla ON treti raz sa vratite spat k zakladnému
prietoku.

Jeden zeleny ukazovatel

N

w

I
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~N o

= zakladny prietok vzduchu (pozri
Technické Specifikacie)
= zvySeny prietok vzduchu
(pozri Technické $pecifikacie)
Filtragno-ventilaéni  jednotku Adflo vypnete stlatenim a
podrzanim tlacidla OFF najmenej 1 sekundu.
Ak svieti Cervené svetlo a znie varovany signal, znamena to,

Dva zelené ukazovatele
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Ze prietok vzduchu je prili§ nizky (ako vyrobcom navrhovany
minimalny stupefi prietoku). Ak je signal nizkeho prietoku
aktivny viac ako dve minuty, filtracno-ventilaéna jednotka Adflo
sa automaticky vypne.

Filtra¢no-ventilacna jednotka Adflo ma trojdielikovy ukazovatel
batérie (pozri obr. E:1), ktory ukazuje zostavajiucu kapacitu.
Ak zacne blikat posledny dielik a zaCujete zvukové varovanie,
zostavajlca kapacita batérie je menej ako 5%. Zvuky varovania
sa budu po chvili pocutelne menit a filtracno-ventilatna jednotka
Adflo sa automaticky vypne. Pre blizSie informacie pozri ¢ast
Zistenie chyby.

POKYNY PRE CISTENIE

Vyrobok cistite jemnym Cistiacim prostriedkom a vodou. Ak sa

domnievate, Ze vnutro dychacej hadice je Spinavé, vymerite ju.

AAby ste sa vyhli poskodeniu vyrobku, nepouZivajte na
Cistenie rozpustadla. Vyrobok neponérajte do vody a
nestriekajte nar kvapaliny.

Casticové a plynové filtre negistite. Nepokusajte sa odstranit

znecistenie napriklad stlaenym vzduchom. Znicite filtre a

zostava nasledne nebude poskytovat ofakavanu ochranu a

zaruka nebude platna.

3M™ Adflo™ lapac iskier / predfilter chrani a/alebo zvySuje

Zivotnost 3M Adflo Casticového filtra a mal by sa stéle pouzivat.

AAksa nepouziva Cisty lapac iskier, je zvySené riziko poziaru
v Casticovom filtri.

UDRZBA

Casticovy filter vymefite, ak prevadzkovy ¢as batérie je prilis

kratky alebo prietok vzduchu z filtracno-ventilacnej jednotky

Adflo je nedostatoény. Graf (pozri obr. I:1) ukazuje suvislost

medzi ¢asom obehu a upchanim Easticového filtra.

Ak svieti Cerveny ukazovatel, oCakdvajte skratenie chodu

batérie, odporu¢ame c¢asticovy filter nahradit. Upozornenie!

Pociato¢ny stav indikatoru je odlisny, ak je pripojeny filter voci

plynom.

Vymena:

® Pre vymenu batérie pozri obr. G:1. Vymerite a zlahka zatlacte,
aby ste sa uistili, Ze batéria je na svojom mieste.

® Pre vymenu Casticového filtra/predfiltra/lapaca iskier pozri obr.
H:1.

® Pre vymenu opasku pozri obr. B:1.

A Indikator &asticového filtra upozorfiuje len na upchatie
Casticami. Pri pouziti volitelnych sucasti proti organickym
vyparom /kyselindm, musi byt ich Zivotnost urfena
nezavisle, na zaklade zmien. NedodrZanie moze spdsobit
chorobu alebo smrt.

A Opotrebované ¢asti by mali byt zneSkodnené podria
miestnych nariadeni.

ZISTENIE CHYBY

V pripade, ak sa objavi chyba, ktord sposobi zastavenie,
znizenie alebo okamzité zvySenie prietoku vzduchu vnutri
hlavového dielu, ihned opustite nebezpecné pracovné
prostredie a skontrolujte nasledujtce:
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Sprievodca zistenim chyby:

Chyba Pravdepodobna | RieSenie

pric¢ina
Pretrvavajlce | 1. Upchanie Skontrolujte a odstrarite
kratke tony dychacej hadice | prekéazku alebo upchatie
Cerveny 2. Upchanie filtra Skontrolujte privod vzduchu
ukazovatel 3. Kryt filtra je do filtra a odstrarite
svieti zablokovany upchatie, vymerite filter
Pretrvavajice | Nizke napétie Nabite batériu
kratke tony batérie
Ukazovatel Nainstalujte nabijacku
batérie blika batérie
Filtraéno- Nizke napétie Nabite batériu
ventilaéna batérie
jednotka Nainstalujte nabijacku
sa vypne po batérie
20 sekundach
Ziaden 1. Kontakt batérie | Skontrolujte kontakt batérie
prietok ani je poSkodeny
alarm 2. Batériaje Uplne vybitd | Nabite batériu

Ak hustota vzduchu klesa (napriklad pri vysokej nadmorskej
vyske), filtratno-ventilaéna jednotka Adflo vyuziva viac
energie pri generovani dostato¢ného prietoku vzduchu, ktory
ovplyviiuje presnost ukazovatela prietoku.

SKLADOVANIE A PREPRAVA

Vyrobok skladujte v suchom, ¢istom prostredi, pri teplote v rozsahu
-20°C az+55° C ..{*" a relativnej vihkosti menej ako 90% .
Chrante vyrobok pred prachom, casticami a inymi
kontaminantmi, pouzivajte 3M™ Adflo™ tasku na uskladnenie/
skladovanie.

TECHNICKE SPECIFIKACIE
Nominalny ochranny faktor
Vyrobcom navrhnuty

minimalny stupe prietoku
Zakladny prietok vzduchu

ZvySeny prietok vzduchu

Pozri referencny letak

160 I/min
priblizne 170 l/min
priblizne 200 I/min

Velkost opasku 75-127 cm
Prevadzkova teplota -5°C az +55°C
Hmotnost, 3M Filtraéno-ventilacna

jednotka Adflo

(vratane P-filtra, bez batérie) 690 g

Dizka prevadzky a kombinécie zostavy filtraéno-ventilaénej jednotky:
Poznamka! Minimalny konstrukény ¢as su 4 hodiny vo vSetkych
kombinaciach iba s ¢asticovym filtrom. Pokial st pridané plynové
filtre, musi byt pouZitd vysokovykonna batéria, aby sa dosiahol
ného ¢asu trvania pre 3M Speedglas 9100 FX - vzduchovy kryt na
zvaranie. Ostatné pouzité ochrany na hlavu by mohli mat odli§ny
odhadovany ¢as trvania.

Batéria Filter Prietok | Prevadzkovy ¢as
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Upute za 3AM™ Adflo™ zrac€ni respirator

UPUTE ZA KORISTENJE

Molimo progitajte ove upute koriste¢i se i s drugim relevantnim
3M uputama za uporabu i referentnim letcima gdje cete nadi
informacije o odobrenim kombinacijama / klasifikacijama,
rezervnim dijelovima i priboru.

RASPAKIRAVANJE

Oprema treba sadrzavati (vidi sliku A:1): Zraéni respirator,
indikator protoka zraka, cijev za disanje, (adapter), upute za
koristenje i referentni letak.

OPIS SUSTAVA

3M ™ Adflo ™ zracni respirator je zastitni uredaj za disanje, za
vecu udobnost i sigurnost pri zavarivanju i srodnim postupcima
kada se koristi kao sustav u kombinaciji s odobrenim pokrivalima
za glavu.

3M Adflo zraéni respirator je opremljen filtrom &estica, mrezicom
za iskre, predfiltrom i filtarom pokazatelja estica koji ukazuje na
zacepljenje filtera ¢esticama. Raspon filtera plina (neobavezno)
daje dodatnu zastitu protiv odredenih plinovitih oneciSc¢enja.

3M ™ Adflo ™ filter mirisa (neobavezno) smanjuje neugodan
miris.

3M Adflo zraéni respirator ukljuéuje automatsku kontrolu
protoka zraka koji osigurava stalnu opskrbu zraka tijekom
koristenja. Elektronska upravljacka jedinica daje zvu¢na i vidljiva
upozorenja niske baterije i / ili nizak protok zraka u pokrivalo
za glavu.

3M Adflo Powered Air Respirator verzija za nadviSenja napravljena
je za upotrebu iznad nadmorske visine 0-3000m (1500m s
plinskim filtrom) i ima integrirani kompenzator nadmorske visine
za prilagodbu na razlike u gustoéi zraka.

3M Adflo zraéni respirator nudi standardne baterije i baterije za
teske uvjete (neobavezno).

UPOZORENJE

Pravilan odabir, obuka, koriStenje i odrzavanje su neophodni
kako bi proizvod zastitio radnika od odredenih zagadivaca u
zraku. Nepostivanje svih uputa o koridtenju tih proizvoda zastite
disnih organa i / ili neuspjeh pravilnog noSenja kompletnog
proizvoda tijekom svih razdoblja izloZzenosti moZze negativno
utjecati na zdravlje radnika, dovode do teskih ili za Zivot opasnih
bolesti, ozljeda ili trajnog invaliditeta.

Za prikladnost i pravilnu uporabu pratite lokalne propise, obratite
paznju na sve dostavljene informacije ili se obratite predstavniku
sigurnosti/3M djelatniku(lokalne pojedinosti o kontaktu).

Posebnu pozornost treba posvetiti na upozorenje A gdje
je naznaceno.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve direktive europske
zajednice 89/686/EEC (direktiva osobne zastitne opreme),
te su stoga CE oznaceni. Proizvodi su u skladu s uskladenim
normama EN 12941 (Zastitne naprave za disanje - Filtarske
naprave s upuhivanjem s kacigom ili kapuljac¢om). Certifikacija
prema &lanku 10, EC tipno ispitivanje i Clanak 11, EP Kontrola
kvalitete je izdana od INSPEC International Ltd (Obavjesteno
tijelo pod brojem 0194 za dijelove unutar ovog proizvoda.).
Proizvod je u skladu s odredbama europske direktive 2004/108/
EC (EMC - elektromagnetska kompatibilnost), te europske
norme EN 61000-6-3 (EMC - Emisija - stambena) i EN 61000-6-
2 (EMC - Imunitet - Industrijski) primijenjen.

OGRANICENJA KORISTENJA

/A Koristiti samo sa originalnim 3M ™ Speedglas ™ rezervni
dijelovima i priborom navedenim u referentnom letku i u
uvjetima uporabe navedenim u tehnic¢kim specifikacijama.

AUporabu zamjenskih komponenti ili modifikacije koje nisu
navedene u ovim uputama mogu ozbiljno utjecati na zastitu,

a mozZete izgubiti pravo na jamstvo ili uzrokovati da proizvod
ne udovoljava zastitnim klasifikacijama i odobrenjima.

A\ 3M Adflo zragni respirator ne smije se koristiti kada je izgaSen
jer moze doc¢i do brzog nakupljanja ugljicnog dioksida i
troSenja kisika unutar pokrivala za glavu

A Ne uklanjajte pokrivalo za glavu niti ne iskljuujte 3M Adflo
zraéni respirator dok niste napustili kontaminirano podrucje.
Dok je isklju¢en, mala ili nikakva zastita diSnih organa se
ocekuje.

/A\ 3M ™ Adflo ™ sistem zracnog respiratora ne smije se koristiti
ako 3M Adflo zraéni respirator ne dostavi dovoljno zraka
(alarm niskog protoka). Koristite postupak provjere protoka
zraka opisanog na slici F:1

A\ 3M Adflo sistem zra¢nog respiratora ne smije se koristiti u
zapaljivim ili eksplozivnim okruzenjima.

A Imajte na umu da cijev za disanje moze napraviti petlju i biti
uhvacena necim u okolnom podrucju.

A Ako niste sigurni o koncentraciji zagadenja, ili o opremi
izvedbe, pitajte industrijskog inzenjera sigurnosti. Proizvodac
nije odgovoran za ozljedu nakon nepravilne upotrebe ili
neto¢nog izbora opreme.

OBILJEZAVANJE OPREME
3M Adflo Zracni respirato oznacen je s EN 12941.
3M Adflo Zracni respirator oznacen je s datumom proizvodnje.

Za oznake na filterima, baterijama i punjacima vidi primjerene
upute za koriStenje.

Oznake na opremi.

= Procitaj upute prije koristenja.

= Mora biti odloZeno kao elektronicki otpad.

é]% = Reciklirati

H = rok trajanja godina/mjesec

PRIPREMA ZA KORISTENJE

Provjerite da je oprema potpuna (vidi sliku A:1), neostec¢ena i

ispravno sastavljena, bilo koji oste¢eni ili neispravni dijelovi

moraju biti zamijenjeni prije uporabe.

Namjestite 3M Adflo zracni respirator na pojas, (vidi sl. B: 1)

Odaberite odobrenu cijev za disanje, i ako je potrebno adapter

(vidjeti referentni letak za odobrene kombinacije), spojite na 3M

Adflo zraéni respirator i pokrivalo za glavu (vidi sliku C: 1).

3M Adflo zra¢ni respirator se mora koristiti zajedno s 3M ™ Adflo
™ filter za Cestice u svim vremenima. Svi ostali 3SM ™ Adflo ™

Filteri su opcionalni i moraju uvijek biti koriSteni samo u svezi s

3M Adflo filterom &estica.

Provijerite strujanje zraka i alarmni sustav

Protok zraka i alarmni sustav uvijek se moraju provjeriti prije

uporabe (vidi sliku F: 1). Mjera¢ dotoka zraka mozda nece

pokazati to¢na ocitavanja ispod morske razine.

. Uvjerite se da su Cestice filtera i baterija ugradeni ispravno i
da je baterija dovoljno napunjena.

. Namjestite cijev za disanje do 3m Adflo zratnog respiratora i

spojite metar protok zraka u drugi kraj.

Ukljucite 3M Adflo zracni respirator na nizi protok zraka.

. Prekrijte izlaz zraka iz mjera€a protoka zraka sa rukom dok ne
Cujete zvucno upozorenije i crveni indikator svijetli.
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5. Uklonite svoju ruku. Alarm bi sada trebao prestati.

6. Drzite cijev mjeraca protoka vertikalno u razini ociju.

7. Pricekajte dok poloZaj lopte postane stabilan (1-6 min), a
zatim provjerite da je dno lopte gore, ili na istoj razini kao i
oznaka na cijevi mjerata protoka. Ako lopta ne dosegne
razinu, provjerite poglavlje TraZenje greske.

UPUTE ZA UPORABU
Ukljucite 3M Adflo zra¢ni respirator pritiskom na ON tipku
jednom (nominalni protok zraka), dva puta (dodatni protok
zraka). Pritiskom na ON tipku po treci put ¢e se 3M Adflo zracni
respirator vratiti na nominalni protok zraka.
Jedan zeleni indikator = nominalni protok zraka

(vidi tehnicke specifikacije)
= dodatni protok zraka

(vidi tehnicke specifikacije)
Za iskljucivanje 3M Adflo zracnog respiratora, pritisnite tipku
OFF na najmanje 1 sekundu.
Ako se crveno svijetlo pojavijuje, zajedno sa zvuénim
upozorenjem, to znaci da je protok zraka prenizak (manje od
proizvodacevog minimuma za protok). Ako je alarm niskog
protoka aktivan viSe od dvije minute, 3M Adflo zraéni respirator
¢Ge se automatski iskljuciti.
3M Adflo Powered Air respirator ima tri stanja baterije (vidi sliku
E: 1) koja prikazuju preostali kapacitet. Kada posljednja crtica
pocne treptati i zvuéno upozorenjem se Cuje, manje od 5%
kapaciteta baterije je preostalo. Zvuk upozorenja ¢e se primjetno
promijeniti nakon nekog vremena i 3M zracni respirator ¢e se
automatski iskljuciti. Pogledajte poglavije Trazenje greske za
detalje.

UPUTE ZA CISCENJE

Ocistite opremu s blagim deterdzentom i vodom. Ako sumnjate
da je cijev za disanje iznutra prljava, to se mora promijeniti.

A Kako biste izbjegli ostecenje uredaja nemojte koristiti otapala
za €is¢enje. Ne uranjajte u vodu ili sprej izravno s tekuéinama.

Dva zelena pokazatelji

Filteri Gestica i plina se ne mogu ogistiti. Ne pokusavajte ukloniti
oneciSéenja koriste¢i na primjer komprimirani zrak jer ¢e to
unistiti filtere, opremi nece dati ocekivanu zastitu i jamstvo ¢e
se smatrati nevazecim.

3M ™ Adflo ™ mreZica iskre/predfiltar Stiti i / ili povecava vijek
trajanja 3M Adflo filtera Cestica i treba se koristiti u svako doba.
A\ Ako se ne koristi &ista mrezica iskri postoji vec¢a opasnost za

pozar u filteru Cestica.

ODRZAVANJE

Filter Eestica se mora mijenjati ako vrijeme rada baterije postane
prekratko ili 3M Adflo zraéni respirator ne daje dovoljno zraka.
Graf (pogledajte sl.I:1) pokazuje odnos izmedu duzine trajanja
u satima i Cestica filtar zaceplienja. Kada crveni indikator
svijetli, mozete oCekivati kratko vrijeme trajanja baterije te se
preporuCuje zamjena filter estica. Napomena! Pocetna tocka
(pokazatelj €itanja) je drugaciji kada je filter plina dodan.

Zamjena:

® baterije vidi sliku g:1. Zamjenite i njezno povucite da budete
sigurni da je sjelo na mjesto.

o Filter Cestica/predfilter/osigurac vidi sliku H:1

® Remen vidi sliku B:1

A Indikator filtera gestica odrazava samo zacepljenje Cestica.
Vijek trajanja opcionalnog punjenja maske protiv plinova/
orhanskih para, kada je u upotrebi, mora biti izmjereno u
skladu s promjenom iz rasporeda. Ako se to ne u€ini, postoji
opasnost od bolesti ili smrti.

A Iznogeni dijelovi moraju biti bac¢eni u skladu s lokalnim
propisima.

TRAZENJE GRESKE
Ukoliko se dogodi greska $to uzrokuje zaustavljanje, smanjenje
ili nagli porast protoka zraka unutar pokrivala za glavu, ostavite
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kontaminirano radno mjesto odmah i provjerite sliedece:

Vodi¢ za trazenje greske:

Greska

Vjerojatni uzrok

Akcija

Neprekidni
kratki tonovi
Crveni indikator

1. Blokirana cijev za
disanje
2. Zagepljen filter

Provjerite i odstranite
blokadu
Provjerite dovod zraka

svjetla 3. Blokiran poklopac | i pomaknite blokadu,
filtera promjenite filter

Neprekidni Niski napon baterije | Promjenite bateriju

kratki tonovi

Blieskanje Instalirajte napunjenu

baterije bateriju

Promjenite bateriju
Instalirajte napunjenu
bateriju

Gasenje respi-
ratora nakon 20
sekunda

Niski napon baterije

Nema protoka, 1. Unisten kontakt Provjerite kontakt

nema alarma baterije baterije
2. Baterija potpuno | Napunite bateriju
ravna

Ako se gustoca zraka smanjuje (npr. na velikim visinama), 3M
Adflo zraéni respirator ¢e koristiti viSe snage za generiranje
dovoljnog protoka zraka koji utjeCe na filter pokazatelja €itanja.

SKLADISTENJE | PRIJEVOZ

Oprema mora biti pohranjena na suhom, €istom podru¢ju, u
temperaturnom rasponu od -20 ° C do +55°C ..{*, a relativna
vlaznost manja od 90% 4.

Da bi zastitili opremu od prasine, Cestica i drugih oneci$¢enja,
koristite 3M ™ Adflo ™ Torbu.

TEHNICKA SPECIFIKACIJA
Nominalni zastitni faktor Pogledaijte listu referenca

Proizvoda¢ev minimalni 160 | / min
dizajn protoka
Nominalni protok zraka
Dodatni protok zraka

cca. 170 |/ min
cca. 200 |/ min

Veli¢ina pojasa 75-127 cm
Radna temperatura -5°Cdo+55°C
Tezina 3M Adflo zraénog 690 g

respiratora (uklj. P-filter,

izuzev baterije)

Trajanje operacija i kombinacije opreme respiratora:
Pozor! Minimalna izdrZljivost uredaja s ¢esticama za filter je 4
sata u svim kombinacijama. Kada su dodani plinski filtri, baterija
se mora koristiti u skladu s potrebama uredaja, 4 sata. Tablica
je primjer procjenjene izdrzljivosti za 3M Speedglas 9100 FX
Stit dotoka zraka. Koristenje drgih pokrivala za glavu imaju malo
drugacije procjenjeno vrijeme izvedbe.

Baterija Filtar Protok Vrijeme rada
© o |8 [}
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Instrukcije za 3M™ Adflo™ Powered Air Respirator

sistem za dovod vazduha

UPUSTVO ZA UPOTREBU

Molimo ¢&itajte ove instrukcije zajedno sa drugim,
relevantnim 3M upustvima za upotrebu i referentnim lifletima
gde cete naci informacije o odobrenim kombinacijama /
klasifikacijama , rezervnim delovima i priborom.

RASPAKIVANJE

Oprema treba da sadrzi (pogledati sliku A:1): Powered Air
Respirator-sistem za dovod vazduha,indikator protoka vazd
uha,opasac,(adapter),upustvo za upotrebu i referentni liflet.

OPIS SISTEMA

3M™ Adflo™ Powered Air Respirator/ sistem za dovod
vazduha je uredjaj za respiratornu zastitu,za povecenu
udobnost i bezbednost tokom procesa zavarivanja i sli¢nih
procesa ,kada se koristi kao sistem u kombinaciji sa
odobrenim kapuljaéama/kacigama.

3M Adflo Powered Air Respirator/ sistem za dovod vazduha
je opremljen sa &esticnim filterom, mreZicom za zastitu od
iskri, predfilterom i indikatorom za zacepljenje Cesti¢nog
filtera. Paleta gas-filtera (opciono) daje dodatnu zastitu od
odredjenih gasnih zagadjivaca.

3M™ Adflo™ Odour Filter/ filter za neprijatne mirise
(opciono) smanjuje neugodne mirise.

3M Adflo Powered Air Respirator / sistem za dovod vazduha
sadrzi automatski regulator protoka vazduha i obezbedjuje
konstantno snabdevanje vazduhom tokom upotrebe.
Jedinica elektronske kontrole obezbedjuje zvuéno i vizuelno
upozorenje za ispraznjenu bateriju i / ili nizak dotok vazduha
u kapuljacu/ kacigu.

3M Adflo Powered Air Respirator-sistem za dovod vazduha verzija
za visinu je dizajniran za upotrebu iznad nivoa mora 0-3000 m
(1500 m sa filterom za gas) i ima integrisan automatski sistem za
prilagodjavanje promeni gustine vazduha.

3M Adflo Powered Air Respirator/ sistem za dovod vazduha
nudi standardnu i visoko-izdrZljivu bateriju (optciono).

UPOZORENJE

Odgovarajuéi izbor , trening, upotreba i odrzavanje su sustina
da bi proizvod &titio korisnika from odredjenih zagadjivaca
iz vazduha. Ako ne sledite sva upustva za upotrebu ovih
proizvoda za respiratornu zastitu i / ili ne nosite na odgovarajuci
nacin kompletan proizvod tokom svog vremena izloZenosti
zagadjiva¢ima , moze do¢i do uticaja na zdravlje korisnika,
dovesti do ozbiljnih bolesti ili trajne onesposobljenosti.

Za pravilnu upotrebu sledite lokalnu regulativu vezanu za
sve dostupne informacije ili kontaktirajte lice za bezbednost
/ 3M predstavnika (detalji o lokalnim kontaktima).

Posebnu paznju treba obratiti na upozoravajuce izjave
gde su naznacene.

ODOBRENJA

Proizvodi su u skladu sa direktivom- European Community
Directive 89/686/EEC (Personal Protective Equipment
Directive, direktive za li¢nu,zastitnu opremu) | oznaceni su
sa CE znakom. Proizvod je u skladu sa harmonizovanim
standardom, European Standards EN 12941 (uredjaji za
respiratornu zastitu — snazni, filtracioni uredjaji sa ugradjenom
kapulja¢om/kacigom )sertifikovani pod ¢lanom 10, (Articl 10),
EC tip ispitivanja (EC Type-Examination) i lanom 11 (Article
11) EC kvalitativna kontrola (, EC Quality Control) izdat od
INSPEC International Ltd (Broj autorizacionog tela 0194 za
sistem ugradjen u ovaj proizvod.).

Proizvod je u skladu sa propisima directive- European
Directive  2004/108/EC  (EMC -  Electromagnetic
Compatibility/ ~ elektromagnetna  kompatibilnost), i

standardima- European standards EN 61000-6-3 (EMC -
Emission - Residential) and EN 61000-6-2 (EMC - Immunity
- Industrial) koji su primenjeni.

OGRANICENJA PRI UPOTREBI

A Koristiti samo  sa originalnim 3M™  Speedglas™
rezervnim delovima | priborom navedenim u referentnom
lifletu | pri uslovima upotrebe datim u tehnickoj
specifikaciji.

AUpotreba substituisanih ili modifikovanih komponenti,
koje nisu navedene u ovim upustvima za upotrebu
mozZe ozbiljno narusiti zastitu | ponistiti garanciju ili
prouzorkovati neusaglasenost sa klasifikacijom zastite
| odobrenjima.

/A 3M Adflo Powered Air Respirator / sistem za dovod
vazduha ne sme biti kori§¢en u iskljuéenom stanju
zbog naglog porasta ugljen-diksida i smanjene koli¢ine
kiseonika koje mogu da se dese u kapuljaci’kacigi.

A Ne skidajte kapuljacu/kacigu ili ne iskljucujte 3M Adflo
Powered Air Respirator / sistem za dovod vazduha sve
dok ne napustite kontaminiranu oblast. Ne ocekujte
respiratornu zastitu pri isklju¢éenom uredjaju.

A 3M™ Adflo™ Powered Air Respiratory System /sistem
za dovod vazduha ne sme biti koriSten ako 3M Adflo
Powered Air Respirator ne dovodi dovoljno vazduha
(alarm niskog protoka). Koristiti procedure provere
protoka vazduha opisanu na slici F:1

A 3M Adflo Powered Air Respiratory System / sistem
za dovod vazduha ne sme biti koris¢en u zapaljivoj ili
eksplozivnoj sredini.

A Obratiti paznju da crevo za disanje moze da se uvrne,
napravi om¢u i zakadi za nesto u radnoj sredini.

AAko niste sigurni  u  koncentraciju  zagadjivata
ili  performance opreme, pitajte inZenjera za
bezbednost. Proizvodja¢ nije odgovoran za Stetu zbog
neodgovarajuce upotrebe ili pogreSnog izbora opreme.

OZNACAVANJE OPREME

3M Adflo Powered Air Respirator-sistem za dovoda
vazduha je oznacen sa EN 12941.3M Adflo Powered
Air Respirator-sistem za dovoda vazduha je oznacen
sa datumom proizvodnje.Za oznacavanja na filterima,
kapuljacama, baterijama i punjacu pogledati odgovaraju¢e
upustvo za upotrebu.

Oznake na opremi

= Procitati instrukcije pre upotrebe.

= Bi¢e odloZeno kao elektronski otpad.

éé% = Reciklirati

= Rok trajanja godina/mesec

PRIPREMA ZA UPOTREBU
Proveriti da je oprema kompletna (pogledati sliku
A:1),neostec¢ena i korektno sklopljena, osteceni ili pokvareni
delovi moraju biti zamenjeni pre upotrebe.
Pri¢vrstiti 3M Adflo Powered Air Respirator na opasac,
(pogledati sliku B:1)
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|zabrati odobreno crevo za disanje i ako je potreban
adapter (pogledati referentni liflet za odobrene kombinacije)
povezati sa 3M Adflo Powered Air Respirator i kapuljacom/
kacigom (pogledati sliku C:1).

3M Adflo Powered Air Respirator mora biti koristen zajedno
sa 3M™ Adflo™ Particle Filter sve vreme.Svi drugi 3M™
Adflo™ Filteri su opcioni i moraju uvek biti kori§¢eni sa 3M
Adflo Particle filter.

Provera protoka vazduha i sistem alarma

Protok vazduha i sistem alarma moraju biti provereni pre

svake upotrebe (pogledati sliku F:1). Mera¢ protoka vazduha

ne moze realno da ocitava ispod nivoa mora.

1. Obezbedite da su filter za Cestice i baterija korektno
priévré¢eni id a je baterija adekvatno napunjena.

. Priévrstite crevo za disanje na 3M Adflo Powered Air

Respirator i namestite tester protoka vazduha na drugi

kraj creva.

Ukljucite 3M Adflo Powered Air Respirator na nizi protok

vazduha.

. Pokrijte izlaz vazduha vaSom rukom sve dok se ne ¢uje

zvuéno upozorenije i crveni indicator ne zasvetli.

Pomerite ruku.Alarm tada treba da se iskljuci.

Drzite tester protoka vazduha vertikalno u visini o€iju.

. Cekajte dok se pozicija loptice ne stabilizuje (1-6 min) i
onda proverite da je dno loptice iznad ili na istom nivou
gde je oznaka na testeru protoka vazduha. Ako loptica ne
dostigne taj nivo , proverite u delu nalaZzenje nedostataka.

OPERATIVNE INSTRUKCIJE

Ukljucite 3M Adflo Powered Air Respirator jednim pritiskom
na dugme ON (nominalni protok vazduha), dva puta
(pojacani protok vazduha). Pritiskom tri puta na dugme ON,
3M Adflo Powered Air Respirator ¢e se vratiti na nominalni
protok vazduha.

Jedan zeleni indicator

N

d

IS

N o o

= nominalni protok vazduha
(pogledati tehnic¢ku specifikaciju)

= pojacani protok vazduha

(pogledati tehnic¢ku specifikaciju)
Da isklju¢ite 3M Adflo Powered Air Respirator pritisnite
dugme OFF bar 1 sekundu.

Ako je crveno svetlo zasvetli zajedno sa zvuénim
upozorenjem, to je pokazatelj da je nizak protok vazduha
(manji od minimalnog protoka, koji je proizvodjag
predvideo). Ako je alarm niskog protoka aktiviran vise od 2
minuta , 3M Adflo Powered Air Respirator ¢e se automatski
iskljugiti.

3MAdflo Powered Air Respirator ima 3 bar indikatora baterije
(pogledati sliku E:1), koji pokazuje preostali kapacitet. Kada
zadnji bar zasvetli i uje se alarm upozorenja , znaéi da je
ostalo manje od 5% kapaciteta baterije. Zvuk upozorenja
¢e se primetno izmeniti, dok ¢e se 3M Adflo Powered Air
Respirator automatski iskljuciti. Pogledati deo nalazenje
nedostataka za detalje.

INSTRUKCIJE ZA CISCENJE

Cistiti opremu sa blagim deterdZentom i vodom . Ako
posumnjate da je unutrasnjost creva za disanje prljava,
Crevo mora biti zamenjeno.

A Da se izbegne ostecenje opreme ne koristiti rastvarace
za CiS¢enje. Ne potapajte u vodu i ne prskajte direktno
sa te€noscu.

Filteri za Cestice i za gasove ne mogu biti ¢iS¢eni. Ne

pokusSavaite da oCistite filter, koriste¢i komprimovani vazduh

Jjer ¢e ga unistiti, oprema nece pruziti o¢ekivanu zastitu |

uslovi garancije ¢e biti ponisteni.

3M™ Adflo™ Spark Arrestor/Pre filter (mrezica za zastitu od

iskri / predfilter) Stite i/ili produZavaju rok trajanja 3M Adflo

Particle filter/ filtera za Cestice i treba da se koriste sve vreme.

Dva zelena indikatora
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A Ako se mrezica za zastitu od iskri ne koristi, postoji
povecan rizik od paljenja filtera za Cestice.

ODRZAVANJE

Filter za Cestice mora biti zamenjen, ako trajanje baterije

postane jako kratko ili 3M Adflo Powered Air Respirator

ne dovodi dovoljnu koli¢inu vazduha. Grafikon (pogledati

sliku 1:1) pokazuje vezu izmedju poCetka u satima i

zapuSavanju filtera za Cestice. Kada crveno na indikatoru

zatrepti , moze$ ocCekivati kratko vreme trajanja baterije |
preporucljivo je zameniti filter za Cestice. Primedbal Start

(Citanje indikatora) se razlikuje , kada su dodati filteri za gas.

Zamena:

® Baterije,pogledati sliku G:1.Zamenite i nezno povucite da

proverite da je dobro smestena.

o Cesti¢nog filtera/predfiltera/mreZice pogledati sliku H:1.

® Opasaca pogledati sliku B:1.

A Indikator Gesticnog filtera pokazuje samo cesticno
zadepljenje.Vek trajanja opcionih filtera za organska
isparenja/kisele gasove, kada se koriste , menjaju se
nezavisno u skladu sa tabelom.Propusti mogu dovesti
do oboljenja ili smrti.

A Odlaganje istroSenih delova treba izvesti po lokalnoj
regulativi.

NALAZENJE NEISPRAVNOSTI

Ako se pojave neispravnosti koje dovode do prestanka rada,
smanjenja ili iznenadnok porasta protoka u kapuljaci/kacigi,
napustite kontaminirani, radni prostor i proverite sledece:

Vodi¢ za nalazenje neispravnosti:

Neisprav- Verovatni uzrok | Akcija
nost
Kontinualan, 1. Blokirano crevo Proveriti | ukloniti

kratki tonovi
Crvena svetla

za disanje
2. Zapusen filter

blokadu ili obstrukciju
Proveriti ulaz vazduha

indikatora 3. Blokiran pokriva¢ | u filter I uklonite

filtera obstrukciju, zamenite
filter

Kontinualni, Nizak napon Napuniti bateriju

kratki tonovi baterije Instalisati punja¢

Indikator baterije

baterije treperi

Uredjaj se Nizak napon Napuniti bateriju

iskljucuje posle | baterije Instalisati punjac

20 sekundi baterije

Nema protoka, | 1. OStecen kontakt | Proveriti kontakt

ne oglasava se baterije baterije

alarm 2. Baterija Napuniti bateriju
kompletno
ispraznjeno

Ako se smanji gustina vazduha (npr. na visokoj nadmorskoj
visini), 3M Adflo Powered Air Respirator mora da koristi vise
snage da generiSe dovoljan protok vazduha, koji utice na
¢itanje indikatora filtera.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Oprema mora biti skladistena u suvoj, €istoj sredini pri
temperature od -20°C do +55°C ..f*" i relativnoj vlaznosti
manjoj od 90% -#.

Oprema mora biti zasticena od prasine, Cestica i drugih
kontaminenata kada se skladisti , najbolie u vreéi za
testiranje, 3M™ Adflo™ Storage Bag.




TEHNICKA SPECIFIKACIJA

Nominalni zastitni faktor Pogledati referentni liflet

Minimalni predvidjeni, 160 I/min
proizvodjacki protok

Nominalni protok vazduha oko 170 I/min
Pojacani protok vazduha oko 200 I/min
Veli¢ina opasaca 75-127 cm
Operativna temperatura -5°C to +55°C
Tezina, 3M Adflo Powered Air 690 g

Respirator (ukljuéujuéi P-filter,

baterija nije uklju¢ena)

Operativno vreme trajanja i kombinacije respiratorne
opreme:

Napomena! Dizajniran za minimalno trajanje od 4 sata sa svim
kombinacijama cesticnih filtera samo.Kada su dodati gasni filteri
mora se koristiti baterija ve¢eg kapaciteta da zadovolji propisano
u toku 4 sata.Tabela ispod je primer procenjenog roka trajanja za
3M Speedglas 9100 FX kacigu za zavarivanje za dovod vazduha.
Druge koris¢ene kacige mogu imati mala odstupanja u vremenu
trajanja.

3M™ Adflo™ ayaHbl KywineH 6epeTiH pecnupaTtopabl

nanganaHy XeHiHAeri HycKaynbIK

Baterja | Filter Protok | Operativno
vreme
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I'IAW]AJ'IAHVLIJI:IFA APHANFAH HYCKAYNbIKTAP

Ci3 ocbl HyckaynblkTbl 3M naiganaHylbicbiHa apHarFaH eare
ne TUICTi HyckaynblKTapmeH, CoHAau-aK, aHblkTamanblk YHaey-
KocbiMwa 6GettepimeH Gipre OKbIN  WbIFYbIHBI3 KEpek, MyHAa
Ci3 makynpaHraH KombuHauusnap / CbiHbINTaynmap, Kocamnkbl
GerLekTep xaHe keMeKLi xabablk GoiibiHLLa aknapaTTbl TabachI3.

OPAMbIHAH LWbIFAPY
XKababIKTbIK iWwiHae kenecinep Gonysl Tvic (A:1 cypeTiH kapaHbi3):
AyaHbl aBToHOMAbIK XiBepy 6Gnorbl. Benpik. [lem any wnaHrel

(apantep). [aiipanaHylwsl HYCKayNblfbl KSHE  TEXHWKambIK
cypeTTeme.

XYWEHIH CYPETTERNYI

3M™ Adflo™ ayaHbl kywneH GepeTiH pecnupaTopbl, OHbI
MakynaaHFaH Gac GenikTepmeH yineciMae kyie peTiHoe
KOnjaHfFaHfa, [aHekepney kyMbICTapblH XaHe kancapnac

YpAiCTepiH opblHAaraH kesaeri )orapbl AeHrenaeri xannblmblk neH
KayinciaikTi kamTamacbl3 eTyre apHarfaH TblHbIC anyAbl Kopray
KYPbINFbICHI 6onbin TaGbIJ‘Ia[ZlbI.

3M Adflo ayaHb! kywneH 6epeTiH pecnnpaTopbl adpo3orbre kapchl
CcyariMeH, YLWKbIH COHAIpriluneH, anablH-ana TasapTy Cy3riciMeH
XoHe aapo30Mibre kapchl Cy3riHiH GiTenyiH kepceTeTiH aspo3onbre
Kapcbl Cy3ri  kepceTkilliMeH xabablktanfad. a3  cysrinepii
6Gipkatapbl (KocbiMLa kabablk Tancepbic GoibIHWA) Keiibip ra3
Tepiaai nMacTaybllTapAaH KoCbIMLLA@ KOPFaHbICTbl kaMTamachi3
eteqi.

3M™ Adflo™ xarbIMCbI3 MicTepre Kapchl Cy3rici (KochiMLLa XabablK
Tancblpbic GoMbIHLLIA) XaFbIMCbI3 MiCTEpAI asanTagbl.

3M Adflo ayaHbl kywneH GepeTiH pecnupaTopbiHAa aya afbiMblH
aBTOMATTbl TypAe GakbinaitTbiH KipicTipinreH Kypbinfbichl 6ap, on
eHiMAi nanpanaHraH kesfe ayaHblH yanikcia GepinyiH keninaeinai.
OnekTpoHabl Gackapy 6Gnorbl 6ac Genikke GaTapesHblH KyaTbl
TaychlnFaHbl Kailrbl kKeHe/HemMece onci3 aya afbiMbl Typaribl
AbIGLICTLIK XaHe BU3yan/bl eCKepTyAi kamTamachI3 eTeqi.

Buiktikte  konpaHbinatelH - 3M  Adflo  epikcia aya Gepy
pecnupaTopbiHbIH Hyckacbl TeHi3 AeHredtiveH 0-3000 m (ra3
cyariciveH 1500 m) GuWiKkTiKTe KOnAa@Hy YLLIH acakTanfaH xaHe
aya Tbifbl3AbIFbIHAAfbI ©3repicTepai Ty3eTy YLLiH aBToMaTThl Typae
6UiKTiK Ty3eTneciH GipikTipreHi.

3M Adflo ayaHbl kywineH 6epeTiH pecnupaTopbl YLiH CTaHAapPTTLI
GaTapes xaHe ayblp Maiifjanay LuapTTapblHa apHanFaH Gatapes

YCbIHbINazb! (KochiMLLA XabablK TanceipbIC 6oibIHLLIAY)).

HA3AP AYOAPbIHbI3

OHIMHIH NaitaanaHyLbiHbI aya apkbinbl GepineTin nactaybiluTapgaH
KOpFayFa KeMeKTeCyi YLLiH eHiMA TUICTi Typae TaHaay, naiaanaHyabl
YPETY, KonaaHy xaHe TEXHMUKambIK Kbl3MeT KepceTyaiH MaHbiagbl
MaHi 6ap. TblHbIC any MyLUenepiH KOpFalTbiH OChl KypbinFbinapAbl
naiijanaHfaH  Kesde  nanfanaHyllblHblH - OFaH  apHanfaH
HYCKaynblKTapblH  OpblHAAMaybl XeHe/HeMece XMHaK  eHIMIH
nacTaybllUTapAblH  acepiHe ylbipayabl Gapnblk keseHaepiHae
TUICTi TypAe Taknaybl naiganaHyLUblHbIH AeHCaybifbiHa XaFbIMCbi3
TYPAE SCeP ETiM, OHbIH 8MIpi YLUIH KYpAEni Hemece Kayin TeHAipeTiH
Haykacka LanablFyblHa, 3akblMAaHyblHa Hemece MyrefeKTinikke
anbin Kenyi MyMKiH.

OHIMHIH  Xapamabinblfbl MEH OHbl TUICTI  Typae  KornaaHyabl
KamMTamachIi3 eTy YLLiH XeprinikTi kaynbinapabl opblHAaHbI3, Gaprblk
YCbIHbINATLIH aKNapaTThl kapaHeld Hemece 3M kayinciaaik TexHMKack!
XeHiHeri MamaHbiMeH /| ekiniMeH xabapnacbiHbld — (KeprinikTi
6aiinaHbic TyrnFacsIHbIH AepekTepi).

EpekLue HasapAb! KOPCETINreH eckepTy

TyXbIpbiMaamanapbiHa 2\ yaapy kaxer.
MAKY¥NOAYNAP

Atanmbil  eHiMgep  89/686/EEC  Eypona  KaybiMpacTbifbl
[vpekTvBacbiHbiH, -~ (Keke — KopFaHbic — Kypanpapbl  keHiHperi

[vpekTvBackl) TananTapbiHa CAMKeC Kenedi XeHe, Ocbinaiiia,
onapgbii EK 6Genrici 6ap. ©nivgep EN 12941 vyiinecinreH
cTaHpapTbiHa (ThIHbIC ary MyLLenepiH Kopray Kypangapb! — KylneH
KenTipeTiH cyari Kypanaapbl, onapablH KypamblHa LinemM Hemece
kannak kipepi) celikec kenepi. 10-BabbiHa, EK tuntik Tekcepy
xoHe 11-BabblHa, EK canaHbl Gakbinay, cailkec cepTucukarhl,
INSPEC International Ltd yibimbl (BenrineHreH yibiM caHbl
0194 ocbl GyiibiMAbl YiibIMAACTBIPY Xyhenepre) GepreH. OHiM
Eyponansik [iupektusaHbiy 2004/108/EK (SMY — anektpomarHuTTik
yanecimainik) epexenepide, EN 61000-6-3 (SMY — Kangbikrap
- TypmbicTblk) xoHe EN 61000-6-2 (SMY — KabbinaamayLubinbik -
©HepkacinTik) Eyponanbik CTaHgapTTapbl XafaannapbiHa caiikec
Kenepi.

NAWOANAHY BOUbIHLLA LWEKTEYNEP
OHimai  Tek 3M™  Speedglas TynHyCKanblkTbl  KOcankbl
GerLekTepiMeH XaHe KeMeKLi xabablkTapbiMeH faHa, onap
aHblKTamarnblk  YHAEY-KOCbIMILA  KaFa3biHAA  TisiMAEmTeH,
coHbiMeH  Gipre, eHimMai Texnukanblk EpekweniktepiHoe
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KepceTinreH LapTTapblHaa NaiiaanaHfaH Kese faHa Konjay
Kepex.

A MalipanaHylubifa apHanFaH HyckaynblkTapha KepceTinmereH
aybICTbIPFbILL-KOMMOHEHTTEPIH HEMeCe e3repTinreH GybIHAapbIH
naitnanaHy KopfaHbICTbl Kypaeni Typae Gyabin, keningemenep
GoiiblHIA LWaFbIMAAPbIH XOKobl HEMECe eHIMHIK KopFay XeHe
MaKynpay ChiHbiNTaynapblHa Coikec KenMeyiHe ambin kemyi
MYMKiH.

A 3MAdflo ayaHbl kyLuneH 6epeTiH pecnvpatopbiH OFF eLwipinreH
KyliHge nanpanaHyra Gonmaiigbl, ce6ebi KemipTekTiH eki
TOThIFbIHBIH KbINAAM KuHanybl xoHe Gac Geniri wekTepiHae
OTTeri AHreiHiK TeMeHaeyi MyMKiH.

A Nacrarrar aiiMakTaH anbicTafaHblHbI3fa AeitiH 6ac xak Genirin
LweluneHis xoHe 3M Adflo ayaHbl kyLuneH GepeTiH pecnnpatopblH
eLwipmeHi3. OFF eLwipinreH kyniHae TbiHbIC any MyLLenepiH ancia
KopFay KyTineai Hemece KyTinmeigi.

A Erep 3M Adflo ayaHbl Kywnen GepeTiH pecnvpatopbl ayaHblH,
KETKINIKTi AeHreiine GepyiH kamTamacbla ertnece (anci3 aya
afbIMbl Typanbl anaTTblk curHansl), 3M™ Adflo™ ayaHbl kyluneH
GepeTiH pecnupatop kyiieciH naipanavyra Gonmangbl. Fi1-
Cyp.-Te KepceTinreH aya afbiMblH Tekcepy MpoLefypachiH
KONAaHbIHbI3.

A 3M Adflo ayaHbl KywneH GepeTiH pecnupatop XyideciH Te3
JaHaTbIH XoHe Xapbinbic kayni 6ap opTanapblHa naiganaHyra
6onmaiiael.

A Toirbic any TpybKkachkl inmek acan, koplwaraH opTaja 6ip
Hapcere iniHin kany MyMKIHAIrH HasapfFa anbiHbI3.

A Erep Cis nacraybilTap/blH Tbifbl3bifblHa HEMECe XabablKTbIH
naiifanaHbIMAblk  cunaTTamanapbiHa - KaTbiCTbl  CEHiMAi
BornmacaHbi3, eHaipicTeri kayincisaik TexHWkachl keHiHaeri
VHXEHepeH KeHeC anbiHbi3. [alibiHAayLibl Kypan-xababikTbl
Aypbic naiiaananbaymen He Gonmaca [ypbIC eMec TaHaaymeH
BaiinaHbICTbI GyniHynep yLUiH xayankepLuinikke ne Gonmaiiabl.

KYPAN-XXABObIKTbl TAHBANAY
M Adflo ayaHbl aBToHOMABIK xiBepy 6norbl EN12941 TanantapbiHa
Calikec TaHbanaHraH.

AyaHbl aBTOHOMAbIK xibepy 6norbiHAa [AadblHAanFaH — KyHi
TaHbanaHfaH.

Cyarinep,  kankaHwanap, Garapesnap MeH  KyaTTaybill
KypbinFoinapapiH, - TaHbanay  Genrinepi  Tuicti  naipanany

HyCKaynbIKTapbIHAa KenTipinreH.
Kypan-xabapIkTarbl TaHbanay.

= KonpaHap
WbIFbIHbI3.

anobiHaa  HyCKaynbiKTbl  OKbIN

= 3reKTPOHAbI BHIMHIH KanablkTapbl peTiHae
)KOI;IbIJ'IyFa XKaraabl.

%g’ = EkiHLi peT KaiiTa eraenyi MymkiH

H = Xapamabinbik Mep3iMiHiH asiktany KyHi, Xbinbl
| aifbl
NANOANAHYFA DANBIHABIK

Kypan-xababIKTblH  XUHAKTbINbIFbIH - (A:1-CypeTiH  kapaHbi3),
CcoHpait-ak, XabablKTblH GyniHGereHi MeH OHbIH [yPbIC KUHANFaHbIH
TekcepiHis. ByniHreH xaHe akaynbl GenlekTepi naiiaanaHap
angblHAa aybICTbIPbINYbI THIC.

3M Adflo ayaHbl kyLinen 6epeTiH epikcia kenTipyi 6ap pecnupatopbiH
6enbeyre xaHacTbIpbIHbI3 (B:1 CypeTiH kapaHbI3).

MakynaaHFaH ThiHbIC any TyTiriH, KaxeT 6orFaH >xafganpa,
ajanTepai  TaHman anbin  (MakynaaHFaH - koMGMHauMsnapabl
aHblkTamanblk  yHAey-KocbiMWackiHaH — kapaHbia), 3M - Adflo
ayaHbl KylneH GepeTiH pecnvpatopbiHa XoHe 6ac xak GeniriHe
xanfacTbipbiHbI3 (C:1 cypeTiHe kapaHbI3).
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3M Adflo ayaHbl kywnen 6GepetiH epikcis kentipyi 6ap
pecnupatopbiH apaaiibiM 3M™ Adflo™ aaposonbra kapchl cy3riMeH
Gipre naitnanaHy kepek. 3M™ Adflo™-HbiH Gapnblk e3re cyarinepi
KocbiMwanap Gonbin Tabblnagbl xaHe onap apkawwax Tek 3M Adflo
a3po30nbfa kapchl cyariMeH Gipre FaHa napanaHbinybl TUic.

Aya afbIHbIH TEKCEpY XaHe anaTTbIK 4abbin Kary Xyiieci

Aya afblHbl MeH anatTbik Aabbin Kafy yieci naiiaanaHap anabiiaa

apaaiibim Tekcepinyi Tvic (F:1 cypeTiH kapaHbi3). Aya LblFbIH eneyiui

TEMEHTi TeHi3 AeHreifiHiH AYPLIC OKbINYbIH KOpCeTneyi MyMKiH.

1. Aapo3oribFa kapchl Cy3ri MeH 6aTapesiHbiH AYPbIC OpHATbIrFaHbIH
oHe GatapesiHbIH XeTKINiKTi KyaT anfaHblH TEKCEPIHI3.

2. TeHbic any TytiiH 3M  Adflo ayaHbl kywneH 6epeTiH
pecnupatopbiHa  YWMEecTipin, eKiHWi ylblHa aya  LblfbiH
erLUEriLUT XanFacTbIpbIHbI3.

3.3M Adflo ayaHbl kywneH GepeTiH pecnupaTOpblH 8nci3
GarbiTTanfaH aya afbiHblHAA KOCbIHBI3.

4. Aya WhifbIHbIH BNLeriluTer ayaHb! WbiFapaTbiH TECIKTI AbIBLICTBIK
eCKepTyai ecTireHre AeiH XoHe Kbl3bln KepCeTKill XaHfaHFa
[LiefiiH 3 KOmbIHbI3GeH aybin TYPbiHbI3.

5. KonblHbI3abl anbin TactaHl3. EHAl anatTblk CUrHan TokTaybl THIC.

6. LLibifbIHABI BnLwey TYTiriH TifiMeH ke3 AeHreiiHae YCTaHbI3.

7. WapwKTiK kannblHa KenreHiHe AeiiH KyTe TypblHbI3 (1-6 MUH),
cofjaH KeiiH LWapuKTiH TY6i LWbIFbIH MLLETiLLUTEH XOFapbl HeMece
[19n COon [ieHreine ekeHiHe ko3 XeTkidiHi3. Erep wapuk Tanan
eTineTiH feHreiire xetnece, «OnkbinbikTapabl i3aey» GeniMiH
KapaHpbl3.

NAUWOANAHY XOHIHOET HYCKAYNBIKTAP

3M Adflo ayaHbl kywineH 6epetiH pecnupatopbiH ON GaTbipMacsiHa

6ip peT (HoMUHanbl aya aFbIMbl, €Ki peT (KocbIMLLA aya aFbiMbl) 6acy

apKbinbl KocbiHbl3. ON GatbipMackiHa ywiHwi pet Gacy 3M Adflo
ayaHbl KylireH GepeTiH pecrnpatopbiH HOMUHaNAb! aya afbiMblHa

KanTapagp!.

Bip xacbin kepceTkiLui = HOMWHanab! aya afbIMbl
(TexHWKanblk epekLenikTepre
KapaHbi3)

= KOCbIMLLUA aya aFbiMbl (TEXHUKambIK
epeKLuenikTepre kapaHbl3)

3M Adflo ayaHbl kywineH 6epeTiH pecnupatopbiH elwipy ywiH OFF

6aTbipmachIH, X0k Aererae, 1 cekyHa 6oibl Hackin TypbIHbI3.

Erep kbI3bin Tyc AblBbICTLIK eckepTymeH Bipre xaHaTblH 6onca, 6yn

aya arbIMbIHbIH 8T 9NCi3 (AalibiHAayLbIHBIH €H TOMEHr ecenTik

afbMblHaH TeMeH) ekeHiH kepcetepi. Erep ancis afbiM Typanbl
anatTblk CUrHanbl eki MUHYTTaH actam yakblT Govibl GenceHpi
6onca, 3M Adflo ayaHbl kywneH GepeTiH pecnupaTtop aBTOMaTThl

TYpAe eLLin Kanaasl.

3M Adflo ayaHbl kywneH GepeTiH pecnupaTopbliaa GatapesiHbi

yw wakinai kepcetkiwi 6ap (E:1 cyperi), on kanfaH KyaTTbinbIKTbl

kepceteni. CoHfbl LWaKIN xaHbin-eLyai 6actan, AblBbICTbIK eckepTy

WblKkaH kesfe — 6yn GaTapesiHbli 5%-faH KeMm KyaTTbinbifbl

KanFaHblH  6ingipeai. EckepTy curHanbl 6ipa3 yakbiTTaH KeWiH

6ipwama e3repeai xoHe 3M Adflo ayaHbl kywneH 6GepeTiH

pecnupatopbl aBToMaTThl TypAe ewin kanagsl. Enkeii-Tenkeidnepin

«OnKbinbIkTapab! i3ney» 6eniMiHeH kapaHbi3.

TA3ANAY XXOHIHOEN H¥CKAYIbIKTAPbI

Kypanabl >kymcak acep €TeTiH AEeTepreHTneH oHe CyMeH

Ta3anaHbl3. Erep Ci3 TbiHbIC any TYTIriHIK iLUKi XaFbl nactaHabl aen

KYBIKTEHCEH3, OHbl aybICTLIPY KEPEK.

AKypan/:lbm OyniHyiH Gongbipmay YlWiH Tasanayra apHanFaH
epiTiHginepai nariganaH6aHblid. OHbl cyFa GaTbipMaHbi3 XeHe
CyMbIKTBIKTapAbl NaiaanaHa oTbIpbIn, Tikeneii To3aHgaTnaHbI3.

Asposonbfa kapebl aHe rasfa kapcbl CysrinepiHiH TasapTbimybl

MyMKiH emec. [lacTaHynapabl, Mbicanfa, KbiCbinFaH —ayaHbl

navfanaHa oTbIpbin KeTipyre TbipbiCnaHbi3, eiiTkeHi 6yn cyarinepais

GyniHyiHe anbin Kenyi MyMKiH, Kypan KyTineTiH KOpFaHbICTbI

KamTamachI3 eTneiTiH Gonagbl xeHe Keningemenep Xombinagsbl.

3M™ Adflo™ yiwkelH ceHpiprill /anfpiH-ana Tasanay cyarici 3M

Adflo asposonbfa kapchl Cy3riHi Kopraiabl XoHe/HeMece OHbIH

apampbirblk Mep3iMiH y3apTagbl eHe ol YHeMi KonaaHbinybl THiC.

Exi xacbIn kepceTkiLli




/A Tasa emec YLWKbIH COHAIPTiLLIH NaiiaanaHFaH keae, adpo3ornbra
KapChbl Cy3riHiH xaHbIn KeTyiHiH keTepiHki Tayekeni Gap.

TEXHUKANbIK KbIBMET KBPCETY

Erep GatapesHblH KonaaHbIMAbK MepsiMi ThiM a3 Gonbin Gapa
xarca Hemece erep 3M Adflo ayaHbl kywuneH 6epeTiH pecnivpaTops!
KeTKINiKTi aya afbIMblH kamMTamackl3 eTnenTiH 6orca, asposonbfa
Kapcbl Cy3riHi aybicTbipy kepek. padmkte (111 CypeTiH kapaHbi3)
cafaTTarbl XYMbIC yaKbITbiHbIH a3po30nbfa kapcbl CyariHiH Gitenyi
apacbiHfarbl KaTblHacTbl kepceTeai. Kbiabin KkepceTkill aHFaH
Kke3ne, GaTapesiHblH Kbicka JKYMbIC Ke3eHiH kyTyre Gomabl xaHe
ocbl XaFaanaa, aspo3onbfa kapehl Cy3riHi aybICTbIPY YCbIHbINAAbI.
Hasap aynapbiHbI3! Bactanksl HykTe (kepceTkilTiH kepceTyi) 6acka,
erep rasfa kapchl Cy3ri kocbinatblH 6onca.

AybicThIpy:

® barapes (G:1 cyp). batapesiHbl aybICTbIPbIHbI3 XaHe OHbl Can
TapTbin Kepin, 6atapesiHbIH CEHIMAI BEKITINreHiHe Ke3 XKETKI3iHi3.

® A3po3onbfa Kapcbl Cyari/ anpblH-Cy3ri/ YWKbIHHAH KOpFaHbIC
(H:1 cyp.).

® Benpik (B:1 cyp.).

AAspoaonbra Kapcbl CY3riHiH KepceTkili Tek ycak aucnepcti
GenwektepmeH faHa GiTenreHiH kepceteni. OpraHuKanblk
GynappaH/KbIKbIN  rasgapaaH  KopraTbH - KOChIMLIA
KapTpUIXAEpAiH Kbl3MeT ety Mep3iMi naipanaHy kesiHge
aybICTbIpy KecTeciHe cailkec 6aranaHagbl. Byn Tananthbl
caKTamay ayblpyra Hemece enimre aKken CoFybl MyMKiH.

A MaipanaHbinFaH  KOMMOHEHTTEPAI  XeprinikTi
TanantapblHa cail X0k KaxeT.

ONKbINbIKTAPAbLI I3AEY

Bac ak Geriri wekTepiHie aya afbiMblHbIH TOKTayblH, a3atoblH
HeMmece KapKblHAb! YNFalobIH TybIHAATATbIH ONKbINbIKTApALIH Maida
GonraHbl xafaanblHaa, LyFbIN TypAe nacTaHfaH XyMbIC OpHbIHaH
LUbIFBIN, KEenecinepai TeKCepiHia:

3aHHama

OnKbINbIKTapAbI i3Aey XeHiHAeri Hyckaynbik

OnKbINbIK blktuman Opeker
cebebi
TypakTel 1. ThiHbIC any TyTiri | ByraTTayabl Hemece
Kbicka 6yraTTanfa 6Gitenyni Tekcepinia
ToHangab! 2. Cyari Gitenren KHE OHbl KOMbIHbI3
cArHanaapb! 3. Cyari Kaknarsi Cyariperi aya KipriseTin
Kbiabin ThifbIHaanFaH TECIKTi TEKCEPIHi3
KepceTKiLL *aHe GiTenyai xolibin,
KaHbIM TYp CyariHi aybICTbIPbIHbI3
TypakTbl BatapesHblH TemeH | BatapesHbl
Kbicka KepHeyriri KyaTTaH[bIpbIHbI3
ToHanae! KyatTaHmblpbinFan
chrHanaape! 6aTapesHbl OpHaTLIHbI3
bartapest
KepceTKiLli
XaHbin-eweni
Pecnupatop BatapesiHbiH BatapesHbl
20 cekyHaTaH TeMeH kepHeyniri KyaTTaHabIpbIHbI3
keviH ewenl KyaTTaHaplpbinFan
6aTapesHbl OpHATbIHbI3
AFbIM XOK, 1. barapes barapes KOHTaKTiCiH
anarTblk KOHTaKTICi TeKCepiHi3
CHrHan XoK 3aKbIMAaHFaH
2. batapesHblH, barapesHbl
KyaTbl KyaTTaH[bIpbIHbI3
TONbIFbIMEH
GitkeH

Erep aya Thifbi3AbiFbl @3asTbiH Gonca (Mbicanta, xorapbl GuikTikTe),
3M Adflo ayaHbl kywneH 6epeTiH pecnupatopbl XETKinikTi aya
arbIMbIH reHepupreyi yLUiH keBipek KyaTTbinbIKTbl TYTbIHYbI TUIC, 6y
Cy3ri kepceTKiLUiHiH kepceTinimaepiHe acep eTeqi.

CAKTAY XXOHE TACbIMANOAY

Kypanasl Temnepatypa epici -20°C-TeH +55°C-ka ..{* ndelin,
KaTbICThl birFanabinelfbl 90%-aaH A kem Kyprak, api Tasa 6enimae
caKTay Kepex.

Kypangpl LaHHaH, GeniuekTepaeH xaHe e3re nacTaybllUTapAaH
kopray ywiH, 3M™ Adflo™ caktayra apHanfaH MeLueriH
naiganaHbiHbI3.

TEXHUKANbIK EPEKLUENIKTEPI
HomuHanab! kopraHbic  AHblKTamanblk

K03t DULNEHTI KarasblHa kapaHpl3
[aiibiipaylwbiHbig eH 160 n/MuH

TOMEHTri ecenTiK afbIMbl

HomwuHanael aya afbimblllamamen 170 n/mun
KocbiMwa aya afbiMbl  LLlamameH 200 n/muH

YHAEy-KoCbIMLa

Benbey enwemi 75-127 cm

KyMbic TemnepaTypachl -5°C-TaH +55°C-ka femtiH
3M Adflo canmarbl, ayaHbl 690 r

KyLuneH 6epetiH pecnupatop

(COHBIH iLWiHAe anablH-ana

Tasanay cyarici, 6atapesicbia)

Pecnupatopnbl Kypanabl Y XaHe y

Mep3imi:

Hasap ayaapbIHbI3! Tek cysrinepmeH kea kenreH komGuHaums
YLUIH Kyparn XyMbICbIHbIH, MUHUMaIAbl €CENnTeneTiH yakbiTbl — 4
carar. a3 cysrinepi kocbinFaHaa ecenTeneTi, 4 caraTTblk
KYMBIC iCTeY y3aKTblFbIHa KON XKeTKi3y YLLiH ChIAbIMABIbIFb!
XOFapbirarTbinFaH akkyMynsiTopAsl konaaHy kepek. TemeHaeri
kectene 3M Speedglas 9100 FX Air nicipy MackacbiMeH XyMbIC
icTeyniH WamaMeH anblHFaH yakbiTbl kepceTineai. backa
KonaaHbinatblH 6ac 6enikTepiMeH XyMbIC icTey yakbiTbl Can
e3reLue 6omnybl MyMKiH.
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MHCcTpyKuMA 3a pecnupatop ¢ NPUHYAUTENHO
nopasaHe Ha Bb3ayx 3M™ Adflo™

WHCTPYKLWU 3A YIIOTPEBA

Mons, npoyeTeTe Te3U UHCTPKYLMM 3aeOHO  CbC
CbOTBETHUTE WHCTPYKUUM 3a ynotpeba Ha 3M u
pedepeHTHUTEe Gpollypu, KbAETO MOXeTe Aa HamepuTe
VHdopMaums 3a ofobpeHute kombUHaLmMu/knacudukaumum,
pe3epBHM YacTu 1 akcecoapu.

PA30OMNAKOBAHE

Ekunuposkata 6u TpsGsano pAa cbabpxa (BuK. Our
A:1): PecnupaTtop ¢ NpUHyAWTENHO NoAaBaHe Ha Bb3dyx,
MHpvkaTop 3a Bb3gyLuHKs NoTok, KonaH, anxatenHa Tpb6a,
(apanTep), WHCTPYKUMM Ha noTpebuTtens u pedepeHTHU
6poLuypu.

OMUCAHUE HA CUCTEMATA

Mpu n3nonssaHe, kato cuctema B oaoGpeHa KomBuHaLWs
¢ ofobpeHa BpbXHa 4YacT, pecnupartopbT C NPUHYAWUTENHO
nopaeaHe Ha Bb3ayx 3M™ Adflo™ npepcrasnsisa ycTporucTBO
3a pecnupaTopHa 3aluTa, OCUrypsiBalLo NoBuLIeH koMdopT
W HMBO Ha 3aliuTa Npu 3aBapbyHU U CBbP3aHu npouecu

PechpaTopr C MpUHYOUTENHO nofaBaHe Ha Bb3ayX
3M™ Adflo™ e obopygsaH C uUNTbLP 3a 4acTuum,
ncKkpoynosuten, npempmnﬂ:p W vHOUKATOP, NOKa3Ball,
CTeneHTTa Ha 3anbnBaHe Ha unTbpa 3a Yactuuu. Mpu
HeoBXOAMMOCT OT 3aluTa OT ONPEeAeneHn rasoobpasHu
BpeaHOCTU, MoraTt ia ce n3nonssat ra3o3awmTHn d)I/IJ'ITpl/IA

dunTbpbT 3a mupuammu 3M™  Adflo™ Odour Filter
HamarnsiBa HeMpUATHUTE MUPU3MK (NpY HeoBXoAMMOCT).

PecnupaTopbT ¢ NpuHYAUTENHO nofaeaHe Ha Bb3ayx 3M Adflo,
Bepcus 3a ronsiMa Haamopcka BUCOWMHA € MpeAHasHadeH 3a
uanonaeaHe Hag MopckoTo pasHuLe 0-3000 m (go 1500 m ¢ rasos
UNTHLP) 1 NpUTEXaBa UHTErpUpaHa aBTOMaTU4YHa KOMMEeHcaLms
3a HaMOpCka BUCOYMHA, MPOMEHSILLA Ce Croper MITbTHOCTTa Ha
Bb3ayxa. Pecnupatopa 3M Adflo ¢ npuHygutenHo nopaBaHe
Bb3AyX 3a ronsiMa HagMopcka BUCOYMHA MMa BrpajeHa
YacT 3a aBTOMaTU4Ha HacTpoiika Ha BUCOYMHATA, KOSITO ce
perynupa crnopef, NpoMeHWTe B MNbTHOCTTA Ha Bb3ayxa.
Moxe fna ce n3nonasa cbC cTaHaapTHa unu Gatepusi ¢
MOBULLEH KanauuTer.

NPEAYNPEXOAEHUE

MpasunHata cenekuusi, obyyerue, ynotpeba v nogapbxKka
Ca W3KMIOYUTENHO BaXKHW 3@ OCYrypsiBAHETO Ha 3aluta oT
onpefenexu, Bb3ayLUHO-NPEHOCUMU BPEAHOCTH.

HecnassaHeTo Ha BCUYKM MHCTPYKUMM 3@ ynoTpeba Ha Tesu
NPOAYKTU 3a pecrupaTopHa 3aluuta wumu HenpaswnHata
ynotpeGa Ha UENWsi NPOAYKT, Mpe3 Usnoto Bpeme Ha
eKCMOo3uLMS, MOXEe CepuosHO [a YBpeau 3[paBeTo Ha
3aBapuuka, Aa AOBEAE A0 TEXKM UMW KUBOTO-3acTpaluaBaLLy
3a60nsiBaHNs, TPABMMW WUIW NOCTOSIHHA HETPYAOCNOCOBGHOCT.

3a noaxoaswa UM npaeunHa ynotpeba, cnassainte
MECTHOTO  3aKOHOAATENcTBO, HarnpaseTe crnpaBka C
BCUYKaTa MpefocTaBeHa MHGopMmauust unn ce obbpHete
KbM cneumanuct no 6esonacHocT/npefctasuten Ha 3M.

Ob6bpHeTe 0COOGEHO BHYMMaHMe Ha npeAynpexaeHusaTa
0603Ha4YeHmn CbC 3HaK

OOOBPEHUA

Tean NpoayKTM OTTOBApAT Ha M3MCKBaHWATA Ha [MpekTuBa Ha
EBponeiickata o6luHocT 89/686/EEC (Oupektvsa 3a JIMNC) n
nopaau Tosa ca 0603Ha4veHun cbe CE mapkuposka. Tean npoayktn
OTroBapsT Ha XapMmoHuaupaH ctaHgapt EN 12941 (Cpepctsa
3a 3allMTa Ha [uxaTenHuTe opraHW. Anapaty, pUnTpupaLn
C HarHeTsiBall, BEHTWUNATOp, BKMIOYBALLM LUMEM UMM Kayyrka.
W3uncksanus, MnuTBaHusl, mMapkuposka). CepTudmumpaH e ot
INSPEC International Ltd (Akpeautupaty oprad 0194 3a cuctemu,
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BKITIOYBALLM TO3M NpOAYKT.) cnopen Ynex 10 3a u3nuTeaHe Ha
EC Tvn n uneH 11 3a koHTpon Ha kayecTBoTO. MPOAYKTLT € B
CLOTBETCTBUE C krnayauTe Ha EBponeiicka [ivpekTuea 2004/108/
EC (EnekTpomarHWTHa CbBMECTUMOCT) U Ca MPUIOXKEHM
eBponeicku ctanaapti EN 61000-6-3 n EN 61000-6-2

ONPAHUYEHUA 3A YINIOTPEBA
W3nonaeaiite camo opuruHaniute 3M™ Speedglas™
pe3epBHM YacTU 1 akcecoapu onvcaHu B pedepeHTHaTa
6powypa ¥ npu paboTHUTE YCNOBUA MOCOYEHN B
TeXHUYEeCcKUTe cneumduKkaumm.

A VsnonssaHeto Ha KOMMOHEHTU HemocoueHM B Tean
VHCTPYKUMM 3a ynotpeba Moxe Cepuos3HO Aa Hamanwu
HMBOTO Ha 3alLyTa U LLie Hanpasy BCUYUKN rapaHLIMOHHN
npeTeHUMM Unu Ja f[oBejaT [0 He CbOTBETCBUME Ha
npoAyKTa C 3alUMTHWTE Knacudukaumm 1 ogobpenus.
PecnupatopbT € NpWHYOUTENHO NMoAaBaHe Ha Bb3AyX
3M™ Adflo™ He TpsibBa Aa ce M3Mon3Ba B U3KMIOYEHO
CbCTOsIHME, Thil KaTo BbB BpPbXHaTa 4acT Moxe Gbp3o
[a Ce TMOBULM KOHLEHTpauusita Ha BbIMepoaeH
[VOKCUA, 3a CMETKa Ha Tasn Ha kucnopoaa.

He wusknioyBaiTe pecnupatopa WU He OTCTpaHsiBaiiTe
BpbXHaTa 4acT MNpeau HanyckaHe Ha 3ambpceHaTta
cpepa. B um3knoveHo cbCTOsiHME pecnvpaTopHaTa
3aluMTa e orpaHu4eHa unm nuncea.

PecnupatopHata cuctema 3M™ Adflo™ He TpsioBa
[a ce u3ronssa MNpuM HamarneH Bb3fyLUieH MOTOK.
Wanonaeaiite npoleayparta 3a NpoBepka Ha Bb3ayLUHNS
noToK onuncaHa BbB cur. F:1

A PecnupatopHata cuctema 3M™ Adflo™ He Tpsibea aa
Ce n3nonasa B 3ananuma unm ekcnnosneHa atmocdepa.

AﬂwxaTeﬂHaTa Tpbba MOXe fga ce OrbHe W 3akaun B

npeamert oT 3aobukansiara cpeaa.
AKO He CTe CUTYPHM 3a KOHLIEHTpaLWsiTa Ha BpeJHOCTUTE
VNN 3alUTHUTE XapaKTepUCTUKM , ce oBbpHeTe KbM
OTroBOpHMKa Mo 6GesonacHocT. [lpou3BoguTensT He
HOCU OTTOBOPHOCT MpW YBPEXAaHWst HAcTbNUMM OT
HenpaBunHa ynotpe6a unu nsbop Ha ekUn1poBKka.

MAPKWUPOBKA HA OBOPYOBAHETO
Pecnupatopa ¢ npuHyautenHo nogaeaHe Ha Bb3gyx 3M
Adflo nputexxasa mapkupoBka crnopeg EN 12941.

Pecnupatopa ¢ NpuHyauTENHO nogaBaHe Ha Bb3ayx 3M
Adflo nputexaBa MapkupoBka 3a faTaTta Ha Npou3BOACTBO.

3a MapkupoBkuTe Ha unTpu, kacku, 6atepun n 3apsaHu
YCTPOIiCTBa, pasrnefaiiTe CbOTBETHATa WHCTPYKUMS 3a
ynoTpeba.

OTHOCHO MapkupoBKkaTa BbpXy (PUNITpU, Kacku, Gatepum
W 3apsgHM  yCTpOWCTBa  pasrnejanTe  CboTBeTHaTa
WHCTPYKUMA 3a ynoTpeba.

MapkupoBka

= lNpoyeTeTe UHCTPYKLMUTE Npean ynoTpeba.
= [la ce TpeTupa, KaTo enekTPOHEH OTMagbK.

= Peuuknupaxe

= CpoK Ha roHOCT roauHa/Mecel

NOAroTOBKA 3A YNOTPEBA
Mposopete fanv obypyasaHeTo e usno (Bux. cur. A:1), He
e NoBpefeHO 1 NpaBuUnHo crnobeHo. Besika nospeaeHa nnm
nedekTHa yacT TpsibBa fa ce noameHu npeau ynotpeba.




MocTaeeTe konaHa, (BuX. cour. B:1)

W36epeTe opobpeHa anxatenHa Tpbba 1 ako e HeobxoanMo
apantep (Bux. PedepeHTHaTa 6Gpolwypa 3a opobpenu
KOMOMHaLMK) U CBbPXETE pecnupatopa C BpbxHaTa yacT
(Bux. cour. C:1).

PecnupatopbT 3M Adflo Tpsibea aa ce u3snonssa BuHarn
c 3M™ Adflo™ cuntep 3a yactuum. Apyrute duntpu ce
u3ronsear npu HeobxoAMMOCT v TpsiGBa fa ce uanonaeat
BuHaru ¢ 3M™ Adflo™ chuntbp 3a yactuum.

MpoBepka Ha Bb3AYLUHUSA MOTOK U anapMeHaTa cuctema
Bb3gyWwHUST NOTOK M anapmeHata cuctema TpsGea fa
ce nposepsiBaT npean Bcsika ynotpeba (Bux. cwur. F:i1).
Vi3MepuTensT Ha Bb3AYLIHUS NOTOK MOXe [a He Mokassa
NPaBUITHO YETEHE MOJ MOPCKOTO PaBHMULLE.

. YBepeTe ce, 4e UNTLPBLT 3a YacTUumM U GaTepusita ca
nocTaBeHu NpaBuIHo u 6atepusita e 3apeaeHa.

. CebpXeTe guxatenHata Tpbba kbM pecnupatopa 3M

Adflo, a nHaukaTtopa 3a BbaayLLeH NOTOK KbM APYrvsi Kpai.

Bknioyete pecnupatopa 3M Adflo Powered Ha HomuHaneH noTok.

. MokpwiiTe ¢ pbKa Kpasi U 3afApbXTe [0 reHepupaHe Ha

3BYKOB NpeaynpeauTeneH CUrHanm v YepBeHW CBETNNHU

Ha UHauKaTopa.

OtcpaHeTe pbkata cu. Anapmara Tpsioea Aa cripe.

. 3apbXTe MHAMKAaTOpa 3a Bb3AyLLUEH MOTOK BEpPTUKANHO
Ha HMBOTO Ha o4mnTe.

. Msyakaiite ga yctaHoBsiBaHe Ha TonyeTo B cTabunHa
noauums (1-6 MUH.) M NpoBepeTe Aanu JOMHUAT Kpan e
Haj] Unn Ha HUBOTO Ha Mapkepa. AKO TOMYeTOo He JocTHra
TOBa HMBO BMXTe pa3aen OTKpMBaHe Ha NoBpeaw.

YNOTPEBA

Bkniovete pecnupatopa 3M € egHOKpaTHO HaTWUCKaHe
Ha 6ytoH ON 3a HOMWHarmeH noToK U ABa MbTU 3a
[OMbIIHUTENEH MOTOK. TpeTo HaTWckaHe Lie [oBede A0
HOMMWHanNeH MOTOK.

EnHa 3eneHa cBeTnMHa =
TEeXHUYEeCKM cneumdukaLumm)

[lBe 3erneHn CBETIMHU = [AOMbIHUTENEH MOTOK (BUX.
TEeXHUYECKMN crneumdukaLmm)

3a unskniouBaHe - 3aapbxTe 6yToH OFF noHe 3a 1 cekyHaa.
YepBeHa cBeTNMHa 3ae[HO C 3BYKOB CUrHan rokassar, Ye
Bb3YLIHWA NOTOK € MHOro cnab (nog NpoeKTUpPaHWAT oT
npoussoguTens). PecnnpatopbT e ce uaknoun cnep 2
MUHYTU aKTUBHa anapma.

PecnupatopbT 3M Adflo uma Tpu cermeHTeH uHAamkatop
3a bGatepuata (Bwx. cur. E:1) nokaseow octaBawmaT
kanauuter. KoraTo nocrnegHus CerMeHT 3arnovHe fJa
npemMurea 1 ce 4ye 3BYKOB npeaynpeauTeneH curHan,
octaBaT nog 5% or kanauuteta Ha GatepusiTa.
MpenynpeanTenHUAT curHan e ce NpomMeHn 3abenexumo
1 pecnuparopa Lie ce U3KIo4Y1 aBTOMaTUYHO.

WHCTPYKLUWU 3A NOYNCTBAHE
Moyuctete 0BypydBaHETO C MeK MOYMCTBALL Mpenapat
1 Boja. AKO BBLTPELIHOCTTa Ha AuxatenHata Tpbba e
3ambpceHa, Tpsbea Aa ce NoaMEHU.
3a pa wusberHeTe yBpexgaHe Ha eKunMpoBKaTa He
13non3sarTe pasTBOpUTENM 3a nouncTeaHe. He noransiite
BbB BOJA U HE NPbCKaNTe ANPEKTHO C TEYHOCTH.
dunTpuTe 3a YacTUUM U rasose He ce nouncrteat. He ce
onuTBaiTe fa OTCTPaHWTe 3amMbpcsiBaHUsTa C Momolla
Ha CrbCTeH Bb3gyX. ToBa Lie AoBeAe A0 YHULIOXKaBaHe Ha
uUnTpuTe, HamarnsiBaHe Ha HUBOTO Ha 3alLuMTa U oTnajaHe
Ha rapaHuuuTe.
Wckpoynosutenat u npea  duntep 3M™  Adflo™
npeanaseat Wunu yabrxasBaT eKCrioaTaLuMOHHUS KUBOT
Ha dunTbpa 3a Yactuum 3M Adflo Particle n Tpsi6sa na ce
M3ron3BaT NOCTOSIHHO.
A Wanonssareto Ha 3aMbPCEH MCKPOYOBUTEN MOBULLIABA
puvcka OT 3ananBaHe Ha UnTbpa 3a YacTULy.
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HOMUHarneH noToK (BI/I)K.

noaaPBXKA

dUNTLPLT 3a YacTULM TpsGBa Aa ce NOAMEHN, ako BPeMeTo
3a paboTa Hamarnee UNK HMa AOCTaTbYeH Bb3/yLLeH NOTOK.
Ipacbukara (Bvxk. cour. I:1) nokassa Bpb3kaTa MEXAY BPEMETO
3a ynoTpeba, B 4acoBe U 3ambriBaHETO Ha PUNTLpa.

Mpu YepBeH CBETNIMHEH cuUrHarn, BpeMeTo 3a paboTa e no-
KpaTko 1 TpabBa Aa ce MogMeHM hunTbpa 3a YacTuLm.
Babenexka! [lpe pobaseH rasosawmTeH  GUNTHP,
MHOMKaLMnTE ca pasnnyHu.

MoamsHa Ha:

® batepusi, Bk urXK:1. CwmeHetre Gatepusta wu
BHMMATENHO ONbHETe, 3a [1a ce yBepuTe Ye baTtepusTa e
noctaBeHa CTabunHo Ha MACTO.

® dUNTLP 3a YacTULM/NPEeA-PUNTLP/UCKPOYNOBUTEN, BUXK
wur. 3:1

® KonaH, Bux cur. B:1

AVIH/:MKaTopa Ha dunTbpa 3a YacTuuM OoT4MTa camo
3anbnBaHeTo C 4Yactuuwn. BpemeTo 3a yn0Tpe6a Ha
He3aabmKuTenHus UNTbP 3a OpraHWyHuM  napu/
KUCennHHW rasoBe, Korato ce M3non3esa Takbs, TpﬂGBa
fla Ce W34uCnsiBa CaMOCTOATENHO B CbOTBETCTBUE C
npomsiHaTa B rpacpuka. HecnassaHeTto Ha ToBa MOXe Aa
posefie [0 3abonsiBaHe UNu CMbPT.

A\ UsHocenuTe KOMMOHeHTU TpsibBa fa Ce MaXBLPST
CMopeA MECTHUTE 3aKOHU 1 pa3nopeatu.

OTKPUBAHE HA HEPEOQHOCTHU

I'Ipm CcnvpaHe, HamansaBaHe Unu BHe3anHoO yBenuyeHne Ha
Bb34yLWHUA NMOTOK KaM BpbxXHaTa 4acT, 6'bp30 HanycHeTte
pa6oTHaTa 30Ha 1 npoBepeTe:

HapbuHuk:
HepeaHoct BeposiTHa npuunHa | [eiicTue
MpogbmkuTeneH 1. Brokupana Tprba IpoBepere u oTCTpaHeTe
KpaTbK 3BYKOB CUTHAN | 2. 3ambHeH dUnTbp TIpEnSTCTBYETO

YepaeH MHAnKkaTop 3. BriokupaH kanak Ha IpoBepere AocTbNa Ha

untbpa Bb3/AYX KbM (unTbpa
lMogmerete duntbpa
MMpogbmkuTeneH W3xabena batepus 3apepete Barepusta
KpaTbK 3BYKOB CUTHAN
Murat uHavkaTop 3a Mocraserte 3apeaeHa
Gatepusta Garepus
PecnupatopsT ce W3xabena Gatepus Bapenere arepusita
U3KNioYBa 3apepere Garepusita
cnen 20 cex
Jlunca Ha notok 1. TloBpeaeH KoHTakT Ha | MpoBEpETe KOHTAKT Ha
Garepusta Garepusta
2. HanbnHo u3xabea 3apenere Garepusta
Garepus

IMpy noHxaBaHe Ha NITbTHOCTTa Ha Bb3/lyXa (BUCOKa HagMopcka
BUcounHa) PecninpatopsT 3M Adflo e n3nonsea noeeye eHeprus
3a [a reHepupa AOCTaTbYeH Bb3fyLUEH NOTOK, KOETO MOXe Ja
[loBefie 10 HEKOPEKTHU Moka3aHUs Ha MHAUKaTopa.

CBbXPAHEHUE U TPAHCNOPT

O6opyaBaHeTo TpsiGBa Aa Ce CbXpaHsiBa B CyXU W YUACTU
romMeLLeHus, B TemnepatypeH ananasoH ot -20°C go +55°C
4", v oTHoCcuTenHa BnaxHoct nog 90% 4.

3a npeanassaHe Ha 06oOpyaBaHETO OT  3aMbpCsiBaHe,
u3nonssainTe YaHTa 3a cbxpaHeHne 3M™ Adflo™ Storage Bag.

TEXHUYECKA CNEUU®UKALUA

HomuHaneH dakTtop Ha 3awuTa Bux. Pedb. 6poLuypa
MwuHMManeH noTok NnpoekTupaH 160 n/mMuH

OT NpousBoauTens

HomuvHaneH Bb3ayLIeH NOTOK
[onbnHuTeneH Bb3AyLIEH NOTOK
Pa3mep Ha konaHa

Pa6otHa Temnepatypa

Mpubn. 170 n/muH
Mpubn. 200 n/muH
75-127 cm.

-5°C po +55°C

61




Terno, 3M Adflo Pecnupatop 690 rp.
(BKn. PUNTBP 3a YACTULM, C U3KITIOYEHME Ha
GatepusiTa.)

MpoABMKUTENHOCT Ha onepaLuuTe U KOMGMHaLUUKM oT
pecnupatopHo o6opyaBaHe:

BHumaHue! MMHUMaNHOTO NPOeKTUPaHO BpeMe Ha U3nonasaHe
€ C NPOABLITKUTENHOCT 4 Yaca Mo OTHOLLEHUE Ha BCUYKN
KkomMBuHaumm ¢ punTpu 3a Yactuum. Korato ce pobaBsT rasosu
cunTpu, TpsGBa Aa Ce 13NON3Ba BICOKO kanauuTueHa Gatepus,
3a A1a Cce NoKp1e MYHUMAnNHOTO NPOEKTUPaHO BpeMe OT 4 vaca.
Tabnuuata no-gony e npyuMep 3a o4akBaHaTa NPOALMKUTENHOCT
Ha 3aBapbuyeH wnem 3M SPEEDGLAS 9100 FX Air.
M3non3saHeTo Ha Apyrv BpbXHW YacTi MOXe Aa UMa Marnko
N0-pa3nuyHa o4akBaHa NPOALIKUTENHOCT.

3M™ Adflo™ Motorlu Solunum Koruyucu Talimati

Batepust dunTbp Nebut npoﬂ:nrﬁl%ﬁgmm
= = =
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5 X X | X 4h 8h
6 X X X 4h 5-6 h

KULLANICI TALIMATLARI

Litfen bu talimatlari, kombinasyonlar/klasifikasyonlar, yedek
pargalar ve Aksesuarlar hakkinda bilgi edinebileceginiz
diger ilgili 3M Kullanici talimatlari ve Kilavuz kitapgiklari ile
birlikte okuyunuz.

AMBALAJINDAN GIKARMA

Ekipman (bkz sek. A:1): Motorlu Maske, Hava Akim
Gostergesi, Bant, Solunum Tupl, (adaptér) Kullanici
Kulavuzu ve Referans Brosuri.

SISTEM TANIMI

3M™ Adflo™ Motorlu Solunum Koruyucu, onaylanmis
basliklar ile kombine bir sistem olarak kullanildiginda,
kaynak ve benzeri islemler sirasinda ylksek konfor ve
glvenlik icin kullanilan bir solunum koruyucu cihazdir.
3M Adflo Motorlu Solunum Koruyucu, bir partikdl filtresi,
kivilcim kafesi, 6n filtre ve partikil filtresinin tikanmasini
gosteren bir partikill filtre gostergesi ile donatiimistir.

Bir gaz filtresi iriin yelpazesi ise (opsiyonel), bazi gaz
kirleticilerine karsi ek koruma saglar.

3M™ Adflo™ Koku Onleyici Filtre (opsiyonel) rahatsiz edici
kokular azaltir.

3M Adflo Motorlu Solunum Koruyucu, kullanim sirasinda
surekli bir hava akisini garantilemek igin otomatik bir hava
akisi kontrolu igerir. Elektronik bir kontrol Unitesi, duslk
batarya ve/veya basliga giden diisiik hava akisini sesli
ve goruintuli olarak uyarir. Yiksek rakimli yerlerde galismaya
yonelik 3M Adflo Motorlu Solunum versiyonu Sistemi denizden
0-3000 m (gaz filtresi ile 1500 m) yiksek yerlerde kullaniimak
lizere tasarlanmistir ve hava yogunlugundaki degisikliklere adapte
olmasi igin entegre otomatik rakim telafi sistemine sahiptir.

3M Adflo Motorlu Solunum Koruyucu, standart ve agir
is(opsiyonel) bataryasi sunar.

UYARI

Uriiniin, kullaniclyr havadaki bazi kirletici maddelerden
korumaya vyardimci olmasi igin dogru secim, egitim,
kullanim ve bakim sarttir. Bu solunum koruma Urinlerinin
kullanimi ile ilgili tim talimatlara uyulmamasi ve/veya
kullanimin  tim safhalarinda komple UGriniin  dogru
sekilde takilmamasi kullanicinin saghgini olumsuz yénde
etkileyebilir, sakatliklara veya yasami tehdit eden hastalik,
yaralanma ya da kalici sakatliga sebep olabilir.

Uygun ve dogru kullanim igin yerel yonetmeliklere uyun,
verilen tum bilgileri inceleyin veya bir glivenlik uzmani/3M

62

temsilcisine bagvurun (yerel iletisim detaylari).
uyari igaretinin bulundugu durumlarda 6zel dikkat
gerekmektedir.

ONAYLAR

Bu drinler, Avrupa Toplulugu Yonergesinin 89/686/EEC
(Kisisel Korunma Ekipmanlari Yonergesi) gerekliliklerine
uymaktadir ve bu nedenle CE isareti tagimaktadirlar.
Uriinler EN 12941 harmonize standardina (Solunum koruma
cihazlari- baret veya baslik igeren motorlu filtre cihazlari)
uygunluk gdstermektedir. 10. Madde, AT Tip inceleme
ve 11. Madde uyarinca Onay Belgesi, AT Kalite Kontroll
INSPEC International Ltd tarafindan diizenlenmistir (Bu
Urln sistemleri igin onaylanmis kurulug numarasi 0194 ).
Uriin, 2004/108/EC sayili Avrupa Yodnergesi (EMC-
Elektromanyetik Uyumluluk) hukimlerine uygundur; EN
61000-6-3 (EMC- Emisyon- Yerlesim) ve EN 31000-6-2
(EMC- Bagisiklik- Sinai) Avrupa standarlari uygulanmistir.

KULLANIM SINIRLAMALARI
Sadece kilavuz kitapgiginda listelenen orjinal 3M™
Speedglas™ yedek pargalari ve aksesuarlar ile
Teknik Spesifikasyonlarda verilen kullanim sartlari
cergevesinde kullaniniz.

A Yedek pargalarin  kullanimi veya bu kullanici
talimatlarinda belirtiimeyen modifikasyonlar korumayi
ciddi sekilde azaltabilir ve garanti hakkini gegersiz
kilabilir veya Uriniin koruma klasifikasyonlari ve
onaylarina uymamasina sebep olabilir.

AKirIenmis ortami terkedene kadar 3M Adflo Motorlu
Solunum Koruyucuyu kapali konuma getirmeyin veya
bashgi gikartmayin. OFF (KAPALI) konumunda solunum
korumasi ¢ok azdir veya hig yoktur.

A Kirli alani terk edene kadar, basligi ¢ikarmayiniz ve 3M
Adflo Motorlu Sistemi kapatmayiniz. OFF konumunda
solunum koruma seviyesi ¢ok azdir veya solunum
korumasaglanamaz.

A 3M™ Adflo™ Motorlu Solunum Koruyucu Sistemi, 3M
Adflo Motorlu Solunum Koruyucusu yeterli miktarda
hava girisi saglamadi§i durumda (disuk akis alarmi)
asla kullanilmamaldir. Sek F:1’de gosterilen hava akigi
kontrol iglemini uygulayiniz.

A 3M Adflo Motorlu Solunum Koruyucu yanici veya
patlayici ortamlarda kesinlikle kullaniimamalidir.

A Solunum hortumunun bir bombe yaparak etraftaki bir
seye takilabilecegini asla unutmayin ve buna neden




olmamasina dikkat edin.

A Egder kirliligin yogunlugundan veya ekipman
performansindan emin degilseniz is glivenligi mihendisine
daniginiz. Uretici, yanlis kullanim veya yanlis ekipman
segiminden kaynaklanan yaralanmalardan sorumlu degildir.

EKIPMAN i$ARETLERi
3M Adflo Motorlu Maske EN 12941 isaretini tagimaktadir.
3M Adflo Motorlu Maske uretim tarihi isaretini tagimaktadir.

Filtrelerin, basliklarin, pillerin ve sarj cihazlarinin isaretleri
icin uygun kullanici kilavuzuna bakin.

Ekipman lizerindeki isaretler.

A

E = Elektronik atik olarak imha edilmelidir.
—

@ = Geri Donustirin

H = Son kullanma tarihi yil/ay

= Kullanmadan once talimatlari okuyunuz.

KULLANIMA HAZIRLANMA

Ekipmani eksiksiz (bkz. Sek. A:1) , hasarsiz oldugundan
ve dogru sekilde takilip takimadigindan emin olmak
icin kontrol edin; herhangi bir hasarli veya noksan parca
kullanimdan 6nce degistiriimelidir.

3M Adflo Motorlu Solunum Koruyucuyu kayisa takin, (bkz. Sek.
B:1)

Onayh bir solunum hortumu ve eger gerekli ise bir adaptor
(onaylanmis  kombinasyonlar igin kilavuz kitapgigina
bakiniz) seginiz, 3M Adflo Motorlu Solunum Koruyucu ve
baghga takiniz (bkz. Sek. C:1).

3M Adflo Motorlu Solunum Koruyucu her zaman 3M™
Adflo™ Partikill Filtresi ile birlikte kullanilmak zorundadir.
Tim diger 3M™ Adflo™ Filtreleri opsiyoneldir ve her
zaman, sadece 3M Adflo Partikil Filtresi ile birlikte
kullaniimak zorundadir.

Hava Akiginin ve alarm sisteminin Kontrolii

Kullanimdan 6énce hava akisi ve alarm sistemi her zaman

kontrol edilmelidir (bkz. Sek F:1). Hava akis odlger, deniz

seviyesinin altinda dogru bir okuma yapmayabilir.

. Partikiil ~ filtresinin  ve  bataryanin  dogru  sekilde

takildigindan ve bataryanin yeteri kadar sarj edildiginden

emin olun.

Solunum tipini 3M Adflo  Motorlu  Solunum

Koruyucusuna takin ve diger ucuna akis 6lgeri tutturun.

. 3M Adflo Motorlu Solunum Koruyucu en distik hava akisi
ayarinda agin.

. Sesli bir uyari duyuluncaya ve kirmizi gdsterge yanana

kadar akisdlgerin hava gikisini elinizle kapatin.

Elinizi gekin. Artik alarm durmalidir.

. Akis Olger tipuni géz hizasinda dikey pozisyonda tutun.

Bilyenin pozisyonu sabit olana kadar (1-6 dk) bekleyin

ve sonra akigolger tliplnin Gzerini isaretlerken bilyenin

alt kisminin yukarida veya ayni seviyede olup olmadigini

kontrol edin. E@er bilye seviyeye ulagsmamis ise sarj Ariza

Bulma béliimiine bakiniz.

KULLANMA TALIMATLARI

3M Adflo Motorlu Solunum Koruyucu ON (ACMA)
dugmesine bir kez basarak (nominal hava akisi), iki kez
basarak (Plus Hava akisi) konumlarinda agin. ON (ACMA)
digmesine Uglincl bir kez basmak 3M Adflo Motorlu
Solunum Koruyucuyu nominal hava akisina déndurtr.

[

w

IN

o

N o

Bir yesil gésterge. = nominal hava akigi

(teknik spesifikasyonlara bkz.)
= Plus hava aks!

(teknik spesifikasyonlara bkz.)
3M Adflo Motorlu Solunum Koruyucusunu kapatmak igin
OFF (KAPAMA) diigmesine en az 1 saniyeligine basin.
Eger sesli bir uyari ile birlikte kirmizi 1s1k yanarsa bu; hava
akisinin ¢ok distik oldugunu gésterir ( Ureticinin tasarladigi
minimum akis oranindan daha dusik). Eger disik akis
alarm iki dakikadan daha fazla sirerse 3M Adflo Motorlu
Solunum Koruyucu otomatik olarak kapanacaktir.
3M Adflo Motorlu Solunum Koruyucu, kalan kapasiteyi
gosteren g barli bir batarya gostergesine (bkz. Sek. E:1)
sahiptir. Son bar yanip sénmeye basladiginda ve sesli bir
uyari duyuldugunda, bu; %5 batarya kapasitesinden daha
az kalmis demektir. Bir sure sonra uyari sesi farkedilir
derecede olacaktir ve 3M Adflo Motorlu Solunum Koruyucu
otomatik olarak kapanacaktir. Detaylar igin Ariza Bulma
bélimiine bakiniz.

TEMIZLEME TALIMATLARI

Ekipmani yumusak deterjan ve su ile
Eger solunum hortumunun iginin  kirli
stipheleniyorsaniz hortum degistirilmelidir.

AEkipmana hasar vermeyi o©nlemek icin temizlikte
gozicller kullanmayin. Suyun igine batirmayin veya
direk olarak herhangi bir sivi plskirtmeyin.

Partikiil ve Gaz filtreleri temizlenemezler. Ornegin,

basingh hava kullanarak kiri temizlemeye calismayin, bu

filtreyi tahrip edeceginden ekipman beklenen korumayi
saglamayacak ve garanti gecersiz kilinacaktir. 3M™

Adflo™ Kivilcim Kafesi/On filtre 3M Adflo Partiikill filtresinin

kullanim Omriini muhafaza eder velveya arttirir ve bu

pargalar her zaman kullaniimaldir.

A Egder temiz bir kivileim kafesi kullanilmiyor ise partikl
filtresinde blyik bir yangin riski bulunmaktadir.

BAKIM

Partikil filtresi, batarya ¢alisma siiresi gok kisalirsa veya
3M Adflo Motorlu Solunum Koruyucu yeterli hava akisi
saglamiyorsa mutlaka degistiriimelidir.

Diagram (bkz. Sek. I:1) saat halinde calisma siresi ve
partikll filtresinin tikanikligi arasindaki iligkiyi gosterir.
Kirmizi gésterge yandiginda kisa bir batarya galisma siiresi
bekleyebilirsiniz; bu durumda bir partikil filtresi degisimi
tavsiye edilir. Not! Baslangig noktasi (gosterge okuma) bir
gaz filtresi eklendigi zaman farkli olmaktadir.
Asagidakilerin degistirilmesi:

® Pil, bkz. Sekil G:1. Yerine oturdugundan emin olmak igin
dikkatlice ¢ikarin ve degistirin.

® Partikul filtresi/on filtre/kivilcim &nleyici, bkz. Sekil H:1
® Bant, bkz. Sekil B:1

A Partikil filtre gostergesi sadece partikll tikanmasini
gostermektedir. Kullanilmasi durumunda, istege bagh
organik buhar/asit gaz kartusunun kullanim 6mrd, bir
cizelge degdisikligine uygun sekilde badimsiz olarak
hesaplanmalidir. Bunun yapilmamasi hastalik veya
6lime neden olabilir.

AEskimi§ pargalar yerel yonetmeliklere gére imha
edilmelidir.

ARIZA TESPITI

Baslhk igindeki hava akisinin durmasina, azalmasina
veya aniden artmasina sebep olabilecek bir ariza olmasi
halinde,derhal kirli galisma alanini terkedin ve asagidakileri
kontrol edin:

iki yesil gdsterge

temizleyin.
oldugundan
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Ariza Tespit Kilavuzu:

Ariza

Muhtemel
Sebep

islem

Siirekli az gli¢
Kirmizi

1. Solunum tiipii
tikal

Tikanikigr veya engeli
kontrol edin ve giderin

Nominal hava akisi
Plus Hava Akisi

yaklasik 170 I/min
yaklasik 200 I/min

Kayis olgtsi 75-127 cm
Kullanim sicakligi -5°C - +565°C
Agirlik, 3M Adflo Motorlu

Solunum Koruyucu

(P-filtre dahil, pil harig) 690 g

Solunum ekipmaninin kullanim siiresi ve

kombinasyonlari

2. Batarya tamamen

gosterge isiklari | 2. Filtre tikali Filtreye giden hava

3. Filtre kapagi girisini kontrol edin ve

kapali engeli giderin, filtreyi
degistirin

Sirekliaz giic | Diislk batarya Bataryayi sarj edin
Batarya voltajl Sarj edilmis bir batarya
gosterge Isiklari takin.
Maske 20 Dustik batarya Bataryayi sarj edin
saniye sonra voltaji $Sarj edilmis bir batarya
kapaniyor takin.
Akis yok, 1. Batarya temas Batarya temas
alarm yok noktasi hasarli noktasini kontrol edin

Bataryayi sarj edin.

yassi/flat

Eger hava yogunlugunda bir diisme olursa (6r: yiiksek
rakim), 3M Adflo Motorlu Solunum korutyucuyu filtre
indikator etkilenmesi ile yeterli hava akigi olugturmak lizere
daha fazla giicte kullaniimasi gerekir.

MUHAFAZA EDILMESI VE TASINMASI

Ekipman kuru, temiz bir ortamda -20°C - +55°C ,ﬂ” sicaklik
araliginda ve 90% . bagil nemden daha az kosullarda
saklanmalidir.

Ekipmani tozlardan, partikillerden ve kirlilikten korumak igin
3M™ Adflo™ Saklama Posetini kullanin.

TEKNIK SPESIFIKASYONLAR
Nominal koruma faktori Kilavuz kitapgigina bakiniz
Ureticinin tasarladigi

minimum akig orani 160 I/min

Odnyigg yia To ZuoTnpa Mapoxng Aépa Adflo™ tng 3AM™

Not! Minimum dayanma siiresi sadece partikil filtreleriyle

tiim kombinasyonlarda 4 saattir. Gaz filtreleriyle kullanimda,
tasarimin 6ngérdiigii 4 saatlik stireyi kargilamasi igin dayanikli
bir pil tercih edilmelidir. Asagidaki tablo, 3M Speedglas 9100 FX
Kaynak Basligi igin tahmini dayanma siiresine dair érnek
vermektedir. Diger koruyucu basliklarin tahmini dayanma
stirelerinde hafif farkliliklar olabilir.

pil filtre akis islem suresi
c —
S N = c
> w [9)
| 85|l ez 25
c @ & = + @ £ £ I-13>a
sl2|lcl s || S| S|l l80
el Sslo|l 2 |32fs|lalas|ces
s|la| | E|2a|c| Q| |ES”?
X g |g¢g i 8O

=

1 X X X 4h 8h
2 X X 4h 5-6 h
3 X X X 4h | 12-14h
4 X X X 4h 10h
5 X X X 4h 8h
6 X X X 4h 5-6 h

OAHTIIEZ XPHZEQZX

MapakaAw diaBdoTe auTég TIG 0dnyieg o€ oUVBUAOHS PE AANEG
OXEeTIKEG 00nyieg Xprioewg ™G 3M kal UAAGDIO ava@opdg
oémou Ba PBpeite TIG TTANPOPOPIEG VIO TOUG EYKEKPIUEVOUG
OUVBUOOTHOUG, TWV AVTOAANIKTIKWY KAl TWV EEAPTNHATWY.

ANOIFMA ZYZKEYAZIAZ

O eCommAiopog Trpémel va Tepiéxel (BAéTTe ik A:1) @ Z0oTnpa
Mapoxnig Aépa, Aeiktn Porig Aépa, Zwvn, ZwArnva Mapoxig
Aépa, (TTpooappooTrg), Odnyieg Xprioewg kai DuAAddio
Ava@opds.

NEPIFPA®H XYZTHMATOZX

To ZUotnua Mapoxrig Aépa Adflo™ Tng 3M™ eivar pia
OUOKEUR TTPOOTACIOG TNG avamvong, yia Tnv HeyoAUTeEpn
dveon kal ao@AAEIa KOTG TN DIGPKEI TNG CUYKOAANONG Kail
TIapopolwy  JIadIKaciwy EIDIKE OTavV  XPNOIPOTIOIETal OF
OuVOUAONS PE KPAVOG AOPAAEING.

To ZXZUomnupa Mapoxrig Aépa Adflo™ 1ng 3M™ eival
eohNiopévo pe éva QiATPO owpaTIdiwy, @QIATPO agpiwv,
TIPOQIATPO yia OUYKPATNON OTVOAPWY Kal évav  Oeiktn
QiIATpwV popiwv TTou Seixvel TNV atméPpagn QIATpWY Hopiwv.
Mia oeipd @iATpwv agpiou (TTPOQIPETIKG) Bivel emTTAEOV
TIPOCTATIO EVAVTIO O€ OPITPEVEG HOAUVOEIG ATTO aépIa.

To @iAtpo oopwyv 3M™ Adflo™ (TTPOQIPETIKG) MEIWVEI TN
duodpeoTn pUpwdIA.

To ZUotnua Mapoxng Aépa Adflo™ tng 3M™ evowpaTwVEl
évav autopaTo €Aeyxo pong agpog Trou egaogaAiel évav
oT1aBePS avepodiaopd Tou aépa Katd Tn SIdPKEIa TNG XPAONG.
Mia nAeKkTPOVIKF HOVAda €AEyXOU TTAPEXEI IO EUDIGKPITN
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Kal opaTtr) TPoeIdoTroinan TNg XaunAg pTratapiag f/kal Tng
XAUNAAG PONG aépa péoa OTO KPAVOG.

H ¢ékdoon Tou ZuoTiparog Mapoxrig Aépa Adflo™ tng 3M™
yio geyGAa UPOPETPA €XEI OAOKANPWHEVO aUTOPATO cUCTHA
TIPOCAPHOYNAG YIa TIG aAAayég OTnV TTUKVATNTA TOU aépa.

To ZUotnupa Mapoxig Aépa Adflo™ tng 3M™ Trpoogépel
pTTaTapic KAVOVIKN KOl EVIOXUPEVN (TTPOQIPETIKI).

NPOEIAOMOIHZH

H katédAAnAn emAoyn, n kardpTion, n xprion Kai n ocuvtipnon
TOU TTPOIGVTOG Eival ouoIaaTIKh yiati BonBouv va TTpooTaTEUTE!
KaAUTEPQ O XPOTNG ATIO OPITHEVOUG OEPOHETAPEPOUEVOUG
MOAUCHQTIKOUG  TTAPAYOVTEG. Ze  TTEPITITWON TIOU  Oev
akoAouBnBolv owoTd OAeg ol odnyieg yia TN XPAON AUTWY
TWV TTPOIGVTWY TTPOCTACIAG TNG AVATIVONG fi/Kal dev popedei
OWOTA TO TTARPEG TTPOIOV KATA TN IGPKEIR OAWV TwV TIEPIGdWV
€kBeang, pTTopEl va UTTAPEOUV ETTITITWOEIG OTNV UYEIQ TOU
XPAOTN, Kal va Tov 0dnyrfioouv o€ atrelAnTIKEG aaBEveieg, TovV
TPAUPATIOKO 1) Kal TN JovIUN avikavotnTa.

H ¢ékdoon Ttou Zuotparog Mapoxig Aépa 3M Adflo yia
HeyGAQ UWOUETPa €XEl OXEDIAOTEN yia Xprion Tavw atmmd 1o
emiredo NG Bahaooag 0-3000 m (1500 m, pe QIATPO aepiwv)
Kal €X€I EVOWHOTWHEVN, QUTOUATN AVTIOTABUION UYONETPOU
yia TNV TTpocappoyr o€ aAAayég oTnv TTUKVOTNTA Tou aépa.
I31aiTePN TTPOCOXN TPETTEl Va SiveTal OTTOU TrapEXOVTal
TAnpo@opieg Tpoeidotroinong A\ .

ErKPIZEIZ
Ta TpoiévTa kaAUTITOUV TIG ATTaITAOEIG TNG Eupwiraikig




Odnyiag 89/686/EEC kai pépouv orjpavan CE. Ta poidvta
OUPHOP@WVOVTAl  JE  TO  evappoviopévo  Eupwraiké
mpotuto EN 12941 (Zuokeuég lMpooTaciag Avatrvorg —
Zuokeuég DIATpapiopaTog Trou TepIAapBAvouy €va Kpdvog
1) Mia koukoUAa). H TTioTotroinan eival cUpgwva e To dpbpo
10, EC ka1 ApBpo 11, o TroloTikdg éAeyxog EC éxel ekdoBei
amd 10 INSPEC International Ltd (Notified body number
0194 yia UCTAPATA TTOU EVOWHATWVOUV auTé To TTpoidv). To
TIPOIOV auTo eival cUPPWVO PE TIG DIaTAEEIS TNG EupwTTaikhg
Odnyiag  2004/108/EC  (EMC -  HAektpopayvnTiki
ZupBarétnTa), kai 1o Eupwtraiké Mpdtumo EN 61000-6-
3 mpotumwy (EMC - Ekmoutry - Katoiknuévn) kai to EN
61000-6-2 (EMC - AcuAia - Biounxavikr) €Xel EQApPUOOTEI.

NEPIOPIZMOI THZ XPHZHZ

AT Xprion poévo pe 3M™ Speedglas™ avtaAAakTIKE Kai
e€apTApaTa Tou avagépovtal aTo QUAAGSIO avagopdg
Kal y€oa oToug 6poug Xpriong Trou divovTal oTIg TEXVIKESG
Mpodiaypagég.

AH XPAON TwV UTTOKOTAOTATWY  TUNUATWY 1A ol
TPOTIOTIOINCEIG TIOU Oev avagépovTal Of QUTEG TIG
0dnyieg XPAOEIG, UTTOPEI va PEIWOOUV TNV TIPoCTaCia
Kal va aKupwaoouv Tnv eyydnon A va unv oupBadiger n
QoTTda PE TOUG GPOUG TTPOCTACIAG KAl TIG EYKPICEIG

ATo 20otnua Mapoxrig Aépa Adflo™ tng 3M™ dev TpéTel
va Xpnolygotroieital otav gival KAeloTo Sedopévou OTI
Hia ypriyopn ouykévtpwon Tou dioggidiou Tou dvBpaka
UTTOPET Va PEIWOEI TO 0§UYOVO JETT OTO KPAVOG.

A Mnv Byddete 10 KpAvOg i PNV KAEIVETE TNV TPOoPodOTia
aépa Tou XuoTApatog Mapoxng Aépa Adflo™ tng SM™
€wg OTOU €XETE QTTOMOKPUVOEI ammd Tn poAucpévn
Tepioxf.  ZTn Béon  «kAeloTé» Oev  UTTAPXEl  Kapia
QAVATIVEUOTIKA TTPO0TaCid.

ATo Z0otnua Mapoyrig Aépa Adflo™ tng 3M™ dev TrpéTel
va xpnoigotroinBei edv 10 ZUoTnua lMapoxng Aépa
Adflo™ Sev TTapéxel apkeTd aépa (GUVaYEPPOG XOUNAARG
ponig). XpnoiyotroiaTe Tn Sladikaaia eEAEyXou porg aépa
Trou Treplypdgetal otnv Eik. F: 1

ATo >0otnua Mapoxig Aépa Adflo™ tng 3M™ dev TpéTel
Va XPNOIPOTIOIEITAl O€ EUPAEKTO ) EKPNKTIKS TTEPIBAAAOV.

A Mpoooxr Tpétel va doBei 010 TWARvVa, WOTE va unv
TACTEN ATTO KATTOU PECA OTO XWPO TTOU EPYACEDTE.

AEav dev eiote oiyoupol yio TN OUYKEVTPWON Twv
PUTTWV, A yia TNV amdédoon Tou €EOTTAIoNOU, pwTAOTE
Tov uTreUBuvo ao@dAeiag. O KATAOKEUAOTAG Jev gival
appOdIOG yia TUXOV TPAUUATIOPO WETE atmd Un owoTr
xprion A TNv AdBog emmiAoyn Tou £E0TTAICHOU.

ZHMANZEIZ

To Zuotnua Mapoxng Aépa Adflo™ tng 3BM™ eivar oUpQwva
pe 10 EN 12941. To ZUotnua Mapoxrg Aépa Adflo™ ng
3M™ @épel orjHavan Pe TNV NUEPOUNVIO KATAOKEUNG ATTé TOV
KataokeuaoTh. Ma anudavoeig og YIATpa, KAAUPPOTA KEQAAAG,
JTTaTapieg Kai QopTIoTEG, avaTpéCTe aTig Odnyieg Xproewg.
ZUupBoAa g§omAicpuol

A = AlaBdaoTe Tig 0dnyieg TPV TN Xprion

X

= Na TeTayTei o€ KGO0 Ye NAEKTPOVIKE

amoBAnTa
—
% é ) = AvakUKAwoN
H = Huepounvia Agng xpovog/urnvag

NMPOETOIMAZIA A XPHZH
EAéyETe 6T 0 e§omAiopdg eival TARpng (deite ek A: 1),

GBIKTOG Kal OWwOTE  CUVAPHOAOYNUEVOG,  OTTOIDATIOTE
XaAaopéva i EAATTWHATIKG Pépn TTPETTEI va avTIKaBioTouvTal
TPIV TN XPron.

EykaraotioTe To ZuoTtnua Mapoxrig Aépa Adflo™ otn Jwvn,
(O¢ite ek. B: 1)

EmAESTE évav eykekpiuévo OwAAva TAPOXAG aépa, Kal
£@’'6o0V gival amapaitnTto évav TTPOcappooTh, (deite TO
QUANGDIO avagpopdg yia TOUG EYKEKPIUEVOUG GUVOUATHOUG)
ouvdéaTe 1o ZUoTnua Mapoxng Aépa Adflo™ pe 1o Kpavog
(Seite eik. C: 1).

To Zuotnua Mapoxng Aépa Adflo™ tng 3M™ Ttrpémer va
Xpnaoipotrolgital Tavta padi pe 1o PiATpo owpaTdiwy. OAa
Ta GAAa @iATpa BM™ Adflo™ gival TIPOQIPETIKG Kal TIPETTEN
TIGVTA va XPNOIYJOTToIoUVTal pOVO Ot OuvOUaoPd HE TO
@iATpo cwpamdiwy Tng 3M Adflo™.

"EAeyxog Tng Porg Tou Aépa Kai Tou ZUoTAHATOG
Zuvayeppou

To oUoTnpa poRg aépog Kai To oUoTNuA CuvayepHoU
TPETTEl TTAVTa va eAEyxovTal TIpIv T xprion (deite ek F:
1). O petpnTig POAG Tou aépa PTTopE va pnv Seigel TNV owoTr
avayvwon kaTw amoé TV emedaveia Tng 6dAacoag.

. E¢aopahiote 611 TOo @iATpo owpamdiwy kal n prratapia
€xouv ouvdeBei owoTd Kal OTI N PTTaTapia £XEI POPTIOTEN
ETTAPKWG.

MpooapudoTe To cwAfva TAPOXAg aépa OTo ZUOTNUA
Mapoxrig Aépa Adflo™ kai cuvdéoTe TO PETPNTA PONG
aépog aTnVv GAAN pepIG.

.Avayte 10 ZUoTnua Mapoxrig Aépa  Adflo™ oto
XOUNAGTEPO eTTiTTESO PUBUIONG PONG aépa.

KaAOwTe Tnv ot agpiopgol Tou UETPNTA POAG Q€POg
HE TO XEpI 0OG Ewg OTOU QAKOUOTEI MIO EUDIBKPITH
TTPOEIBOTTOINCN KAl O KOKKIVOG OEIKTNG PWTIOEI.

. ApaipéaTe 10 XépI gag. O ouvayeppdg TIPETTEI TWPA VA
OTAUATACEI.

KpatAoTe katakdpupa To CwARva WETPNTA POAG OTO
ETTITTEDO TWV HOTIWV.

Mepipévete €wg 6TOU N B€0N TNG OPaipag yivel oTabepn
(1-6 AemrT@) Kau £TMerTa €AEYETE OTI TO KATWTATO ONEio
G ogaipag eival emavw, 1 oTto idlo emiTedo pe TO
XOPOKTNPION6 0TO CWARVA PETPNTWY porG. Edv n ogaipa
Sev @Bavel 070 iB10 £TTITTEDO, EAEYETE TO KEPAAQIO EUPEONG
EAATTWHATWV.

OAHTIEZ AEITOYPTIAZ

Avoitte 10 ZUotnua Mapoxig Aépa Adflo™ tng 3M™
Tatwvtag 1o TAAKTPo ON pid popd (Kavovikr por| aépog),
SUo popég (emmAéov pory aépa). MiEdovTag To TTAfKTpo ON
TPEIG POPEG, ETTAVEPXETAI GTNV KAVOVIKI| POI O€POG.
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‘Evag pdoivog deiktng = Kavovikip por aépa (deite TIg
TEXVIKEG TTPODIAYPOPEG)
= emmAéov pony aépog (deiTe TIG
TEXVIKEG TTPODIAYPOPEG)
MNa va kAeioete 10 Z0otnua Mapoxng Aépa Adflo™ tng 3M™,
méoTe T0 TANKTPO OFF TouAdixioTov yia 1 SeuTepOAETITO.
Edv TO KOKKIVO QWG avayel TaUTOXPOVO ME HIa NXNTIKA
Tpoeidottoinon, autd Seixvel OTI N pory aépog eival TTapa
TIOAU XapnAf (MiyoTepn amd 1o €AGXIOTO TTOC0OTO PONG TTOU
TIPOTEIVEI O KATAOKEUAOTNG). Edv 0 ouvayeppdg xapunAig poig
€ival evepyodg yia TTEpIoa6TEPO atmd dUo AeTTd, 10 ZUOTNUA
Mapoxnig Aépa Adflo™ tng 3M™ Ba kAcioel autépaTa.
To ZUotnua Mapoxig Aépa Adflo™ tng 3M™ éxer évav
OeikTn pTTaTapIwV pe Tpeig utrapeg (Oeite eik. E: 1) mou
Seixvel TNV autovopia Tng umarapiag. Otav n TeAeutaia
umépa apxidel va avaBooBrivel Kal va aKoUyETal CUYXPOVWG
Mia NXNTIKA €150TT0iNON, N QUTOVOia TNG WTTaTapiag eival
Aiyotepn atmmé 5%. O rfixog Tpoeidotoinong Ba aAAagel
METG amd Aiyo kal N ouokeur| Ba kAgioel autopaTta. Agite TO
KePAAaIo UPEONG EAATTWHATWY VIO AETITOPEPEIEG.

OAHrIEZ KAGAPIZMOY

KaBapioTe Tov eE0TTAIONO PE ATTIO ATTOPPUTTAVTIKG KAl VEPO.

Avo Trpdoivol deikTeg
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EGv vopilete 6T TO EOWTEPIKO TOU GWARVA TTAPOXAG aépa
eival BpwHIko, TOTE TIPETTEI v aAAayBEi.
Ma v amopuyi @Bopdg oTov  €EOTTAIONG PNV
xpnoiyotroleite  dlaAUpaTa yia Tov kaBapiopd. Mnv
BubBioTe Tov €COTAIONO OTO VeEPd | TOV WEKAOETE
KareuBeiav pe uypd.
Ta ®iktpa Zwpomdiwv kai Agpiwv Sev  pTTOpolv va
kaBapioTolv. Mnv TPOOTIAOACTE va aQAIPECETE TN
BpwHyIG XpNOIPOTIOIDVTAG TT.X CUMTTIEGUEVO aépa dIOTI Ba
KaTaoTPa@oUV Ta QIATPa, 0 e§0TTAIoNOG Sev Ba TTapéxel TNV
avapevouevn TrpooTaagia kal €101 n eyyunon dev Ba 1oxUel
ma. To mpo@iATpo omveripwv 3M™ Adflo™ TrpooTarteUel
f/kail augdver Tn didpkeia (WG Tou QIATPOU ZwHaTISiwY TNG
3M Adflo kai yia auTd TTPETTEI VO XPNOIPOTIOIEITal TTAVTA.
A Eav XPNOIMOTIOINBEi TO PIATPO OTTIVOPWY XWPIG va EXEl
KaBapIOTE], UTTEPXEI KiVOUVOG va TTAPEl QTIA TO QIATPO
owpaTdiwyv.

ZYNTHPHZH

To @iATpo owuaTdiwy Ba TTpéTel va alaxBei eav o xpoévog
AeiToupyiag Tng praTapiag yivetar TTapa TTOAU oUVTOUOG | TO
Z0otnua Mapoxrg Aépa Adflo™ Ttng 3M™ Bev Sivel apkeTh
por| aépog. H ypagiki TTapdaTtaon (3eite eik. |: 1) Tapouciadel
T oxéon JeTagy Tou XPOVOU €KTEAEONG OTIG WPEG KAl TNG
améepaing Twv QiATpwv owpamdiwv. OTav 0 KOKKIVOG
OeikTnNG QwTifeTal, va avauévere gUVTOPO XpOvo Aeiroupyiog
NG HTOTaPIag Kal OUCTAVETE QVTIKATAOTAON TwV QIATpWY
owyaTdiwy. Znueiwon! To onueio évapgng (avdyvwon
SEIKTWV) gival SIaPOPETIKG GTAV TTPOOTIBETAI Eva QIATPO agpiwv.
AvTiKaTdOTOON:

® Mmatapiag, deite €Ik G:1. AvTIKaTaoTAOTE Kal TPABRASTE aTTaAd
yia va emBeBaiwoete 6T £xel KAEIBWOEI aTNV B€0N ToU.

® diAtpo Zwyamidiwv / MpogiAtpo / dikTpo Aepiwv, deite
ek H:1

® Zwvng, deiTe €Ik B:1

Ao SeikTNG QIATPWY owpaTdiwy deixvel TNV amdppagn
Twv QIATpwV pévo. O xpdvog avTiIKaTdoTaong Twv
TIPOQIPETIKWY PIATPWY OPYAVIKWY aTHWY / 6§IVWV agpiwy,
dtav xpnoipotroinBoulyv, Ba TTPETTEl va eKTINOET avesdpTnTa
aMd  oUpewva  pe 1O Xpovodidypaupa.  AtroTuxia
ekTéAeONG UTTOPET va 08nyroel o€ aoBéveia ) Bdvaro.

Aweappéva egaptipata Ba TPETEI va aTtroppiTITovIal
OUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG.

EYPEZH EAATTQMATQN

Edv epgaviotei éva eAdTTwpa TOU TTpOKaAEi  SIOKOTTA,
peiwon A aevikp augnon Tng PoAg Tou aépa péoa oTo
KPGVOG, OTTOMOKPUVOEITE aTd T  poAuopévn  TTEPIOXn
apéowg Kal eEAEYETE Ta €EAG:

03nyo6g Eupeong EAaTTwpdaTwV:

EAdTTWOHO Meéavn artia Ti va KAveTe

Zuvexouevol Kal 1.Exel ymrhokdiper o
alvTopor ol owAijvag Tapoxng
Avappévog KOKKIVog aépa

EAéyEre kai agaipéoTe
6Tl TTapEPTIONIZE!
EAéygre 10 Gikpo

Oeikng 2. Amogpatn iATpwv | Kar aQaipéaTe TUKOV
3. Kéhupa giktpou €pTO0I0, aAGETE
pmAokapiopévo @iTpO0
TuveyOpevol kali XapnAr pratapio ®oprioTe TN pmatapia
a0vTopoI AXO!
AgikTnG pTTaTapIGV AMGEGTE TN praTapio
avapooprvel
O avamveuoTipa XounAi prrarapia DoprioTe ™ paTapia
KAeivel perd amoé 20” AMGgTE pmaTapia
Dev Byaiver agpag, | 1. H emagn g EAéygre mv emagn
Oev nxei pmarapiag xel NG HTaTapiog
KOTAOTPOQE
2. H pmarapia eiva opriote T
evieAwg ddeia umaTapia
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Edv n TukvotnTa TOu aépa PEIWvETAl (TT.X. OTa peydAa
uyoueTpa), 1o Zuotnua Mapoxrig Aépa Adflo™ tng 3M™
TIPETTEl VO XPNOIYOTIOIEITAI HE TIEPICCOTEPN 10XV YIa va
TrapayBei TTepIoodTEPN POr| AP TTOU ETTNPEATE TNV EVOEIEN
SEIKTWV TWV PIATPWV.

AMOOHKEYZH KAl META®OPA

O egomAIopdG TTpéTrel va atmoBnkeUeTal o€ Enpn, kaBapn Trepioxr,
o€ Beppokpacieg amd -20°C éwg +55°C -.f, kai pe uypaoia
Ay6tepo ammd 90% -#F. TMa va TpooTateloeTe Tov EOTAIOHG
atmo T oKdvn, Ta CwHaTidia Kal pUTTAvVOT, XPNOIMOTIOIEIOTE TNV
Todvra AmoBrkeuong 3M™ Adflo™.

TEXNIKEZ NMPOAIATPA®EX

EAdxi0Tn TrpooTacia BAétre QUAAGSIO
TTPOJIYPAPWV

EAdxi0Tn por) aépa 160 I/min

aTd KATAOKEUAOTH

EAGx10Tn pory aépa

EmimAéov aépag

Tepitrou 170 I/min
Trepitrou 200 I/min

Méyebog {wvng 75-127 cm
Ogppokpaaia AgItoupyiag -5°C éwg +55°C
Bdpog, Zuotnua Mapoxng 690 g

Aépa Adflo™ tng 3M™

(oupTtrepiAapBavopévou

P-®iktpo, EkT6g ptratapiag)

Aidpkela AiToupyiag Kal guvduaopoi §orAiIopol
OUCGTNHATWY TTAPOXIG aépa:

Inueiwon! H eAayiom xpovikr Sidpkeia Tou oxediaopou gival
4 Wpeg yia GAoug Toug auvduacpoUs pe GIATPa TwHATISIWY
pévo. Orav TpoaTeBouv Ta QIATPa agpiwy, pia pTTaTapia Bapéwg
TUTIOU TIPETTEN Va XpNo1poTToINdEi yia TNV kdAuyn Tou oxediaopol
Tou Xpdvou didpkelag 4 wpwv. O Tapakdtw Trivakag eival éva
TIap@delypa yio TNV avapevopevn xpovikr didpkeia yia v
aoTida ouykéAnong 3M Speedglas 9100 FX Air. Xprion pe
GMeg aoTrideg Ba pTTopouoav va £XOUV i EAAPPWG SIOPOPETIKA
EKTIHWUEVN dIGPKEIQ.

. . A Aidpkeia
Mrmarapia ®ikrpo Pon Aeroupyiag
sl el -
S|g|g| |88 e|g|e5| &2
sle| 2| 3 (|32[=|=]33] 35
Nls|8|lw |93l g &z 5=
“lz|g|gd|T|S|38| EF
= |22 . W
< e =
1 X X 4h 8h
2 | X X X | 4h 5-6 h
3 X X X 4h [12-14h
4 X X X | 4h 10h
5 X X X 4h 8h
6 X X X | 4h 5-6 h
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043267 - Manufactured 2006
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3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, Berkshire RG12 8HT
Tel: 0870 60 800 60
www.3m.co.uk/safety

@ 3M Ireland
The Iveagh Building
The Park
Carrickmines
Dublin 18
Tel: 1800 320 500
www.3m.co.uk/safety

3M Deutschland GmbH
In der Heubrach 16
63801 Kleinostheim
Tel: 06027 /4687 -0
arbeitsschutz.de@mmm.com
www.3marbeitsschutz.de

3M Ostereich GmbH
Brunner Feldstrale 63
2380 Perchtoldsdorf
Tel: 01/86 686-0
arbeitsschutz-at@mmm.com
www.3m.com/at/arbeitsschutz

@ 3M Schweiz AG
Eggstrasse 93, 8803 Ruschlikon
Tél: 044 724 92 21
Fax: 044 724 94 40
www.3marbeitsschutz.ch

3M France
Bd de I'Qise,
95006 Cergy Pontoise Cedex
Tél: 01 30 31 65 96
3m-france-epi@mmm.com
www.3m.com/fr/securite

3A0 "3M Poccus"
121614 Mockea,
yn. Kpbinatckas, a. 17, kop. 3, bBL,
"Kpbinatckme Xonwmel"
Ten.: 495784 74 74
dakc: 495 784 74 75
http://www.3MRussia.ru/SIZ
@ 3M YkpaiHa
Byn. AMocoBa,12,
03680, Kwis, YkpaiHa
Ten.: (044) 490 57 77,
dakc: (044) 490 57 75
www.3m.com/ualsiz

@ 3M ltalia srl
Via N. Bobbio, 21
20096 Pioltello (MI)
Tel: 02-70351
www.3msicurezza.it

@D 3M Nederland B.V.
Industrieweg 24,
2382 NW Zoeterwoude
Tel: 071-5450365
3Msafety.nl@mmm.com
www.3msafety.nl
www.speedglas.nl

3M Belgium N.V./S.A.
Hermeslaan 7, 1831 Diegem
Tel: 02-722 53 10
Fax: 02-722 50 11
www.3Msafety.be

@& 3M Espaiia, S.A.
Juan Ignacio Luca de Tena 19-25,
28027 Madrid
Tel: 91 321 62 81
www.3m.com/es/seguridad

3M Portugal
Rua do Conde de Redondo, 98
1169-009 Lisboa
Tel: 213 134 501
Fax: 213 134 693

3M Norge AS
Avd. Verneprodukter
Postboks 100
2026 Skjetten
TIf: 06384 - Fax 63 84 17 88
www.3m.no/verneprodukter

@&® 3M Svenska AB
Bollstandsvagen 3,
191 89 Sollentuna
Tel: 08 92 21 00
www.personskydd.se

@ 3M (Denmark)
Hannemanns Alle 53
DK-2300 Kgbenhavn S
Tel: +4543480100 - Fax: +43968596
3Mdanmark@mmm.com
www.3Msikkerhed.dk

@ Suomen 3M Oy
Keilaranta 6
02150 Espoo
Puh: +358 9 525 21
www.3m.com/fi/tyosuojelutuotteet
Buganall 3,laall caanl ol 6,53 S50
Jaill Gy 68 = JRadses £
Salal - golaall W4 e
TN Sy
(Ye¥)ovoas vyl
(vev)ovoas s : sl

@ 3M Eesti OU
Parnu mnt. 158, 11317 Tallinn
Tel: 6 115 900, Faks: 6 115 901
sekretar.ee@mmm.com

@ 3M Lietuva
A. Gostauto g. 40A
LT-01112 Vilnius
Tel: +370 5 216 07 80
Faks: +370 5216 02 63

@ 3M Latvija SIA
K. Ulmana gatve 5, LV-1004 Riga
Talr.: +371 67 066 120
Fakss: +371 67 066 121

3M Poland
Aleja Katowicka 117, Kajetany
05-830 Nadarzyn
Tel: (22) 739-60-00
Fax: (22) 739-60-01
@ 3M Cesko, spol. s.r.o.
V Parku 2343 / 24
148 00 Praha 4
Tel: 261 380 111
Fax: 261 380 110

@D 3M Hungaria Kft.
1138 Budapest,
Vaci ut 140
Tel: (1) 270-7713

3M Romania SRL
Bucharest Business Park, corp D, et. 3,
Str. Menuetului nr. 12, sector 1, Bucuresti
Telefon: (021) 202 8000
Fax: (0 21) 317 3184
www.mmm.com/ro

@D 3M (East) AG
Produznica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8,
SI-1000 Ljubljana
Tel: 01/2003-630,
Faks: 01/2003-666

@&® 3M Slovensko s.r.o.
Vajnorska 142,
831 04 Bratislava 3, Slovakia
Tel: +421 2 49 105 230, 238
Fax: +421 2 44 454 476
innovation.sk@mmm.com
www.3m.com/sk/oopp

3M (East) AG Predstavnistvo
Zitnjak bb, 10000 Zagreb
Tel: 01/2499 750
Fax: 01/2371 735

3M (EAST) AG Representation
Office Belgrade
Milutina Milankovica 23
11070 Belgrade, Serbia
Office: 381 11 2209 413

& 3M KasaxcTtaH
KasaxctaH, r. Anmatbl, 050051
yn. ®oHBu3nHa 17A, 3 atax
Ten: +7 (727) 3330000
Pakc: +7 (727) 3330001
innovation.kz@mmm.com

3M Tbproscko
npeacTtaBuTencTeo bbnrapus
1766 Cochus,
MnapocT 4 BusHec napk, 6n. 4
Ten.: 960 19 11, 960 19 14
dakc: 960 19 26

3M Sanayi ve Ticaret A.$., Tiirkiye
is Glivenligi ve Cevre Koruma
Uriinleri, Nisbetiye Caddesi
Akmerkez, Blok 3 Kat: 5, Etiler
80600 istanbul
Tel: (212) 350 77 77,
Faks: (212) 282 17 41

3M EAAGg MENE
A. Knoioiag 20
151 25 Mapouoi, ABrva
TnA.: 210-6885300
Fax: 210-6843281
www.mmm.com
innovation.gr@mmm.com
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